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ANÁLISIS QUÍMICOS 



DEL 



LABORATORIO DEL MUSEO DE LA PLATA 



Los análisis que en seguida detallo corresponden al labora- 
torio á mi cargo, pero he hecho varios de ellos en el de la 
Oficina Química Provincial, habiendo su Director, el Dr. Pedro 
Pando, puesto á mi disposición los útiles y reactivos de la 
misma, atención que agradezco y que me ha permitido tra- 
bajar mientras no se instalaba el laboratorio del Museo, lo 
que felizmente ya se ha hecho. 

I 

Tierras para alfarería de Mar del Plata 

Estos seis análisis corresponden á tierras y se enviaron al 
Museo como apropiadas para la fabricación de cemento, pero 
en realidad están destinadas á trabajos de alfarería. La sép- 
tima muestra es de cal. Proceden de «La Carolina», cerca de 
Mar del Plata. 

1. TIERRA DE LA SUPERFICIE 

Agua y humus 21.22 % 

Sesquióxido de hierro 0.09 

Sesquióxido de aluminio 5.79 

Oxido de calcio 1.03 

Oxido de sodio 0.90 

Sesquióxido de hierro y aluminio 2.15 

Oxido de calcio 0.17 

Feldespato sódico 31.38 

I f Silice, arena 37.27 

100.00 
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2. TIERRA DEL SUBSUELO 

Tierra colorada yampeana 

Agua y humus 10.54 % 

Sesquióxido de hierro 3.64 

» de aluminio 6.90 

Oxido de magnesio 0.50 

» » sodio 9.59 

» » calcio 1.21 

Insoluble en ácido. Feldespato sódico 28.18 

» cuarzo. Silice, arena 38.94 

100.00 

3 TIERRA DEL SUBSUELO 

Greda negra 

Agua y humus 22.40 % 

Sesquióxido de hierro y aluminio 11.56 

Carbonato de calcio 17.15 

» )) magnesio 1 .03 

Alcalies en parte solubles vestigios 

Oxido de calcio 1 .20 

§ (Sesquióxido de hierro y aluminio 2.54 

1 1 I Feldespato sódico 28.08 

1 ( Sílice, Arena 26.04 

Too.oo 

4 TIERRA DEL SUBSUELO 

Greda negra 

Agua y humus 2.33 % 

Sesquióxido de hierro y de aluminio 8.53 

Oxido de calcio 1.14 

» de sodio 2.27 

Sesquióxido de hierro 0.83 

» » aluminiol 9.42 

s I Oxido de sodio 1 .58 

I f Silice, Arena 73.90 

100.00 

5. TIERRA SACADA ENTRE LAS PIEDRAS (jABONOSA) 

Agua y humus . 16.80 % 

Sesquióxido de hierro 2.16 

)) » aluminio 6.21 
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Oxido de calcio 0.G7 

2 í Feldespato sódico 38.22 

11 j Oxido do calcio 1.81 

V ( Sílice, Arena 34.13 

100.00 

6. TIERRA LAVADA, ENCONTRADA Á CIERTA PROFUNDIDAD 

Agua y humus 33.54 % 

Sesquióxido de hierro 0.03 

)) » aluminio 12.63 

Oxido de calcio 1*85 

» » potasio 0.01 

» » sodio 2. 03 

Sesquióxido de hierro 1.78 

5\ )) )) aluminio 1.12 

Oxido de calcio 0.2i 

» » sodio 0.41 

Sílice, Arena 45.70 

100.00 
II 

7. TIERRA CALCÁREA, SACADA DÉLAS ORILLAS DEL ARROYO DE « EL 

BARCO», PARTIDO DE PUEYRREDON 

Carbonato de calcio 60.52 

Insoluble en ácido 39.48 

100.00 

III 

Sales de la Pampa Central 

Los señores Blaksley y Penco han presentado á este Museo 
varios productos naturales que llevan la inscripción de «Rainal 
Ferro-carril Industrial, Salina Colorada Grande, Pami)a Cen- 
tral». Ademas de la numeración serial de los análisis, doy, A 
la derecha, lo indicado en el catálogo de la Sección Geológica. 

8. SAL SUPERIOR. BANCO 2 METROS 35 CENTÍMETROS BAJO EL NIVEL 

DEL MAR. NÜM. 3001 

Cloruro de sodio 90.22 

Sulfato de calcio 0.3G 

Residuo insoluble en agua 0.18 

Humedad (agua) 2.52 

99.28 
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9. SUPERIOR» BANCO 2 METROS 25 CENTÍMETROS BAJO EL NIVEL DEL 

MAR. LAVADO. NÚM. 3002 

Cloruro de sodio 94.05 

Sulfato de sodio 0.31 

Sulfato de calcio 0.39 

Residuo ' 0.13 

Humedad 4.80 

99.69 

10. 2 METROS 85 CENTl'iMETROS BAJO EL NIVEL DEL MAR. NÚM. 3003 

Cloruro de sodio 96.26 % 

Sulfato de calcio 0.22 

Residuo 0.05 

Humedad 2.97 

99.50 

11. TIERRAS DE ABONO (PAMPA CENTRAL). NÚM. 3004 

En el análisis de las tierras de abono observo el método 
de la digestión en frió con ácido clorhídrico, dijestivo que ex- 
trae y permite doser los mas interesantes componentes de una 
tierra. 

Peróxido de hierro y de aluminio 5.25 % 

Oxido de calcio 1.41 

Oxido de magnesio • 0.32 

Oxido de potasio 0.25 

Oxido de sodio 1 .26 

Acido fosfórico vestigios 



IV 
Composición de las sales de la costa Atlántica 

12. SAL DEL PUERTO PIRÁMIDES, (pATAGONIA) 

Cloruro de sodio 90.31 % 

Sulfato de calcio * 0.46 

Sulfato de sodio 0.19 

Cloruro de magnesio 0.29 

Residuo 2.35 

Agua (humedad) • 5.47 

99.07 
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Í3. SAL DE LA PENÍNSULA DE VALDÉZ 

Cloruro de sodio 93.07 % 

Sulfato de calcio 0.39 

Sulfato de sodio 0.94 

Cloruro de magnesio 0.33 

Residuo insoluble 0.21 

Agua 5.37 

100.31 
V 

14. SAL DE bahía BLANCA 

Cloruro de sodio 87.73 

Sulfato de calcio 0.84 

Sulfato de sodio 0.44 

Cloruro de magnesio 1.46 

Residuo 0.56 

Agua 9.07 

100.10 

VI 
Provincia de Catamarca 

15. SAL DE LA SALINA MARICUNGA. NÚM. 3006 

Cloruro de sodio 95.96 % 

Sulfato de sodio 0.47 

Residuo 0.08 

Agua 3.28 

• 99.79 

16. SAL DE SAN FRANCISCO 

Cloruro de sodio 27.32 % 

Cloruro de potasio 1 .37 

Sulfato de sodio 36.22 

Sulfato de magnesio 1.74 

Acido bórico 9.00 

Residuo 8.18 

Agua 1G.59 

100.42 
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17. SAL DEL PEDERNAL 

Cloruro de sodio 94.47 % 

Sulfato de sodio 0.96 

Sulfato de calcio 0.39 

Borato de calcio 0.91 

Residuo 1 .21 

Agua 1.21 

99.95 
VII 

Provincia de la Rioja 

18. SAL DE LA LAGUNA BRAVA 

Cloruro de sodio 4G.24 % 

Cloruro de potasio 4.84 

Sulfato de sodio 7.47 

Acido bórico 5.57 

Oxido de sodio 5.81 

Residuo 7.90 

Agua 21.02 



99.45 

En esta sal hállase el ácido bórico y el óxido de sodio en 
la proporción de 7.90 : 9.3 ó sea como 8:9. 

VIII 

ANÁLISIS CUALITATIVOS 

19. CENIZAS ENCONTRADAS SOBRE UN CRÁNEO III:MAN0, DEL VALLE 

DEL CHUBUT 

Acido carbónico, íicido sulfhídrico, óxido de calcio, óxido de 
alcalies, et. 

20. TIERRA DE MONTE HERMOSO 

Cuarzo. 

21. TIERRA DE BORBOLLÓN NLM. 3 

Cuarzo con un poco de mica. 

22. TIERRA DE BORBOLLÓN NÍIM. 5 

Cuarzo con un poco de pica. 

23. TIERRA DE BORBOLLÓN NÚM. G 

Cuarzo con mica (muy poco), 

24. DR. VALENTÍN SAN LUIS 

Tierra calcárea que contiene: Acido carbónico, ácido sulfú- 
rico, peróxido de hierro, óxido de calcio y óxido de magnesio. 
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IX 

24. TIERRA VEGETAL DEL LAGO ARGENTINO (pATAGONIA). NÚM. 3007 

Peróxido de hierro 4.91 % 

Oxido de potasio 0.20 

Oxido de sodio 0.26 

Oxido de calcio 0.88 

Acido fosfórico 0.09 

Acido sulfúrico Rastros 

25. TIERRA VEGETAL DEL LAGO ARGENTINO (PATAGONÍA). NÚM. 3010 

Sesquióxido de hierro 0.82 % 

Oxido de calcio 0.39 

Oxido de sodio 0.11 

Oxido de potasio 0.16 

Acido sulfúrico 0.12 

Acido fosfórico rastros 

Oxido mangánico » 

X 

26. SULFATO DE ANGACO NORTE, PROVINCIA DE SAN JUAN 

Sulfato de sodio 95.42 % 

Cloruro de sodio 1.98 

Residuo 0.70 

Agua 1.11 

99.21 
Seria un elemento bueno para la fabricación de vidrio. 

XI 

27. SODA DE BALCARCE. PROVINCIA DE BUENOS AIRES 

Carbonato de sodio 22.80 % 

Agua 20.01 

Residuo insoluble 56.15 

Sustancia orgánica 1.04 

100.00 
XII 

27. SAL I. TERRITORIO DEL RIO NEGRO 

Acido sulfúrico 16.99 % 

Oxido de sodio 12.10 

Residuo insoluble 38.76 

Agua 32.82 

100.00 
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28. SAL III. TERRITORIO DEL RIO NEGRO 

Acido sulfúrico. 54.00 % 

Acido de sodio 43.93 

Residuo insoluble 0.48 

Aguo 0.86 

99.27 

XIII 

29. SULFATO DEL ANCONQUJA, AL OESTE DEL CANDADO (CATAMARCA) 

Masa amarilla; fácilmente friable y soluble en agua 

Acido sulfúrico 39.46 % 

Peróxido de hierro 22.82 

Oxido de magnesio 1 .46 

)) » cobre rastros 

Agua 35.00 

Residuo 0.80 

99.54 

30. ALUMBRE DEL ANCONQUJA, PROVINCIA DE CATAMARCA, AL OESTE 

DEL CANDADO 

Acido sulfúrico 31.35 % 

Oxido de aluminio 8.23 

Agua 45.73 

Residuo 14.93 

100.24 
Contiene rostros de cobre. 



XIV 

31. SEDIMENTO DE UNA VERTIENTE ENTRE EL RINCÓN Y CÁTUA, 

PROVINCIA DE SALTA 

Carbonato ferroso 8.91 % 

Carbonato de cal 76.70 

» » magnesio rastros 

Cloro » 

Insoluble en ácido 8.64 

Agua 4.99 

99.24 
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32. ROCA ENTRE CÁTUA Y RINCÓN, PROVINCIA DE SALTA 

Carbonfito de calcio. 

33. DEL MISMO LUGAR 

Carbonato de calcio. 

34. ídem de pastos grandes 
Carbonato de calcio. 

35. ídem del campo grande 
Carbonato de calcio. 

XV 
Minerales de la Cordillera 

36. MINERAL DE LAS LEÑITAS, PROVINCIA DE LA RIOJA 

Sulfato de calcio 68.00 % 

Oxido de calcio 0.99 

Oxido de magnesio 8.81 \| 

Acido silícico 6.37 [ | 

Agua 14.80 

99.97 

37. MINERAL DE LOS PIQUES DE MARICUNGA, PROVINCIA DE 

CATAMARCA 

Sulfato de calcio 40.65 % 

Sulfato de magnesio 8.88 

Oxido de magnesio 5.03 

Acido silícico • 28.54 

Agua 16.82 

99.92 

38. SAL DEL VOLCAN B. DE ANTOFAGASTA (PROVINCIA DE CATAMARCA) 

A. blanca 

Acido sulfúrico 37.19 Vo 

Oxido de aluminio 15.49 

Oxido de sodio 4.62 

Residuo insoluble 4.60 

Agua 38.60 

100.50 
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39. SAL DEL VOLCAN B. DE ANTOFAGASTA (PROVINCIA DE CATAMARCA) 

B. aynarilla 

Acido sulfúrico 34.93 Vo 

Peróxido de hierro 14.99 

Residuo insoluble 5.87 

Agua 43.44 

99.23 
Pequeñas cantidades de soda (Na, O.) 



Federico Schickendantz, 

Químico del Museo. 
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EXAMEN TOPOGRÁFICO Y GEOLÓGICO 

DE LOS DEPARTAMENTOS DE 

SAN GARLOS, SAN RAFAEL í ÍILLA BELTRAN 



PROVINCIA DE MENDOZA 

( DISTRITOS CARBONÍFEROS , ETC. ) 



I. — Informe Toi'OgrAfico del Ingeniero Sr. Gunardo Lange, Gefc de la Sección Topográfica 

del Musco de La Plata. 
II. — Notas sobre algunas observaciones geológicas, por Rodolfo Hauthal, Encargado de 

la Sección Geológica y Mineralógica del Museo de La Plata. 
III. — Mapa TopogrAfico, levantado por los ingenieros señores Gunardo Lange y Enrique Wolfí*. 
IV. — Mapa indicando los itinerarios seguidos. 

V. — Mapa Geológico de la región del Rafaelita! topografía por el Ingeniero D. Enrique 
Wolfi', de la Sección Topográfica, y geología por D. Rodolfo Hauthal. 



Tomo ru. 
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VA Museo de La Plata, he dicho en otra ocasión, no omitirá 
esfuerzo, llenando uno de sus fines y una de sus obligaciones, 
para propender á que las investigaciones sobre la existencia 
de carbón de piedra en condiciones explotables en la República 
Argentina, se Iteven á efecto con actividad, y consecuente con 
este propósito hemos dedicado preferente atención á los depósitos 
señalados en el Sur de la Provincia de Mendoza. 

En el año ppdo. decidimos enviar una nueva expedición al 
Departamento de San Rafael, para que estudiara no solo los 
yacimientos del precioso combustible, sino también las condi- 
ciones físicas de aquellas regiones. Era necesario conocer el 
medio en que se ha hecho el descubrimiento que tanto interés 
ha despertado en la República, y los recursos que ofrece, para 
que esa nueva riqueza fuera aprovechada ampliamente. No 
creemos que el combustible rafaelino pueda ser trasportado 
con ventaja al litoral, y habia alta conveniencia en conocer si 
en el Sur de la Provincia de Mendoza se pueden desen- 
volver centros de industria suficientemente importantes para 
que tuviera aplicación en ella la nueva riaueza señalada. 
Las instrucciones que siguen, tendian á este anhelo, y el lector, 
una vez que haya tomado cuenta de los trabajos de los Señores 
Lange, Wolff y Hauthal, encontrará seguramente que las 
regiones estudiadas por estos señores están llenas de son- 
rientes promesas; promesas que se traducirán en hechos en 
un futuro muy próximo, si la iniciativa particular aprovecha 
de las investigaciones de que dan cuenta las páginas que siguen, 
y lleva allí el ferro-carril proyectado á Chile, desde Mendoza, 
Villa Mercedes, ó desde Trenque-Lauquen, punto de arranque 
que creo el mejor. 

Las condiciones físicas de los Departamentos mendocinos 
examinados forman un conjunto privilegiado: hermosos cam- 
pos para el regadio y agua en gran abundancia con que hacerlo; 
faldas y quebradas en la región montañosa donde los ganados 
encuentran pastos excelentes; minas, de fama bien adquirida 
unas, y otras vírgenes aún de explotación humana pero cuya 
riqueza no es engañadora, y en íin, el carbón, que no solo 
negrea al sol en donde lo ha señalado el infatigable Dr. Salas, 
sino que aparece en decenas de puntos, indicando así que 
se trata de una verdadera formación de combustible que ocupa 
vastas extensiones, revelándose como carbón ó como petróleo. 

La ganaderia, la agricultura, y la minería con el carbón, 
el petróleo, el hierro, el cobre, la plata, los ricos mármoles. 
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y otras riquezas naturales, son hermosa y sólida base de pode- 
rosas industrias, todo lo que hace que áaquellas regiones se 
les pueda contar entre las más valiosas de la República, y, en 
el futuro, como uno de los principales centros de actividad 
humana en la inmensa falda andina, al Norte del Neuquen. 

La región oriental de los Andes, aparentemente pobre, em- 
pieza á revelar lo que esconde bajo esa apariencia. Los descu- 
brimientos de minerales se suceden dia á dia, y se señalan 
depósitos de carbón desde San Rafael hasta Nahuel -Huapí. 
Donde ahora quince años recogimos, en las orillas del gran lago, 
rocas y rastros de fósiles que denunciaban la existencia de 
carbón, hoy se quema éste, extraído directamente de la mina 
pc»r los vecinos que lo usan, y no se nos debe tachar de opti- 
mistas, si decimos que antes de pocos años, surcarán las aguas 
del lago y del Limay, vapores alimentados por esas minas. 
¡Cuan grande sería fa satisfacion de los que trabajamos en este 
Museo si nos fuera dado demostrar el valor de ésta y de las 
demás riquezas que aun guardan aquellos territorios, que son 
argentinos y que sin embargo no podemos decir que cono- 
cemos ! 

K\ informe topográfico del ingeniero Sr. Lange, contiene 
una representación exacta de lo que es el terreno recorrido, 
y los planos con los itinerarios del viaje sirven para demostrar 
que lo que se ha estampado en ellos ha sido observado directa- 
mente sobre el terreno. El informe del geólogo Sr. Hauthal, 
aclara las opiniones sobre el origen del precioso combustible, y lo 
resuelve afirmativamente, demostrando que se trata de combus- 
tible de origen vegetal. Por mi parte nunca he puesto en duda 
este origen; en 1883 examiné en las inmediaciones del Para- 
millo de Uspallata depósitos vegetales rhéticos que habian su- 
frido variaaas modificaciones por la influencia del volcanismo 
próximo, y la rica colección que reuní allí para el Museo ha 
contribuido poderosamente á disipar las dudas (|ue pudieran 
existir respecto al origen del carbón de San Rafael, considerado 
como asfalto carbonizado por el Dr. Bodenbender. 

Hoy se puede decir que es indudable que la República cuenta 
con este inestimable é indispensable factor de progreso, y solo 
se requiere estudio detenido para poderlo aprovechar con ven- 
taja. Para este trabajo, que debe emprenderse sistemáticamente, 
es indispensable la cooperación de los poderes públicos. El dia 
que una docena de geólogos activos investiguen nuestro suelo, 
cuánta riqueza aumentará el caudal de la Nación! 

Francisco P. Moreno. 

Mnseo de La PUu, Agosto de 1805. 
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INSTRUCCIONES 

para el yiaje ^üe empreoden en la feclia los señores Lange, Haolkl y Wolff 

AL SUR DE LA PROVINCIA DE MENDOZA 



El viaje tiene dos objetos principales: 

I** Reconocimiento, tan completo como sea posible, dados los 
elementos de que dispongan, de los depósitos carboníferos y filo- 
nes metalíferos situados en los Departamentos de San Rafael, de 
Malargüe, y de San Carlos, para lo cual deberán levantar el 
plano general topográfico y geológico de la región, y planos de 
detalle de los puntos más importantes, debiendo el señor 
Hauthal poner especial esmero en el estudio de la distribución 
de los mantos y filones, su extensión, inclinación y potencia. 

Los planos deberán ser acompañados de una colección de 
rocas la más extensa posible y compuesta del mayor número de 
muestras de los fósiles que se encuentren en esas rocas ; y 
como no es probable que los tres expedicionarios trabajen siem- 
pre juntos, cada uno de ellos deberá reunir estas colecciones en 
el terreno que recorra, para lo cual el señor Hauthal dará 
indicaciones. 

Igual procedimiento se empleará para los relevamientos del 
terreno. El señor Lange dará instrucciones á su ayudante el 
señor Wolff y al señor Hauthal, para poder abarcar así mayor 
territorio y para la mayor unidad en el trabajo. 

El plano general debe comprender la región indicada, en 
su parte situada al Oeste del Meridiano de San Rafael, hasta 
las cumbres andinas, pero los expedicionarios tomarán pre- 
cauciones para no cruzar la línea divisoria con Chile, línea 

T<mo VIL 2 
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que parece ser bien clara en esa región; y mientras no reciban 
otras instrucciones, no se aproximarán á la frontera á menor 
distancia de dos leguas, en los puntos donde no haya sido 
ya fijada. 

2<* Estudio geográfico y estadístico de la misma región, bajo 
el punto de vista de la población, y de los elementos que pue- 
dan proporcionar á la riqueza nacional, sus caminos y los 
accidentes del terreno cuyo conocimiento convenga á los inte- 
reses de la Nación. 

Se trata, siguiendo el programa que se ha trazado este Museo, 
de hacer conocer todo el territorio argentino en sus múltiples 
faces: en primer lugar como poder económico, y, en las re- 
giones que limitan con otras naciones, todo lo que pueda con- 
tribuir á mantener la integridad del territorio argentino. La 
parte de nuestro territorio, cuyo estudio se confía hoy á los 
señores expedicionarios, es interesantísima bajo estos aspectos, 
y, si la investigación se lleva á cabo, en la forma ordenada, 
el Museo contribuirá á revelar una zona descuidada hasta ahora, 
y que puede convertirse en una de las más importantes de la 
República. 

No basta conocer la extensión y potencia de los mantos car- 
boníferos y su explotabilidad. Hay que tener en cuenta que la 
situación geográfica de esa parte de la provincia de Mendoza, 
alejada por la distancia y los accidentes del terreno, de los prin- 
cipales centros industriales, disminuye las probabilidades de una 
explotación próxima y fructuosa de esos mantos, y es necesario 
buscar modo de que el carbón, si no puede llevarse por ahora 
á los citados centros como combustible, llegue á ellos en otra 
forma, sea empleándolo en el beneficio de los metales, sea apli- 
cándolo á otras industrias, en las que entre como factor impor- 
tante y que puedan desarrollarse en los sitios inmediatos á las 
minas. Además, se debe tomar nota de todos los elementos 
que puedan facilitar el mas rápido progreso de esa región 
extensa, aislada del resto de la República y proporcionarle re- 
cursos de aprovechamiento inmediato para que la población 
afluya allí cuanto antes. 

Debemos tener presente que hasta que no se establezca un 
perfecto equilibrio en los elementos de producción y población, 
en todo el vasto territorio de la República, ésta no adquirirá la 
fuerza económica y política que debe tener en un futuro más 
ó menos inmediato. El abandono en que se encuentra la inves- 
tigación de todo lo que puede contribuir á que ese futuro 
esté próximo, es cada vez más criticado por los hombres de 
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pensamiento de Europa y de Estados Unidos, y puede llegar á ser 
un grave inconveniente para nuestro desarrollo y, por lo tanto, 
para que lleguemos al puesto que nos corresponde entre las 
naciones. La República no puede quedar estacionaria, ni con- 
tentarse con su fama de rica, fama más ó menos bien mere- 
cida. Los que siguen el desenvolvimiento de las naciones sud- 
americanas, observan que no poca parte del progreso de la 
Argentina es ficticio. Sienten que solo se mueve en ella lo que 
está inmediato á los puertos, que pueden considerarse como 
pedazos de Europa, y que, con raras excepciones, se abandona el 
interior, desequilibrándose el país cada vez más, como Nación, á 
medida que se pretende hacerlo más rico, y dificultando su coac- 
ción social y política. No se forman centros de consumo inmedia- 
tos á los centros de producción; todo tiende al litoral, y así, la 
población permanece casi estacionaria donde no llega el inmi- 
grante, al que no ofrece aliciente alguno la vista triste de las 
regiones interiores. La falta de medios fáciles de trasporte y 
de comunicación frecuente y barata con los centros poblados, 
causa desgano por el trabajo sin rinde rápido, y no se apro- 
vechan las riquezas naturales, que abundan doquiera se les 
busque. Todo esto obliga al estudio minucioso de la región 
mendocina que va á ser explorada. Debemos tratar de que 
esa mala impresión cese cuanto antes, y se recomienda á los 
expedicionarios que al realizar sus investigaciones tengan 
siempre presentes estos propósitos que guian al Museo al 
disponer el estudio de los territorios andinos. Ese estudio, con 
amplio programa, será de gran provecho, y la iniciativa de 
este establecimiento será bien juzgada por todos los que se 
interesan en el progreso del país. Tomarán también la mayor 
cantidad posible de fotografías, croquis, etc., para la mayor 
facilidad del examen de los datos que reúnan y su reducción 
en forma de libro. 

Además de las formaciones carboníferas, y de las potentes 
vetas de hierro, cobre y de calcáreos preciosos, se sabe que 
existen en esa región asfaltos y petróleo, y conviene estudiar 
también seriamente estas materias. Se me ha informado que la 
Laguna de la Brea contiene en abundancia aceites minerales. 

Una vez que hayan estudiado todo el territorio indicado más 
arriba, practicarán al Norte de San Carlos un reconocimiento 
topográfico y geológico hacia la línea divisoria por el Oeste, pero 
sin aproximarse á ésta á menor distancia de dos leguas, y hasta 
el Rio de los Patos en la Provincia de San Juan por el Norte, para 
lo cual recibirán otras instrucciones en oportunidad ; debiendo. 
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mientras no les llegan éstas, procurarse el mayor número posible 
de indicaciones sobre esa región, para facilitar luego la tarea del 
estudio detenido del terreno. 

Además de las colecciones de rocas, fósiles, fotografías, etc., 
deberán reunir muestras de la flora y de la fauna de las regiones 
que visiten. Recogerán igualmente datos sobre los antiguos 
indígenas y sus campamentos, y recogerán todos los objetos 
que hayan pertenecido á éstos. 

Establecerán depósitos de colecciones donde lo crean conve- 
niente, para ser expedidas á Mendoza, donde el Doctor Salas 
pdSrá indicar la persona que las reciba y conserve, hasta su 
envío á La^Plata. 

Mientras se arregla el viaje al Sur, durante la permanencia 
en Mendoza, el señor Hauthal deberá ir á los Papagayos y á 
San Isidro, donde he descubierto plantas fósiles que servirán 
para determinar la verdadera edad geológica de esos terrenos. 

El señor Lange podrá dejar al señor Wolff en el distrito 
carbonífero, para que coopere á las investigaciones confiadas 
al señor Hauthal, mientras él trabaja en otro lugar. 

El señor Lange y el señor Hauthal tienen programa diferente 
dentro de un mismo plan general, y cada uno marchará de 
acuerdo con el otro, aun cuando deban proceder al trabajo en 
regiones distintas. La dirección general del viaje la llevará el 
señor Lange, quien en Mendoza se pondrá en comunicación con el 
Dr. D. José A. Salas, para la marcha á San Carlos y á San 
Rafael. Una vez sobre el terreno á explorarse, separarán, si es 
necesario, los elementos de trabajo, y desde ese momento cada 
uno será responsable de lo que se le entregue. 

Ninguno de los expedicionarios dejará su trabajo para coo- 
perar al del otro, cuando no se trate de tarea indispensable y que 
redunde en bien del plan común; y, como al principio de estas 
instrucciones, se dice que el señor Lange dará al Sr. Hauthal 
las instrucciones necesarias, dentro de los elementos de que 
disponga, sobre el relevamiento topográfico, y que el Sr. Hau- 
thal procederá de la misma manera, en cuanto se refiera á la 
geología, no creo que pueda haber inconvenientes en el desar- 
rollo del programa que les trazo. 

El doctor Salas se ha comprometido á proporcionar los ele- 
mentos de movilidad necesarios para que los expedicionarios se 
trasladen hasta las minas de su propiedad, de modo que los 
gastos hasta allí serán reducidos; el mismo doctor Salas indicará 
cómo podrán continuar el estudio al Sur y al Norte de este 
punto. El señor don Pascual Suarez ha prometido cooperar 
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con los mismos elementos para el examen de la zona carboní- 
fera de su pertenencia en San Carlos. 

El doctor don Juan Serú tiene también capas de carbón 
dentro de sus tierras, situadas al pié de la cordillera, y ha de 
cooperar igualmente é su estudio. 

El General Ortega, propietario de grandes extensiones al 
Sur de San Rafael, prestará ayuda para el estudio del carbón 
y del petróleo de Ma largue y de la Brea. 

En Mendoza tratará el señor Lange de ver al Doctor 
Don José V. Zapata, Ministro de Instrucción Pública, quien, 
indudablemente, le proporcionará recomendaciones valiosas para 
el mejor desempeño de su programa. 



F'rancisco P. Moreno. 

Director del Museo de La Plata. 

La Plata, Marzo 9 de 1804. 
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INFORME DEL INGENIERO DON GUNARDO LANGE 



Señor Director del Museo de La Plata, Dr. Francisco P. Moreno, 

Tengo el honor de presentar el informe de la expedición, 
cuya dirección me fué confiada, á la parte occidental de los de- 
partamentos de San Rafael y San Carlos en la Provincia de 
Mendoza. 

A la descripción topográfica acompaño un mapa en la escala 
de 1 á 500.000 de la zona recorrida y un plano detallado en 
la escala de 1 á 25.000 de parte de la región carbonífera del 
departamento de San Rafael. 

El estudio geológico del terreno será presentado por el geó- 
logo del Museo, señor Hauthal. 

El mapa mencionado ha sido construido sobre datos topo- 
gráficos recogidos por el suscrito y por el Ingeniero señor En- 
rique Wolff, quien también ha levantado con plancheta el plano 
detallado de la región carbonífera actualmente explotada. 

El trabajo en el campo principió con la salida de Tres Es- 
quinas al Sur de San Carlos, el 18 de Marzo de 1894, y concluyó 
con la vuelta al mismo lugar el 6 de Junio del mismo año. 

De los dos meses y diez y ocho dias entre la salida de y 
la vuelta á Tres Esquinas de Chilecito, hay que deducir cinco 
dias ocupados en San Rafael, en recoger datos estadísticos y 
otros de interés. 

En dos meses y trece dias, entre dos topógrafos hemos re- 
corrido 2.430 kilómetros á lomo de muía, levantando un plano 
detallado en escala 1 á 25.000 de 88 kilómetros cuadrados y 
recogido datos topográficos para la construcción de un mapa en 
escala 1 á 500.000 de una zona de 35.000 kilómetros cuadrados, 
ó sean 1.400 leguas cuadradas, de terreno sumamente acciden- 
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tado y quebradizo. Este mapa, de acuerdo con el plan 'general 
de trabajos del Museo, debe servir como base para el plano 
geográfico definitivo, en mayor escala, del suelo de la República. 

El éxito alcanzado en el trabajo, ha dependido en mucho, 
de la cooperación que nos han prestado tanto las autoridades 
provinciales como varios particulares. 

El señor Gobernador de Mendoza, Dr. Anzorena, nos dio 
recomendaciones oficiales para las autoridades de los departa- 
mentos á recorrer; los señores: Dr. Zapata, Ministro Nacional 
de Culto, Justicia é Instrucción Pública, General Ortoga y seño- 
res Gibson é I. W. Maesen, nos dieron cartas de recomendación 
para los administradores de sus propiedades. 

Los señores Pascual Suarez y Dr. José Antonio Salas, nos 
ayudaron de un modo muy eficaz, poniendo á disposición de 
la expedición: el primero 6 y el segundo 17 animales espléndidos 
de silla y carga. 

El Dr. Salas, el afortunado descubridor de la importante 
región carbonífera en el departamento de San Rafael, nos 
facilitó su capataz, Juan de Dios Salinas, excelente vaqueano y 
hombre de campo, y nos recomendó al administrador de las 
minas, señor Victorio Lastricati, quien nos hospedó y ayudó 
durante muchos dias en la buena casa de la Mina Mitre. 

En Cañada Colorada y en Malargüe, los administradores 
señor Wladimiro Andreuski Wasiljef y señor Ciriaco Maure, nos 
recibieron amablemente y nos prestaron vaquéanos y animales. 

En San Rafael, el Presidente de la Municipalidad, señor 
Francisco Arbet, y el Subdelegado, señor Mentor Guiñazú, nos 
prestaron también ayuda. 

El Ingeniero, señor Julio Balloffet, de Mendoza, nos proporcio- 
nó datos valiosos, y, entre éstos, el resultado de una triangulación 
extensa, desde Cerro de las Higueras y Cerro de la Cal al Norte de 
Mendoza, hasta el Cerro Nevado. Con esta triangulación hemos 
podido relacionar la zona estudiada con la plaza de la Ciudad 
de Mendoza, cuya latitud y longitud han sido astronómica- 
mente determinadas por el Director del Observatorio Nacional 
de Córdoba. 

Después de la vuelta ó Mendoza, tuvimos ocasión de ver 
las obras de canalización de los Rios Mendoza y Tunuyan, 
ejecutadas bajo la dirección del distinguido Ingeniero Director 
de las Obras Públicas, señor César Cipoletti. El Vice-Director 
de las mismas obras, Ingeniero S. M. Gordillo, tuvo la ama- 
bilidad de acompañarnos en la visita á estas obras importantes. 

De Mendoza hicimos una excursión por el Ferro- carril 
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Transandino hasta la punta de los rieles, principalmente para 
tener una idea del terreno, que según nuestras instrucciones 
debemos estudiar mas adelante. 

El Gerente de la empresa del Ferro-carril mencionado, In- 
geniero señor Dalton, ha hecho construir un relieve de la 
parte mas alta de la Cordillera, por donde pasaré la línea 
férrea, un trabajo topográfico muy interesante. En la excur- 
cion mencionada fuimos muy bien hospedados por el Ingeniero 
de línea y obras, señor Geier. 

Antes del regreso á ésta, visité según ói^denes recibidas, á 
San Juan en compañía del geólogo señor Hauthal. El Gober- 
nador señor Domingo Morón, manifestó mucho interés por 
las expediciones del Museo y prometió proporcionar asis- 
tentes y elementos de mobilidad para la expedición futura, pro- 
yectada á esa Provincia con los mismos fines de la presente. 



(1) Instrumentos empleados 



Los instrumentos empleados en esta expedición han sido 
los siguientes : 

a.) i Teodolito Troughton (lee hasta 20 segundos y con algu- 
na experiencia, hasta 5 segundos). 

b.) 1 Teodolito Krogh (lee hasta medio minuto) con un círculo 
vertical que no permite leer alturas con bastante exactitud 
para observaciones astronómicas. 

c.) 1 Plancheta con diopter de anteojo. 

d.) 3 Brújulas prismáticas. 

e.) Varias brújulas sencillas. 

f.) 2 Hipsómetros. 

5f.) 3 Barómetros Aneroides. 

h,) Varios termómetros. 

El teodolito Troughton se mostró como siempre, instru- 
mento muy práctico por su fácil manipulación y porlabilidad. 

El teodolito Krogh, construido para trabajos de mensuras y 
estudios técnicos para mapas en escalas mayores, es menos 
apropiado para los trabajos geográficos; se necesita para éstos 
un teodolito con un círculo vertical, tan grande como sea po- 
sible, y con una división fina y exacta. 

La plancheta fué empleada para el levantamiento del plano 
detallado en escala 1 á 25.000 de la región carbonífera «Ra- 

Tamo vil, 3 
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faelita». Este plano de 38,2 kilómetros cuadrados fué levantado 
por el señor Wolff en 10 dias. Construido el plano en lápiz 
sobre la plancheta, se sacó una copia sobre papel trasparente, 
copia que fué entregada al geólogo señor Hauthal, quien sobre 
ella dibujó en el terreno mismo los colores geológicos conven- 
cionales. La gran ventaja de la plancheta, consiste en que 
concluido el trabajo en el campo, se tiene el plano hecho, que, 
luego, solo requiere ser puesto en limpio. 

Las brújulas prismáticas son siempre muy prácticas para la 
determinación, sin pérdida de tiempo, de puntos secundarios. 

Los hipsómetros y barómetros prestaron buen servicio para 
la determinación de las alturas. De los dos hipsómetros usa- 
dos en la expedición, el uno es de Negretti y Zambra, de Lon- 
dres y el otro de Fürst, de Berlin. El último es superior en 
cuanto á la división del termómetro y permite leer la tem- 
peratura con mas exactitud. La dificultad en el uso de los 
hipsómetros, es la de determinar la temperatura verdadera que 
realmente corresponde al agua que hierve en la altura dada; es 
necesario que cada operario conozca bien su instrumento y que lo 
confronte antes déla salida con un barómetro exacto de mercurio. 

En cuanto á los barómetros aneroides, la cuestión es siempre 
la de conocer su corrección correspondiente, lo que se obtiene con 
comparaciones frecuentes, bajo circunstancias diferentes con el 
barómetro de mercurio ó el hipsómetro, conociendo al mismo 
tiempo bien las cualidades especiales de cada instrumento. Para 
poder obtener resultados buenos, el mismo observador debe 
usar siempre los mismos instrumentos y, como regla, cada uno 
debe llevar un hipsómetro y á lo menos dos barómetros aneroides. 

Hemos llevado varios termómetros, y hemos llegado al 
resultado de que los mas prácticos para estos viajes son los 
mas sencillos, que tienen un forro fuerte de madera y que se 
usan con frecuencia en los baños. 



(2) Situación geográfica y división administrativa 
de la zona estudiada 



La zona estudiada está situada en la parte media de la Pro- 
vincia de Mendoza entre 33«-50' y 35«-55' de latitud Sud y 
68*^-15' y 70<»-20' de longitud Oeste de Greenwich y comprende 
parte de los departamentos de San Carlos ó 9 de Julio, de San 
Rafael ó 25 de Mayo y Malargue ó Coronel Beltran. 



Digitized by 



Google 



— 27 — 

La división administrativa en la parte Sur de Mendoza, no 
está definitivamente determinada; el departamento de Malar- 
güe ha sido creado y luego suprimido, y es consiguiente que 
el servicio de policía y la administración en general sufran por 
causa de esta instabilidad. 

Las autoridades oficiales se encuentran en San Carlos, Son 
Rafael y Villa Beltran, ó Cañada Colorada, como generalmente 
se llama este lugar. 

En los MoUes, en el valle del Rio Salado, tiene su cuartel 
general, durante los meses del verano, el guarda nacional de 
Aduana; este funcionario debe cuidar con un asistente la zona 
limítrofe con la república vecina, desde Mendoza hasta Neu- 
quen, lo que es imposible hacer bien. 



(3) Observaciones sobre nombres y ortografía 



Viajando en esas regiones, se nota inmediatamente la gran 
confusión que existe en los nombres de las localidades; la ra- 
zón de esta confusión debe ser la siguiente: La población indí- 
gena ha desaparecido y con ella una gran parte de los 
nombres antiguos, y recien ahora, con la invasión de una 
población nueva, están formándose definitivamente los nombres. 
Algunos casos ilustrarán lo arriba dicho. En el mapa levan- 
tado por el viajero alemán, Dr. Paul Güszfeldt, se encuentran 
dos nombres, Cerro Overo y Cerro del Guanaco, probablemente 
indicados á dicho viajero por el vaqueano chileno. He recorrido 
las mismas regiones con un vaqueano muy conocedor y cuida- 
dor de ovejas en esos campos, y no ha podido indicarme don- 
de se hallan estos cerros. El mapa del Dr. Güszfeldt no es muy 
exacto, pero hace suponer que uno de estos cerros sea el cerro 
situado al Norte del Rio Negro, llamado por mi vaqueano Cerro del 
Portezuelo del Rio Negro. Uno de los anuentes del Rio Atuel 
se llamaba antes el Arroyo del Pedrero, y, ahora, los vecinos le 
llaman el Arroyo de las Lágrimas, por haber llorado allí algu- 
nas mujeres, que no podían pasar el arroyo por estar éste 
demasiado crecido. Un cambio de nombre como este sola- 
mente puede hacerse cuando los nombres antiguos no se han 
afirmado todavía en la tradición de los moradores. He visitado 
los mismos lugares que la Comisión Central de Límites con 
Chile, y los nombres que los distintos vaquéanos nos dieron 
ó esta comisión y á mí, no concuerdan. 
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También se observa una repetición notable de nombres 
comunes. En todas partes hay: Rios Colorados, Aguas Blancas, 
Cerros Negros, etc. La razón de esto puede encontrarse en la 
circunstancia que las propiedades son pocas y muy extensas, 
cada una administrada separadamente. De ahí la repetición de 
estos nombres comunes y de ahí la dificultad de encontrar un 
hombre que sea vaqueano fuera de la propiedad donde vive. 
En el puesto del Mollar, situado en la margen izquiei'da del 
Rio Atuel, el dueño y morador durante toda su vida, no cono- 
cia los nombres de los pequeños arroyuelos al otro lado del rio. 

En cuanto á la ortografía de los nombres indígenas, 
hemos procurado indicar la pronunciación actual usada por la 
gente de campo; por eso, por ejemplo, para la palabra Malar- 
güe, preferimos esta forma en lugar de Malalhue que también 
se encuentra en algunos mapas y documentos. 



(4) Orografía 



Con el mapa á la vista se vé con facilidad que la región 
estudiada puede dividirse en tres zonas distintas: 

1*^ La región montañosa occidental que forma parte de la 
falda oriental de la Cordillera de los Andes; 2« los llanos ex- 
tensos en el medio, y, 3° la zona montañosa oriental de menor 
elevación desde el Cerro Nevado hasta el Cerro de Guayqueria. 

La zona Oeste está subdividida por la parte superior de los 
rios grandes que recorren la región: Rio Diamante, Rio Atuél, 
Rio Salado y Rio Malargüe; al Norte del Rio Diamante el Cerro 
Nevado del Arroyo Hondo, de 4.920 "»"• de altura, forma los 
despuntes de la cadena secundaria de la Cordillera, sobre la 
que pasa el camino de la Cruz de Piedra, que cruzando al Sud 
de la Laguna del Diamante, llega á Chile por el paso situado 
al pié del Volcan Maipú. 

Entre el Rio Diamante y el Rio Atuél, la zona estudiada 
se estiende hasta cerca del límite con Chile (el portezuelo del 
Cerro del Rio Negro) y forma parte de la cadena principal de 
la Cordillera de los Andes. Esta región es muy accidentada y 
atravesada por los afluentes de los dos rios mencionados. 
En esta parte se encuentra el Cerro pintoresco del Sosneao que 
levanta sus picos ásperos hasta una altura de 4.930 ""•»• 

Al Sur del Rio Atuél, hemos llegado en nuestro estudio 
hasta la frontera chilena, situado en el paso de Tinguiririca, 
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(altura 2.800"") al Oeste del Rio Tordillo, nombre que lleva 
la parte superior del Rio Grande. De este rincón, entre los 
afluyentes del Rio Atuól y las vertientes del Rio Tordillo, se 
desprende una nueva cadena secundaria, corriendo de Norte al 
Sur, al naciente del Rio Tordillo y Rio Grande, y en la falda 
oriental de esta cadena nacen: el Rio Salado, que es el afluente 
mas importante del Rio Atuél, y el Rio Malargüe, que muere en 
la laguna de Llancanelo. Los picos principales de esta cadena 
son: El Cerro Nacimiento del Arroyo del Burro; Cerro del 
Risco Plateado, Cerro del Cajón Perdido, Cerro de Las Leñas, 
Cerro Hollada, Cerro Serrucho, Cerro Puchen, etc. 

La zona del medio principia, en los campos algo ondulados 
situados al Norte del Rio Diamante, con sus cerritos aislados: 
Cerro de los Leones, Cerro Gaspar y Cerro del Arroyo Hondo. Al 
Sur del Rio Diamante se levanta hasta la altura de 2.300""- el Cerro 
Diamante, volcan pintoresco de forma muy simétrica; más al 
poniente está interrumpida la uniformidad de los llanos por el 
Cerro de las Leñas Amarillas de 2.230 "*"• de altura, que es otro 
volcan de forma regular. Más adelante, bajo el capítulo «Hi- 
drografía» trataré la posibilidad de una desviación interesante 
del Rio Atuél en provecho de estas llanuras. 

Al Sud del Rio Atuél continua la llanura en su parte media 
bañada por el Rio Malargüe y formando la gran Salina de 
Llancanelo. Esta llanura estensa está cerrada en su parte Sur 
por lomajes que se desprenden de la cadena arriba mencio- 
nada y de los despuntes del Cerro Nevado. A cada lado de la 
Salina Llancanelo se levanta, solitario, un cerrito; por su color 
oscuro se destacan estos cerritos como islas en la llanura 
extensa y dan un carácter especial á este paisaje tan triste y 
uniforme. 

La zona montañosa oriental es la continuación délos loma- 
jes que desde las inmediaciones de Mendoza corren del Norte 
al Sur hasta el Cerro Nevado. La continuidad de estos loma- 
jes es interrumpida por los Rios Diamante y Atuél, que se abren 
paso á la pampa grande oriental, por lechos encajonados con 
paredes perpendiculares é inaccesibles. La parle mas alta de 
esta cadena de lomajes es el Cerro Nevado (3.810 °*') al Sur 
del Rio Atuél y los Cerros de los Tolditos al Norte del Rio 
Diamante (1.790""") La parte inmediata al Sud del Rio Dia- 
mante, la Sierra pintada, es sumamente quebradiza y acciden- 
tada; un sin número de rios secos y arenosos corren en todas 
direcciones entre rocas punteagudas y erguidas, ofreciendo el 
conjunto el aspecto de un verdadero laberinto. 
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(5) Hidrografía 



Los campos recorridos son relntivamento muy bien dotados 
de agua : los riegan varios rios y arroyos y en muchas partes 
se encuentran vertientes ó aguadas. El agua subterránea se 
halla generalmente cerca de la superficie y donde no existen 
arroyos ó vertientes, se podrian abrir con facilidad pozos de 
balde. 

Hay una circunstancia que llama la atención estudiando el 
mapa. Todos los rios y arroyos principales de la región 
en cuestión, corren en su parte superior en una dirección de 
Nord-oeste al Sud-este, doblando después al Este y se inclinan 
al fin hacia el Nord-este, despuntando de este modo las cade- 
nas secundarias que se desprenden del macizo de la Cordillera 
principal. Esta concordancia en la dirección general es carac- 
terística de todos los rios principales de la provincia de Men- 
doza, Rio Mendoza, Rio Tunuyan y Rio Grande inclusive, y 
no deja de tener importancia para el estudio geológico de esta 
parte de la falda andina. 

Ríos: — Principiando al Norte, los mas importantes rios y 
arroyos de la zona recorrida son los siguientes: 

Arroyo Fa^^/?Aa — Baja de la cordillera en dirección al Este; 
dobla casi al Norte y riega los campos de la estancia Yau- 
cha. Tierras Blancas, Chilecito y San Carlos; al Norte de 
San Carlos se une con el Arroyo de Aguanda, que corre de Sur 
á Norte, desde la ciénega de la Lagunita, donde se ha formado 
dicho arroyo por la confluencia de los arroyos de Papagayo 
y Cortaderítas, de los cuales el pri-mero trae mayor cantidad 
de agua. 

Una vez unidos el Arroyo de Yaucha y el Arroyo de la 
Aguanda, toma el nombre de Arroyo de San Carlos, que sigue 
al Norte y se une con el Rio de Ttmuyan. 

Rio Diamante. — Nace en la laguna del Diamante al naciente 
del volcan de Maipú; corre primeramente de Norte á Sur, do- 
bla algo al Este y sigue doblando á la izquierda hasta una 
dirección Este-nor-este; sale al campo pasando los despuntes del 
Nevado del Arroyo Hondo y el pequeño Cerro Negro, hace una 
pequeña vuelta al Norte, obligado por el volcan del Cerro Diaman- 
te, y luego se abre camino entre los cerros de la Sierra Pintada, 
en un lecho estrecho y hondo, para regar los terrenos extensos 
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de San Rafael ó 25 de Mayo. Los afluentes importantes del 
Rio Diamante son los siguientes: del Norte el Arroyo Blanco, 
el Arroyo Hondo, que se une con el Arroyo de la Faja y cerca 
de San Rafael, el Arroyo Salado; del Sur el Arroyo Barroso, 
el Rio Negro, el Arroyo Tordillo, el Arroyo de las Aucas y el 
Arroyo del Tigre que nace en la Sierra Pintada. En la parte 
superior el Rio Diamante y sus afluentes recorren un terreno 
sumamente montañoso con quebradas hondas y faldas ásperas; 
mas al Este sobre los llanos al Norte del Cerro de las Leñas 
Amarillas y Cerro Diamante, barrancas altas encierran parti- 
cularmente la vuelta Norte del Rio, el que, como se ha dicho 
mas arriba, cruza la Sierra Oriental por una quebrada estre- 
chísima. 

El Rio Diamante trae mas ó menos el mismo caudal que 
el Rio de Mendoza ; el agua que desciende dulce de la Cordillera 
pasa á ser algo salada después de haber recibido el afluente del 
Arroyo Salado, que trae agua muy amarga; esta agua sa- 
lada no ies buena para el riego y ya existe un proyecto de 
conducir el agua de la acequia de la villa de San Rafael por 
una acueducto por encima de la cama del Arroyo Salado. 

Rio Aiuél—YiQXiQ sus vertientes entre los cerros mas altos 
cubiertos de nieve eterna de la Cordillera principal. En su 
parte mas alta recibe sus afluentes mas caudalosos, entre ellos 
el Arroyo de Las Lágrimas, y corre por una playa ancha hasta 
haber pasado la lagunita del Sosneao, á donde una moraina 
antigua interrumpe la uniformidad del ancho valle. El Rio 
Atuél, hace una curva análoga á la del Rio Diamante y recibe 
antes de salir á los llanos las afluentes del Arroyo Malo, del 
Arroyo Blanco^ del Arroyo La Manga del Norte, y de los Arro- 
yos Paraguay, Terrón y Colorado del Sur. 

El Rio Atuél recibe una gran parte de su agua en las inme- 
diaciones y arriba de la laguna del Sosneao; de la orilla Norte 
del rio, al pié de la falda del Cerro Sosneao, nacen una cantidad 
de vertientes muy caudalosas que unen sus aguas limpias y dul- 
ces con el agua algo turbia que el rio trae de los ventisqueros 
y nieves perennes. Afuera, en los llanos, donde se encuentra la 
población de Las Juntas, se une el Rio Atuél con el Rio Salado, 
que nace en la falda oriental de la cadena secundaria ya men- 
cionada al naciente del Rio Tordillo y Rio Grande; el Rio Sa- 
lado es dulce en su parte superior, pero pasando las salinas y 
baños de los Holles, recibe agua salada en cantidad suficiente 
para dar un gusto amargo al agua del Rio Atuél mismo. Los 
llanos al Norte del Rio Atuél, encierran, como los menciona- 
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dos en su parte mas baja, « Las Salinas » y se ha pro- 
yectado desviar el Rio Atuél desde un punto directamente 
al Sur del «Agua Caliente» y darle una dirección al Nord- 
este, haciéndole pasar por la parte mas baja del campo y vol- 
ver á su lecho antiguo, al Sur de Las Salinas. De este modo 
se evitaría que el agua del Rio Atuél se mezcle con el agua 
amarga del Rio Salado, antes de llegar á la estrechura de Ni- 
güil, circunstancia muy importante para la utilización del 
rio para el cultivo de los campos entre Rio Diamante y Rio 
Atuél. Al mismo tiempo se habla de una desviación del Rio 
Salado, hacia el Sur, haciéndolo desaguar en la Salina de Llan- 
catielo, evitando de esta manera que sus aguas se unan con las 
del Atuél. Un estudio prolijo y detallado sobre la posibilidad de 
estos proyectos, serian de sumo interés é importancia. 

El lecho del Rio Atuél, al cruzar los llanos de la zona del 
medio, no tiene en generalidad riberas tan altas como el Rio 
Diamante; es mas ancho con barrancas bajas. Recien cuando 
el rio ha pasado el puente de Nigüil, se encajona y cruza 
la cadena oriental por cascadas altas y entre rocas. Entre 
Nigüil y la Boca de Atuél, donde el rio otra vez sale ó 
la llanura, no se puede bajar hasta el rio y la hacienda tiene 
que contentarse contemplando desde arriba las lindas manchas 
de pasto verde que, abajo, adornan las riberas angostas de la 
corriente rápida. Fuera de la boca del Atuél, el terreno es 
llano y muy apropiado para el cultivo y se desarrollará en él 
algún dia, un centro importante . de población. Mas al Este, 
el Rio Atuél cambia de dirección dirigiéndose al Sur y Naciente 
y se une con el cauce del Rio Chadileuvu ó Salado, que es el 
desagüe general de toda la parte Norte de la Provincia de 
Mendoza. 

A simple vista, parece que el Rio Atuél tiene un caudal de 
agua aun mayor que el del Rio Diamante. 

Arr(Afo Chacay. —^ace en la falda Este del Cerro de la Ho- 
llada; riega los terrenos del puesto de Chacay y muere en el 
campo antes de llegar á la laguna de Llancanelo. 

Rio Malar güe. —Las vertientes de este rio se encuentran como 
las del Rio Salado en la falda oriental de la cadena secundaria 
ya mencionada al Este del Rio Tordillo y Rio Grande. El rio 
corre del Oeste al Este y recibe del Norte el Arroyito de Torre- 
cilla, el Arroyo Negro que pasa el puesto de la Estancia y el 
Arroyo Moro; al salir al campo dobla algo al Este - Nord-este 
y sus aguas caen en la laguna de Llancanelo. El Rio Malar- 
güe tiene mucha agua en proporción á la extensión de los cam- 
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pos de los cuales recibe su3 afluentes y riega las siembras 
de los establecimientos importantes de Cañada Colorada y Ma- 
largüe. El Rio Malargüe también tiene su afluente de agua 
salada: el Arroyo de Torrecilla, pero siendo relativamente pe- 
queña la cantidad que trae este arroyo, el gusto amargo del 
rio cuando se usa el agua mas abajo es apenas perceptible. 

No deja de llamar la atención y de ser una casualidad extra- 
ordinaria, que cada uno de los tres rios principales de la zona 
estudiada tenga un afluente de agua salada mas ó menos in- 
conveniente para la utilización del agua. 

Lagunas: — La región de que tratamos contiene muy pocas 
lagunas, y las pocas que existen merecen mejor el nombre de 
estanques. 

La única laguna de alguna extensión es la laguna salada 
de Llancanelo, en la parte Nord-oeste de la salina del mismo 
nombre; es esta una laguna de poca profundidad y de extensión 
muy variable según el tiempo del año y la cantidad de agua 
que trae el Rio Malargüe. Laguna Amarga al Norte de Rama- 
ditas, Laguna Sosneao y Laguna Blanca al Oeste del Cerro de 
Coegüeco son lagunitas insignificantes de algunas cuadras de 
estension; la Laguna Blanca rara vez tiene agua y está rodeada 
por terrenos salitrosos; la Laguna del Sosneao abajo del cerro 
del mismo nombre y con los ranchos al pié de los lomajes ó 
su costado naciente, es sumamente pintoresca. Cuando pasa- 
mos por este último punto la laguna estaba cubierta de miles de 
patos, mientras grandes majadas de ovejas pastaban en las 
vegas hermosas que existen en sus orillas. 

Vertientes y aguadas. — Kxisten vertientes en varias partes, sobre 
todo en los cerros de la cadena oriental al Norte y Sur del Rio 
Diamante. En estos cerros se encuentran aguadas en una altura 
considerable y con bastante agua; en la parte Sur del Cerro 
Carrizalito, al Norte del Rio Atuól, hay vertientes a varios 
cientos metros de altura sobre el lecho de dicho rio, lo que in- 
dica fuertes corrientes de aguas subterráneas, y la probabilidad 
de encontrar por medio de pozos de baldes agua en poca pro- 
fundidad en la llanura de la zona media. 

En el campo, al Sur del Rio Malargüe y cerca de la Salina 
de Llancanelo hay varias vertientes abundantes de agua dulce 
y fresca, y en todas partes el agua esté muy «encimita», como 
dicen los paisanos; basta cavar unos dos ó tres metros para 
llegar á agua buena. La construcción de pozos surgen tes ó 
semi-surgentes dará probablemente buen resultado en estas 
llanuras y algún dia se introducirá este sistema para dar vida 

Tomo vil. 4 
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á los terrenos dbridé no alcanza el riego suministrado por los 
rios. 

Las partes menos dotadas de agufii son las faldas del 
Cerro ÑéVadb y los llanos y lomajes al rededor dé este Cerro. 
En esto región las aguadas son escasas, db poca importancia 
y es esta parte consecuentemente la menos poblada de la región 
estudiada. 



(6) Datos iVietéoroIógícoá 



La región recorrida tiene el clima seco propio de esas tier- 
ras interiores lejanas del ittar; hay mucho calor en* el verano 
y bastante frió en el invierno. En general el clima puede con- 
siderarse como benigno y saludable. En la parte baja, á- la 
salida de los grandes rios á la patñpó oriental, hay calor 
suficiente para el cultivo de la viña; eft los llanos de te zone 
media se ptíede sembrar alfalfa, iftaiz, trigo y plaftfta's de hor- 
ticultura con bufen éxito. 

Doy en seguida uña lista de obset^vefciones meteorológicas 
hechas en Mina Mitré por et señor Wolff, desde Marzo 22 hasta 
Abril 16, y otra de las observaciones anotadas en todo el viaje, 
con indicación de lugar, fecha y hora. 



Digitized by 



Google 



— 35 



DEPARTAMENTO DE SAN RAFAEL 



MINA MI7RE — 3440 metros sobre el nivel del mar. 
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(^) Cielo limpio =1 O — Completamente nublado = 10. 
(') Calma completa = O — Huracán = 10. 
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( OBSERVADOR WOLFF ) 
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Id id id i 
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Id id id I 
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Id id 
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Id 
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Puesto de los nacimientos de 

Arroyo Colorado 

Id id id 

Ranchitos 

Id 

Estancia Malargüe 
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i ' ) Calor extraordinario. Mucho viento en la noche. 
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(observador lange) 
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Yaucha 

Id 

Arroyo Papagayo, Loma al S. 

Id La Faja 

Id id 

Id Invernada colorada... 

Mina Mitre 

Id id 
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Loma del Medio 

Campamento Atuél 

Puesto de la laguna Sosneao. 
Pico al O. de Cerro Sosneao . . 
Campamento Arroyo Pedrero. 

Id Id id 
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del Burro 

Campamento: Cajón del Burro. 

Id id id ... 
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la Mina y de ^royo de la 

Cholea 
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Puesto de Sosneao arriba... 
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Estación al O. del Portezuelo 

de la Vega Larga 

Mina Mitre 

Puesto Toseal 

Cerro alto entre Rio Negro y 

Arroyo Tordillo 

Campamento Rio Negro 
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7) Población y Centros poblados 



Los campos recorridos son muy poco poblados en proporción 
á su extensión y á las condiciones que tienen para ser ocupa- 
dos en una escala mayor. Apenas han trascurrido unos doce ó 
veinte años desde que las tribus indígenas fueron obligadas á 
retirarse de estas comarcas, y recien en los últimos años se 
ha principiado la colonización, hasta ahora en pequeña escala, 

Al Sur de la villa San Carlos, capital del Departamento del 
mismo nombre, se encuentra población seguida hasta Las Pa- 
redes y Aguanda, sobre los costados de los arroyos Yaucha y 
Aguanda. Mas al Sur, los centros de población de alguna im- 
portancia son los siguientes: 

La villa de San Rafael, capital del Departamento del 25 de 
Mayo, con una población de mas ó menos 2.000 almas, no con- 
tando las colonias principalmente extrangeras, situadas algo 
al naciente de la villa misma. San Rafael es un centro agrícola 
de mucho porvenir, con terreno y clima muy apropiado para 
el cultivo de la viña y toda clase de siembras; pero por falta 
de medios de comunicación estos cultivos se desarrollan lenta- 
mente, y el negocio principal es todavia el comercio de hacienda 
con la República de Chile. Las colonias, al Este de la villa de 
San Rafael, son muy importantes y se nota allí una vida mas 
activa, pero falta el ferro-carril para dar mas impulso. Una asta- 
dística comparativa, demostrando el desarrollo de San Rafael 
y sus colonias en los últimos diez años, seria de mucho inte- 
rés; el Subdelegado del lugar, señor Mentor Guiñazú, me 
prometió llenar los cuadros en blanco para la estadística que 
dejamos en San Rafael con este objeto, pero hasta ahora no 
he recibido nada de él. 

Cañada Colorada ó Villa Beltran, anteriormente capital del 
departamento de Coronel Beltran ó Malargüe, que ya no existe, 
es un establecimiento de campo de mucha importancia ; tiene 
de 7 á 800 hectáreas de terreno cultivado en 300 leguas de 
campo bueno, poblado por hacienda. Villa Beltran tiene plaza 
con una casa en las tres esquinas, un principio de edificio 
para Cabildo y tres casas de negocio mal surtidas. 

Los demás puntos poblados son estancias y puestos de cui- 
dadores de ovejas y cabras. Las mas importantes de las estan- 
cias son: Arroyo Hondo al Norte del Rio Diamante; el campo 
de Seru y Piedra Afilar entre Rio Diamante y Rio Atud ; la 
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estancia de Coegüeco entre Rio Atuel y Rio Salado, con 15 
cuadras de terreno cultivado, y la estancia Malargüe al Sur del 
Rio Malargüe con unas 50 cuadras cultivadas de alfalfa, maiz 
y trigo. 

Como una curiosidad se puede mencionar, que en la casa 
de la estancia Malargüe todavia existe una puerta chapada de 
fierro, con troneras, perforada por balas. Ahora veinte y tres 
años los indios atacaron el puesto é incendiaron la casa, 
quemando á doce mujeres que se habian encerrado en un 
cuarto. 



(8) Medios de trasporte y comunicación 



En cuanto á medios de comunicación y trasporte, la región 
65<tudiada puede considerarse como un rincón olvidado de la 
patria argentina; tiene servicio telegráfico nacional, pero el 
correo á caballo visita dos veces por semana á San Rafael, 
mientras que la mensageria de Mendoza es semanal. El tráfico 
se hace en el montado, y el trasporte sobre los llanos en 
carros y en los cerros sobre lomo de muía. 

Sobre el Rio Diamante, al penetrar á la estrechura, entre 
los Cerros de los Tolditos y la Sierra Pintada, existe un puente 
de madera de unos 10 metros de largo y 2 metros de ancho, 
destinado principalmente para el trasporte de minerales de las 
minas de la Sierra Pintada. Cerca del antiguo paso de Nigüil, 
existe un puente sobre el Rio Atuel para el camino carretero 
de Cañada Colorada y Malargüe á San Rafael; este puente 
también es de madera, conservándose en buen estado, y mide 
6 metros de largo por 3.75 metros de ancho. 

Actualmente se construye un camino carretero de San Car- 
los á la mina del combustible mineral del Dr. Salas, denomi- 
nada por el Geólogo señor Hauthal: «Rafaelita»; este camino 
está construido hasta el Carrizalito y mide 6 metros de ancho 
con radio menor en las curvas de 10 metros y pendientes máxi- 
mas de 5 á 100, y en casos excepcionales 7 á 100. 

Existen varios proyectos de ferro-carriles en beneficio de 
esta región y entre ellos una línea de Mendoza á San Rafael; 
esta línea no es la mas preferida por los habitantes de Snn Ra- 
fael, que preferirian una vía que los pusiera mas directamente 
en comunicación con In red de ferro-carriles de la parte Este 

Tomo VU. 6 



Digitized by 



Google 



— 42 — 

de la república, sea sobre La Paz, Villa Mercedes ó Trenque 
Lauquen. La línea mencionada tiene no obstante gran impor- 
tancia nacional como continuación de un ferrocarril altamente 
conveniente que debe construirse, costeando la falda de la Cor- 
dillera de los Andes, y del cual ya hay un trozo entre San Juan 
y Mendoza. 

líxisten dos proyectos de ferro-carriles transandinos: uno por 
el Paso del Planchón y otro recientemente estudiado y pro- 
puesto por una compañía chilena, sobre el Paso de Tinguiririca 
entre San Fernando (Chile) y San Rafael. 

Los caminos y pasos mas importantes para comunicarse 
entre la región recorrida y la república vecina son los si- 
guientes: 

1" Del Puesto de Vargas, al Sud del Rio Diamante, pasando 
Las Ancas y Mala Dormida, cruzando el Arroyo Tordillo y si- 
guiendo el Rio Negro hasta el portezuelo del Cerro del Rio 
Negro, camino en parte áspero y poco transitado. 

2" De Agua Caliente por el bordo Norte del Rio Atuel hasta 
la boca del Arroyo de las Lágrimas; de allí entrando en la que- 
brada de este arroyo y doblando al Sud, cruzando el arroyo del 
Cajón del Burro y los afluyentes superiores del Rio Tordillo, 
para llegar á Chile por el Paso de Tinguiririca. La parte mala 
de este camino, que es la bajada al Arroyo de las Lágrimas y el 
vado de este arroyo, puede evitarse abandonando el valle del Rio 
Atuel en el lugar de Sosneao y caer por el portezuelo del Risco 
Plateado al Rio Burro para dirigirse después al mismo Paso 
de Tinguiririca. 

3^* De Coegüeco á las Molles en el valle del Rio Salado, por 
el Arroyo de Las Leñas al Portezuelo Ancho de donde se puede 
llegar á Chile por el paso de Santa Elena ó por el paso del 
Planchón. 

4" De Cañada Colorada ó MalargOe siguiendo el valle del 
Rio Malargüe, pasando el portezuelo de la Torrecilla y llegando 
á Chile por el portezuelo del Planchón. 

Se ha hablado de la posibilidad de canalizar el Rio Desa- 
guadero y su continuación el Rio Salado hasta su unión con 
el Rio Colorado y de este miodo abrir una vía fluvial para estas 
regiones. Seria esto naturalmente de suma importancia, pero 
se requiere un detenido estudio para poder juzgar de la prac- 
ticabilidad de esta hermosa idea. Ignoramos si existe una 
corriente de agua continua, desde el Desaguadero hasta el Rio 
Colorado y seria muy interesante hacer una expedición para 
aclarar este problema. 
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(9) Riquezas naturales é importancia económica 

La región estudiada es rica ; tiene campos extensos y férti- 
les, bien dotados de agua y con abundantes minerales que son 
buena base para el desarrollo de industrias importantes. La 
causa que ha impedido para que estas riquezas no hayan sido 
hasta ahora mas utilizadas, es según mi modo de ver, la cir- 
cunstancia ya mencionada, de que han transcurrido solo pocos 
años desde que la población primitiva indígena se retiró de 
estos campos ; las primeras colonias de alguna importancia 
apenas cuentan de 5 á 6 años de existencia. 

El negocio principal ha sido hasta ahora el de hacienda. 
El campo es excelente para cria de animales, y la mayor parte 
de las grandes estancias tienen la ventaja de poseer terrenos 
altos montañosos para la hacienda en el verano y llanos 
extensos y bajos, á donde los animales se retiran durante los 
meses del invierno. El administrador de la estancia Cañada 
Colorada me dijo que allí las vacas paren generalmente todos 
los años y que los campos son excelentes para ovejas. 

Hay terrenos muy buenos para la agricultura y en primer 
lugar debo mencionar los terrenos extensos del Rio Diamante 
y Rio Atuel, donde estos rios salen á la pampa oriental. Como 
colonias, ya lo he dicho, existen importantes á los dos lados 
del Rio Diamante, mientras que en el rincón de la salida del 
Rio Atuel aun no se ha hecho mas que pequeñas siembras. 
Estos dos puntos se prestan para toda clase de cultivo: viña, 
cereales y alfalfa. Existen grandes plantaciones de árboles, 
especialmente de álamos, las que ya representan un valor 
considerable. 

Los llanos de la zona del medio también tienen campos 
muy fértiles y entre ellos son probablemente los mas impor 
tantes los terrenos al norte y naciente de Agua Caliente, al 
norte del Rio Atuel ; allí hay una especie de hendidura ex- 
tensa, hacia el pié de los cerros del Buitre y del Alquitrán, 
con un suelo muy fértil y donde con facilidad se puede hacer 
llegar el agua del Rio Atuel. Todo el campo entre el Rio Dia- 
mante y el Rio Atuel está completamente sin cultivo y la 
razón es que todavia no se conoce el verdadero dueño de estos 
terrenos, existiendo cuestiones pendientes sobre la posesión. 
Los campos al Sud del Rio Atuel y á los dos lados del Rio 
Malargue, se prestan también para la agricultura, pero tienen 
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el inconveniente de los vientos fuertes y frecuentes; sin embargo 
la mala influencia de los ventarrones puede disminuirse por me- 
dio de plantaciones de arboledas de álamos y sauces, siguien- 
do las acequias y las divisiones de los terrenos cultivados. En 
Cañada Colorada se han hecho ya plantaciones de álamos en 
una escala importaníe. 

En cuanto á la riqueza mineral todo lo que á ella se refiere 
seta tratado en el informe del geólogo de la expedición y me 
concreto á dar aquí una simple indicación de los minerales 
mas importantes: 

Los yacimientos importantes de carbón descubiertos por el 
Dr. José A. Salas y explotados por él con una energía infati- 
gable. 

Las vetas carboníferas en la propiedad del señor Pascual 
Suarez, al lado naciente de la parte superior del valle del Rio 
Diamante. 

Vestigios de carbón encontrados cerca del portezuelo de 
Loncoche. 

La mina de cobre, oro y plata de La Choica, cerca del Paso 
de Tinguiririca, con vetas muy ricas trabajadas por una com- 
pañía chilena. 

Varias minas, principalmente de plomo y plata, en la Sierra 
Pintada. 

Filones de fierro en el Risco Plateado, al Sud del Rio Atuel, 
al Oeste de Arroyo Hondo, en el valle de Rio Malargue y en 
el Cerro de Tronquimalar. 

Depósitos de alquitrán en diferentes puntos: La Brea, al 
Oeste de Las Ancas, al pié del Cerro de Alquitrán, en el 
Rincón de Brea al Oeste de Cañada Colorada. 

Grandes depósitos de mármol verde, semejante al famoso 
de San Luis, al Noroeste de la villa de San Rafael. 

Una arena especial, todavía no estudiada, de un punto al 
Este del cerro de Guaiquería, que parece contener diferentes 
metales, pero cuyas muestras no han sido analizadas aún. 

Se encuentra sal de piedra en una loma algo al Elste del 
Baño del Sosneao, exportándose en cargas de muía. 

Hay buena sal en gran cantidad en la Salina entre el Rio 
Diamante y el Rio Atuel, y su explotación es ya un negocio 
de regular importancia. 

Conviene mencionar también las vertientes de aguas ter- 
males que se encuentran en varios puntos. En el Arroyo Azu- 
fre, afluente al Arroyo Manga, hay vertientes de un agua 
azufrada tibia, y en Agua Caliente existen ojos de aguas mine- 
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rales no muy calientes; en el Baño del Sosneao, al Norte de. 
Rio de Atuel, se observan dos vertientes de un caudal dfe uno 
á dos marcos de agua, bastante caliente pues el termómetro 
señaló +32^ mientras que la temperatura del aire era + 17®; el 
Baño de los Molles tiene poca agua, pero es mas caliente: +45® 
(siendo la del aire + 14«). Enfermos de todas partes acuden en 
busca de salud á estos baños termales, los que serian de ma- 
yor importancia si el caudal de agua fuese mas considerable; 
el único de los lugares mencionados á donde se puede tbrmar 
un establecimiento de alguna importancia, es en los Baños del 
Sosneao. 
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NATURALEZA DEL CAMINO Y CAMPO 
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Ranchiios miserables, vertientes de agua 
buena : pozos de solamente dos á tres me- 
tros de hondura. 
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(11) LISTA ALFABÉTICA DE ALTURAS SOBRE EL NIVEL DEL MAR 



LUGAR 



DEPARTAMENTO 




§1 


ce 


M 


' 


metroB 


68 44 


i56o 


69 33 


i33o 


68 57 


I 23o 


68 35 


i65o 


68 40 


1000 


69 00 


1200 


69 35 


1400 


70 04 


2340 


69*49 


1800 


59 3o 


1760 


69 46 


2160 


69 39 


2100 


69 17 


1930 


69 i3 


21 10 


69 33 


4920 


69 44 


1900 


69 34 


1410 


69 32 


1800 


69 38 


1620 


68 48 


i5oo 


69 34 


1920 


69 27 


1920 


70 14 


2520 


70 10 


2720 


69 39 


2o5o 


68 44 


1610 


70 10 


3o5o 


70 14 


3090 


69 58 


4460 


69 35 


1440 


68 58 


1480 


69 09 


i38o 


69 09 


1260 


69 12 


1410 


68 42 


I i3o 


68 28 


i35o 


69 5o 


3900 


69 48 


2190 


69 29 


2840 


69 47 


1990 



Agua Amarga, Cerro del. 

Agua Caliente 

Agua del Juancho, loma del 

Aguadita, Cerro del 

Agua Hedionda 

Aguanda, Estancia 

Alamito 

Albergadita, vega de 

Alfalfito 

Alquitrán, Cerro del 

Alto, El ( puesto ) 

Arroyo Blanco 

Arroyo Hondo 

Arroyo Hondo, Cerro del 

Arroyo Hondo^ Cerro Nevado del . . 

Atuel, Campamento del 

Atuel, Paso del Rio ( Sud de Agua 
Caliente) 

Aucas, Puesto de las 

Barda, La (al Nor-Ocste de casa Or- 
tega) 

Bordo de los rastros 

Brea, La ( aucas arriba ) 

Buitres, Cerro de los 

Burrero, Puesto del 

Burro, Cajón del 

Burro, Puesto del 

Cabras, Cerro de las 

Cajón Burro, Portezuelo de 

Cajón Burro, Ventisquero de 

Cajón Perdido, Cerro del 

Cañada Colorada (casa Ortega)... 

Cañada de Carrera 

Carapacho, Cerro 

Carapacho, al N. del Cerro 

Carrílauquen , Cerro de 

Carrizalito 

Carrizalito, Cerro de 

Cerro Alto, ( entre Rio Negro y Arro- 
yo Tordillo ) 

Cerro entre Agua del Cerro Blanco y 
la Cañada seca 

Ciénega Grande 

Cieneguita 



2 5 de Mayo 

» 
San Carlos 
2 5 de Mayo 

» 
San Carlos 
2 5 de Mayo 



34 29 

35 01 

33 58 
35 o3 

34 27 

34 00 

35 17 
35 o5 
35 09 

34 55 

35 23 

34 29 
34 28 
34 28 
34 23 

34 57 

35 04 

34 41 

35 24 
34 40 
34 40 
34 54 
34 56 
34 5o 
34 53 
34 40 
34 48 
34 48 

34 55 

35 26 

34 i5 

35 49 
35 47 
35 35 
34 25 
34 46 

34 38 

35 16 

34 3o 

35 12 



barom. 

id 

id 
trígonom. 
barom . 

id 

id 

id 

id 
trigonom. 
barom. 

id 

id 
trigonom. 

id 
barom. 

id 
id 

trigonom . 

id 
barom . 
trigonom. 

id 

id 

id 

id 
barom. 

id 
trigonom. 
barom. 

id 
trigonom. 

id 

id 
barom. 
trigonom. 

id 

id 

barom. 

id 
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LISTA ALFABÉTICA DE ALTURAS SOBRE EL NIVEL DEL MAR ( Cotltinuacion) 






LUGAR 



DEPARTAMENTO 



5 u 



41 
42 
43 
44 

45 
46 
47 
48 

49 
5o 
5i 

52 

53 

54 
55 
56 

57 
58 

59 
60 

61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 

68 

69 

70 

71 

72 
73 
74 

75 

76 



Cieneguita, Esudon en Cerro de ... 

Coegücco 

Colorado, Cerro al Norte del Arroyo. 
Colorado, puesto de los Nacimientos 

del Arroyo 

Cormayin 

Chacras, Las 

Chilena, puesto de La 

China, Arroyo de La 

Cholea, Campamento del Arroyo . 

Choica, Mina de 

Diamante, Cerro del 

Diamante, Rio \ campamento cerca 

del puente ) 

Diamante, Paso del Rio (cerca Mina 

Suarez ) 

Esuncia, puesto de La 

Estrechura^ puesto de La 

Faja, Esuncia La. 

Guadal, Cerro 

Guaico, Punta de 

Guaiqueria^ Cerro de 

Guaiqucría, Campamento al Oeste del 

Cerro de 

Hollada, Cerro de La 

Horqueu, La 

Invernada Colorada 

Jagüeles, Cerro Negro de Los 

JagQel del Salitral 

Juan Antonio, Cerro de 

Junta, Arroyo Las Aucas con Rio 

Diamante 

Junta, Arroyo del Burro y Arroyo 

Choica 

Junta, Arroyo del Burro y Arroyo 

Cajón Perdido 

Junta, Arroyo Duraznos y Arroyo de 

la Ventana 

Junta, Arroyo Florida y Arroyo Cajón 

Perdido 

Junu, Arroyo Leña y Arroyo Moros. 
Junta, Arroyo Leña y Arroyo Yesera 
Junta, Arroyo Mosquitos y Arroyo 

Tordillo 

Junta, Arroyo Moros y Arroyo Cajón 

Chico 

Junta, Arroyo del Tigre y Arroyo 

Pintada 



2 5 de Mayo 



San Carlos 
2 5 de Mayo 



San Carlos 
2 5 de Mayo 
San Carlos 



2 5 de Mayo 



35 10 
35 08 
35 00 

35 01 
34 07 
25 34 
34 3o 
34 46 
34 54 
34 55 
34 37 

34 32 

34 28 

35 28 
34 5 I 

34 3| 

33 59 

35 35 

34 o3 

34 o3 

35 i5 
34 49 
34 29 

34 48 

35 5o 
34 55 

34 40 
34 59 

34 56 

35 23 

34 54 

35 08 
35 04 

34 38 

35 25 
34 39 



69 47 
69 37 
69 48 

69 48 

69 00 

69 3i 

68 5o 

69 45 

70 i5 
70 17 
69 04 

68 49 

69 43 
69 5i 
69 40 
69 i5 

68 52 

69 32 
68 43 



68 
69 



45 
56 



69 40 
69 34 

68 47 

69 o3 
69 27 

69 3o 

70 i3 
70 10 

69 43 

70 04 
70 o3 
70 o5 

69 47 

69 48 

68 37 



metroe 

2080 
1340 
2840 

2290 
i35o 

l320 

i55o 
2950 
2670 
3oio 
23oo 



2000 
2040 
2240 
1880 
1400 
i53o 
1410 

1340 
2840 
2270 
255o 
1640 
i3oo 
1810 

1730 

2400 

2480 

1840 

2570 
2 140 
233o 

25£o 



I i3o 



trigonom. 
barom. 
id 

id 
id 
id 
id 
id 
id 
id 
trígonom. 

barom. 

id 

id 

id 

id 
trigonom. 
barom. 
trigonom. 

barom. 

trigonom. 

barom. 

id 
trígonom. 
barom. 
trigonom . 

id 

barom. 

id 

id 

id 
id 
id 

id 

id 

id 
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^ LISTA ALFABÉTICA DE ALTURAS SOBRE EL NIVEL DEL MAR ( ContitlUacion ) 




77 
78 

79 
80 
81 
82 

83 
84 
85 

86 

87 
88 

89 

90 

91 
92 
93 

94 
95 
96 

97 
98 

99 
I 00 
10 I 
102 
io3 
104 
io5 
106 
107 
108 
1 09 
I 10 
I I I 
I I 2 
ii3 
I 14 
I i5 



Junta, Arroyo Mina y Arroyo Choica 2 5 de Maye 
Junta, Rio Salado y Arroyo Cieñe-! 

guita * 

Laguna Seca, Puesto de la 

Laguna Verde, Cerro de la 

Laguniu, Puesto de la 

Leones, Cerro de los (al Norte del 

Rio Diamante) I 

Leñas Amarillas, Cerro de las | 

Leñas. Cerro de las 

Llancanelo, primer cadena al Este de 

la Laguna 

Llancanelo, Puesto de 

Loma alta, Cerro al Norte de ' 

Loma del Medio (al Sud de Mina 

Mitre ) 

Cerro del Medio ( entre Rio Negro y 

Rio Barroso) 

Loma al Oeste de Mina Mitre 

Loncoche, Mina de carbón 

Lbncoche, Portezuelo de 

Lomitas Negras (entre Nigüil y I-a 

Pintada 

Loros, Puesto de los 

Malargüe, Estancia 

MalargOe, campamento en la vuelta 

del Rio 

Malargüe, Rio (al Noroeste de la 

Lagunita) v.. — 

Malargüe, Paso del Rio (al Sud de 

casa Ortega) 

Mármoles, Los ( San Rafael ) 

Manantiales, Vega de los 

Manga, Puesto de la 

Matancillo, Cerro del 

Mallín del Valle, Cerro del 

Mesones, Cerro de los 
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LISTA ALFABÉTICA DE ALTURAS SOBRE EL NIVEL DEL MAR ( ConiltlUaCÍOn ) 
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LISTA ALFABÉTICA DE ALTURAS SOBRE EL NIVEL DEL MAR (CotltinUacion) 
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PROVINCIA DE MENDOZA 



RODOLFO HAUTHAL 

Encargado de la Sección Geológica. 



I 

(departamento de san Rafael) 



En la Cordillera de los Andes hay pocas regiones, por her- 
mosas y majestuosas que sean, que hayan llamado tanto la 
atención como la región Oeste de San Rafael, comprendida 
entre los rios Diamante y Atuel, donde se descubrió hace cuatro 
años, por primera vez en la República Argentina, un com- 
bustible de excelente calidad: el célebre carbón de San Rafael. 

Muchas opiniones rnuy contradictorias se han publicado 
sobre este combustible, y aun hoy dia el problema aguarda so- 
lución por parte de la ciencia. 

El primero que publicó algo sobre este combustible fué su 
descubridor el infatigable Dr. José A. Salas, de Mendoza, luego 
el señor Ingeniero A. Thierry, Profesor de la Escuela de Minas 
de San Juan, en seguida el Dr. R. Zuber y, en fin, el Dr. G. 
Bodembender, con su trabajo: «Sobre el carbón y asfalto carbo- 
nizado de la Provincia de Mendoza». (Boletin de laAca demia 
Nacional de Ciencias de Córdoba, tomo XIII, pág. 151 y siguien- 
tes, 1893.) 

Ibmo Vn. 9 
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El informe del Dr. Zuber fué publicado al mismo tiempo 
que la breve relación de la excursión que hice á esos parajes 
en 1892, y con datos de otras personas en esta Revista, tomo IV, 
pág. 109 y siguientes. 

No es solo el interés científico, sino también el interés 
industrial del país, primando en este caso éste sobre aquél, el 
que exige como norma de juicio, como dice el señor Bodemben- 
der, la mayor exactitud científica y una absoluta veracidad sin 
consideraciones de otro género en una cuestión tan difícil y 
delicada. 

Durante la excursión practicada en 1894 al Departamento 
de San Rafael, en compañia de los señores Lange y Wolff, 
ingenieros de la Sección Topográfica del Museo, estudié los 
rasgos principales de la constitución geológica de aquella región, 
los que he señalado en el mapa que acompaña este trabajo 
levantado por el señor Don Enrique Wolff. 

Es claro que en pocos dias no se puede hacer un mapa geo- 
lógico completo de una región tan extensa y quebrada, y en 
éste, que puede considerarse como provisorio, hay muchos 
vacíos y bien puede ser que se hayan deslizado algunos 
errores; pero he trazado con exactitud el carácter geológico 
fundamental de esa región, y para mí es un placer haber podido 
rectificar un error de mi primera visita, tan corta y tan poco 
favorecida por el tiempo, en el invierno nevoso de 1892. En 
mi informe de 1892 expresé la misma opinión que el señor Zuber, 
pero ahora no puedo mantenerla. Todas las capas sedimenta- 
rias que forman parte de la geología de esta región son de 
edad mas moderna que la formación carbonífera; las mas anti- 
guas pertenecen, para mí, al Jura inferior ó tal vez al Rhet. 

Antes de entrar en una descripción detallada del mapa, 
mencionaré aquí que el rol que desempeñan las rocjas erup- 
tivas no es muy importante, predominando las capas sedi- 
mentarias, las que no se encuentran mas en su posición 
natural (situación original), estando, como todas las rocas en la 
Cordillera, muy alteradas en sus condiciones tectónicas y ple- 
gadas. 

La manera como estas rocas están dispuestas, confirma 
allí también que la arquitectura de la Cordillera es homogénea 
en su carácter general, lo que es muy importante para resol- 
ver problemas geográficos pendientes. Las líneas principales 
en toda la extensión de la Cordillera se manifiestan siempre en la 
misma forma, es decir, que una presión lateral producida del 
Naciente' al Poniente, es la que ha formado el sistema de la 
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Cordillera de los Andes. Observamos por consiguiente que las 
capas en general están plegadas del l^ste al Oeste y que el 
rumbo principal y predominante es del Norte al Sud en toda su 
prolongación. En la región que describo, las capas sedimen- 
tarias tienen también rumbo N. S. con variación al Poniente, y, 
donde se puede observar inclinación, predomina mucho la del 
Poniente. 

Esta presión tuvo lugar antes de la erupción de las rocas 
neovolcünicas, en el período terciario, pues están plegadas las 
capas cretáceas superiores y terciarias inferiores. 

Después de un largo período relativamente tranquilo, en el 
que hubo un clima muy húmedo, se formaron los valles por 
denudación y erosión. Las erupciones neo volcánicas (en grie- 
tas N. S. ), han cubierto con capas y mantos las cumbres de 
los cerros y han llenado con tobas y cenizas los valles y lagu- 
nas antiguas. Las partes más blandas de esas rocas, que son 
las tobas y cenizas, se han destruido después por el agua y el 
viento que arrastraron los fragmentos más abajo, donde se depo- 
sitaron en las llanuras al pié de la Cordillera. Pero aun 
existen restos, mostrando bien en su posición que los valles 
ya existian antes de la erupción y, más ó menos, en la misma 
forma que ahora, lo que se confirma con observaciones que he 
hecho más al Sud, en el Rio Malargüe, etc. 

Hay que distinguir dos períodos eruptivos, uno en el que 
surgieron rocas más acidas, como traquita, andcsita, etc., y otro 
con rocas más básicas, como basalto. Estas erupciones se dis- 
tinguen también por la dirección de las grietas; la primera 
tuvo lugar generalmente en grietas con dirección N. S., y la 
segunda en grietas Este-Oeste. 

En el mapa se ve bien la veta basáltica en el valle del arroyo 
de las Vegas Peladas, dirigiéndose de Este á Oeste, y la grieta 
grande en que se formó el gran volcán típico del Diamante y 
sus compañeros, tiene el mismo rumbo. 

Creo que estas erupciones basálticas son bastante modernas 
y que el hombre fué testigo de ellas. 

LOS RESTOS GLACIALES 

Muy pocos son los restos glaciales que lie observado allí. 
Creo que antes de la erupción basáltica los ventisqueros tenian 
gran extensión, los que con la última erupción han desapare- 
cido, continuando estos ventisqueros con una extensión relati- 
vamente pequeña. 
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En aquella región no hay ahora nieve eterna, pero á corta 
distancia, á unas 8 ó 10 leguas al Oeste de la Mina Mitre, 
en el origen del arroyo de los Cerros Bayos y en el Cerro Overo, 
(5 ó G leguas al Oeste de la Mina Roca), existen todavía peque- 
ños ventisqueros. Pero si fallan ventisqueros actuales de im- 
portancia, no faltan indicios que antes existieron de mayores 
proporciones. 

En la parte superior del arroyo de las Mangas, donde des- 
emboca el arroyo del Rincón, hay una especie de turba en capas 
estratificadas, alternando con capas de arena y arcilla, lo que 
indica que existió allí, antes, una laguna bastante grande, for- 
mada por una moraina terminal. 

Aparte de estos indicios, es probable que las enormes masas 
de trozos y fragmentos pequeños más ó menos rodados que cubren 
gran parte de esta región, tengan origen glacial, y que sean mo- 
rainas destruidas. Hay muchos fragmentos de rocas volcánicas 
y sedimentarias que no están en su sitio primitivo en la región. 
Por ejemplo, en la falda occidental de la Cuchilla del Molle, 
hay un conglomerado que me parece ser una moraina; más 
adelante hablaremos de esto. 

Después de estas observaciones generales podemos entrar en 
la descripción detallada de la geología del mapa. Empezaremos 
con las rocas más importantes, que son las capas sedimen- 
tarias. 

I. -LAS CAPAS SEDIMENTARIAS 

a) formación jurásica 

a) Las capas pretithónicas (Jixrtiiníeñor y Lias?). 

1 ) Arenisca (núm. 3 del mapa). 

2) Calcáreo (núm. 2). 

3) Yeso (núm. 1). 

4) Conglomerado (núm. 5). 

5) Brecha calcárea (núm. 6). 

b) Jura superio?' (Tithon). 

6) Calcáreo esquistoso (núm. 7). 

b) formación cretácea 
a) Cretáceo inferior (Neocom). 

1 ) Calcáreo gris con Exogijra (núm. 8). 

2) Calcáreo gris esquistoso (núm. 9). 

3) Calcáreo negro sin fósiles (núm. 10). 
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6) Cretáceo superíor, 

1) Yeso (niim. 11). 

2) Arenisca colorada (iiúm. 12). 

3) Marga (niim. 13). 

4) Calcáreo con ostrea (núm. 14). 

5) Arenisca gris cavernosa (núm. 15). 

C) CAPAS DE EDAD DUDOSA 

1 ) Yeso (núm. IG). 

2) Calcáreo (núm. 17). 

3) Arenisca (núm. 18). 

II. — LAS ROCAS VOLCÁNICAS 

1 ) Fonolito (núm. 19). 

2) Basalto (núm. 20). 

3) Andesita (núm. 21). 

4) Toba (núm. 22). 

A ) FORMACIÓN JURÁSICA 

a) las capas pretithónicas (jura inferior, lias? ) 

1) Arenisca (núm. 3 del mapa) 

En general es do un color gris -amarillo, y en algunas parles 
colorado, como sucede en el pió oriental del Cerro Toscal, pero 
estos colores no corresponden á distintas capas, solo son los 
variados grados de la oxidación del fierro que, como óxido, da 
un color colorado, y como hidróxido, un verde amarillo-gris. 

A pesar de todos mis esfuerzos no pude encontrar fósiles, 
de modo que para determinar la edad geológica solo tengo la 
posición, según la cual puedo decir que esta arenisca es más 
vieja que el Jura superior (piso tithónico), formación que sigue 
más al Naciente, bien determinada por los fósiles característi- 
cos. Puede ser que esta arenisca sea idéntica á la arenisca 
que un poco más al Sud tiene tan gran desarrollo á los dos 
lados del rio Atuel, de la que forma parte también la arenisca 
que aparece al Sud del Cerro de la China (parte Sud del mapa). 
Allí, en el valle del arroyo de los Cerros Bayos, se han encon- 
trado fósiles, heléchos en parte, parecidos á los de Cachen lo, 
los que indican que no se trata del Lias (Jura inferior), sino de 
la formación Rhética. 
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En el contacto con las rocas volcánicas que cubren partes 
de esta arenisca, ésta está transformada de tal manera que se 
vuelve mucho más dura. La estructura granulosa, fina, desapa- 
rece, se vuelve vidriosa y esquistosa, de modo que se puede 
observar muy bien la influencia del calor de las rocas neovol- 
cánicas. Se puede observar este fenómeno en la parte Sud-Oesle 
del Cerro de la China, y según muestras que reunió mi com- 
pañero el Sr. Wolff cerca del punto 2.255 m., esta zona se 
extiende mucho más ul Norte y tal vez hasta el Cerro Toscal. 

La dirección de la arenisca os en general Norte-Sud , con 
inclinación al Oeste. Según observaciones hechas en tres pun- 
tos, está plegada, pero las enormes masas de cantos rodados 
y angulosos (terreno de acarreo, núm. 24 del mapa), son un 
gran obstáculo para formarse una idea exacta del sistema de 
los pliegues. En general, el eje tiene dirección N. S. , corres- 
pondiendo á la idea general de la arquitectura de la Cordillera. 

Se puede observar una gran plegadura al pié oriental del 
Cerro Toscal, donde nace el arroyo del Rincón, y allí es tam- 
bién visible la superposición de la roca volcánica sobre las 
capas plegadas sedimentarias. (Véase fig. 1). 




FIGURA I . 

20 Basaltc. 3 Arenisca. 



Otros dos pliegues se encuentran algo más al N. O. de las 
tres lagunas, y uno correspondiente, poco más al Sud, al lado 
Norte del arroyo de la Yesera. 

2) Calcáreo (núm. 2 del mapa). 

En conexión inmediata con esta arenisca, se encuentra una 
capa calcárea de color oscuro, algo bituminosa, la que es la 
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capa 2 del mapa. En el Cerro 3.270 m., tiene un espesor de 
más ó menos 100 metros, mientras los demás bancos calcáreos 
tienen solo de 30 á 50 metros. 

La dirección del calcáreo es, en la parte Sud del mapa, al 
Nor-Oeste, y en la parte Norte al Nor-Est(3. Este cambio de di- 
rección demuestra que allí hay grandes dislocaciones que han 
alterado completamente la situación primitiva del calcáreo. No 
pude encontrar fósiles. 

3) Yeso (núm. 1 del mapa). 

El calcáreo está siempre acompañado de yeso, que muestra 
igualmente en su posición grandes irregularidades. Al pié del 
Cerro 3.250 m., se extiende en una zona de 100 metros más ó 
menos, mientras que en otras partes solo alcanza 60 metros, y 
la forma de estos yacimientos de yeso es más bien de grandes 
lentes, en vez de presentarse en capas. Es de un color blanco, 
en su mayor parte granuloso, pero se encuentran también 
grandes cantidades de una especie bien cristalizada y muy pura, 
trasparente, clase que se usa mucho en el comercio y la in- 
dustria. 

La situación actual en que se encuentran hoy estas capas 
de yeso y caliza, muestra que han sufrido grandes alteraciones. 
No solamente cambia la dirección y la inclinación, sino que 
estas mismas capas alternan también algunas veces (véase el 
perfil A. B.) La arquitectura es muy complicada en ese punto 
y no he tenido bastante tiempo para recorrer toda esta región 
y pora resolver exactamente su problema. 

Allí no son solo pliegues, quebrados y sobrepuestos, sino 
también grandes intercalaciones, las que cruzan la región en 
diferentes direcciones y que han quebrado en muchas partes 
las capas antes coherentes. 

4) El conglomerado (núm. 5 del mapa). 

Más al Este, la arenisca (núm. 3 del mapa) se vuelve más 
colorada y más gruesa, de modo que poco á poco pasa á un 
conglomerado bastante grueso (núm. 5 del mapa), que en su 
mayor parte consiste en rodados de cuarzo del tamaño del 
puño. El cemento silíceo hace muy duro este conglomerado con 
lo que resiste más á la destrucción. Se eleva gomo una alta 
muralla coronada con muchos picos y pequeñas torres, comu- 
nicando al paisaje un aspecto pintoresco, siendo hermoso el 
del arroyo de la Vega Larga, donde se une con el arroyo de 
la Yesera. 
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5) Brecha calcárea 

En la parte Sud-Oeste del mapa, entre los cerros 3.335 m. 
y 3.250 m. , encontré una brecha calcárea (núm. 6 del mapa), 
que bien puede ser un eslabón de estas capas (1-6) que con- 
sidero como un sistema geológico. 

He dado á estas capas la clasificación de « pretithónicas », 
nombre que significa que son más antiguas que el Tithon, aunque 
no se puede establecer con seguridad la edad por falta de fósiles. 

b) Jura superior (Piso tithónico). 

Estraño es que siga inmediatamente á este conglomerado 
(sin duda correspondiente á una vieja playa del mar pretithó- 
nico), una caliza negra bituminosa, muy esquistosa (núm. 7 
del mapa), con bancos calcáreos más duros, que poco á poco 
pasan á calizas grises esquistosas; rocas que solo se pudieron 
formar en un mar mucho más profundo. Estas capas alcanzan 
más ó menos 500 metros de espesor y cruzan como una cinta 
muy visible toda la región del mapa en dirección Norte-Sud 
con variación al Sud-Oeste; solo al Oeste del Cerro Fonolilo 
desaparecen bajo grandes cantidades de cantos (en parte mo- 
rainas). Lo que da un interés muy importante á esta capa (7) 
es su riqueza en fósiles, muy bien conservados, que la carac- 
teriza como el piso superior de la formación jurásica: el Tithon. 

Es particular la suerte que tuvo la formación jurásica en 
Sud-América. Negada absolutamente antes, hoy está demostra- 
da en la Cordillera en casi toda la extensión del continente. 
Leopoldo Buch, en el año 1839, « Petrifica tions recueillies en 
Amérique»), decia: «La formation jurassique, ou est elle done 
restée? C'est en vain, qu'on la cherche.» Y hoy en este conti- 
nente están representados todos los pisos del Jura. 

Ya en el año 1879, A. Neumayr, el célebre autor del «Erd- 
geschichte» , podia decir, que en la Cordillera, con excepción 
del Tithon, todos los pisos del Jura están representados; de 
modo que fuera de Europa, Sud-América es la única región 
donde se puede constatar hasta ahora una representación casi 
completa del Jura, por formaciones marinas. Solo desde pocos 
años atrás, Bodembender ha demostrado la existencia del piso 
tithónico en la Sierra de Malargüe, y más al Sud, en el arroyo 
Manzanas (Neuquen). Encuentro la misma formación entre los 
nacimientos del arroyo del Cajón del Burro y los del Rio 
Grande, lo que indica que el Tithon sigue en una extensión de 
muchos grados. 
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Es estraño que allí el Jura se encuentre del lado del naciente 
de la alta Cordillera (la línea divisoria), mientras en el Norte 
siempre se le vé del lado del poniente. Allí sigue sin interrupción 
la formación cretácea, mientras que en el Norte muchas erup- 
ciones porfíricas han interrumpido el desarrollo de los sedi- 
mentos jurásicos. 

Es muy probable que el mar jurásico, al fin de la formación 
geológica de este nombre, se extendiera en el Sud más al naciente, 
dejando como isla la parte del actual continente desde el Dia- 
mante al Norte. 

Todavía no ha llegado el momento de resolver estos proble- 
mas que requieren estudios más detenidos. 

En el tomo 43, 2 de la «Zeitschrift der deutschen geologischen 
Gesellschaft», Behrendsen ha dado una descripción de los fósiles 
tithónicos encontrados por Bodembender en su viaje de 1887- 
1888, á la Sierra de Malargüe. La comparación de éstos con 
la rica colección que el Museo de La Plata posee de la región 
montañosa de San Rafael (región de las Minas del Dr. Salas), 
muestra que se trata del mismo horizonte, es decir, del Tithon, 
pero por falta de literatura no he podido determinar todos los 
fósiles, y solo doy los nombres de los más frecuentes y más 
característicos : 

Hoplites mendozanus, Behrendsen. 
Hoplites Oppeli, Kil. 
Perisphinctes Lothari, Oppel. 
Perisphinctes Kokeni, Behr. 
Aptychus punctatus, Voltz. 
Arca magDiflce-reticulatay Boehm. 
Lucina argentina, Behr. 
Anomia Koeneni, Behr. 

B) La formación cretácea 

Es rápida la transición de la formación pretithónica lal Ti- 
thon. A un conglomerado bastante grueso cuyo pintoresco 
aspecto está representado en las láminas I y II, sigue una 
caliza esquistosa, lo que quiere decir que la playa donde se 
formó hundióse rápidamente, y que un mar bastante profundo 
reemplazó á una extensa playa. La transición de la formación 
jurásica á la cretácea se efectuó de otra manera; fué muy lenta, 
manifestándose más en sus relaciones paleontológicas que en 
las petrográficas; fué la fauna la que se modificó y no la roca; 
ésta se conservó calcárea mas ó menos bituminosa y esquis- 
tosa. Solo modificóse su extructura, alternando bancos esquis- 
tosos con bancos mas compactos. 

Tomo VU. 10 



Digitized by 



Google 



— 78 — 

Pei'o la fauna cambia de repente completamente; en los cal- 
cáreos esquistosos negros del Tithon tenemos una fauna bas- 
tante rica, no solamente en individuos y especies, sino también 
en géneros de Cefalópodos, Gasterópodos y Pelecypodos. 

En el Neocomiano los Cefalópodos se desaparecen mucho, 
tanto en especies como en géneros; sólo el género Hoplit^ se 
conserva bastante numeroso, pero los Pelecypodos aumentan 
pero no en especies sino en individuos, tanto, que la sola Eocogytn 
Couloni Defor forma copas enteras con millares de ejemplares. 

Despues de un gran desarrollo desaparece Exogyra y apa- 
recen Ostreas y Gasterópodos, como Turitella y otros, que se 
extienden mucho. 

Es muy interesante observar este cambio repentino en la 
fauna, el que debe haberse efectuado en un tiempo relativa- 
mente corto pues las capas no tienen gran espesor; en pocos 
instantes y en un perímetro reducido se puede observar allí 
la marcha de la formación de las capas terrestres desde el 
Jura Superior hasta el cretáceo mediano. 

a) cretáceo inferior (piso neocómico) 

1) Calcáreo gris con Exogyra (8) 

Donde la caliza negra esquistosa del Tithon se vuelve gris 
mas claro, he puesto la línea divisoria entre la formación 
jurásica y la cretácea, basándome en el hecho de que encontré 
allí un banco con el fósil característico de la formación cretá- 
cea inferior: Exogyra Couloni Defor. 

A 10 metros al Este se levanla como una alta muralla y 
bastante ancha, un banco calcáreo lleno de Exogyra, Este 
banco, que se extiende sobre todo el mapa en dirección N-S, 
dá un ospecto característico al paisaje. No encontré un solo 
ejemplar de Ammoiiites en este banco, pero sí un pedazo de 
un Nautilm, algunos ejemplares de una Trígonia (tal vez Trigo- 
nia transitoria Steinm) y moldes ó impresiones muy mal con- 
servados de un Pelecypodo (Panopaea?, Pleuromya?) 

2) Calcáreo gris esquistoso (9) 

Ya he mencionado el hecho extraño de que faltan en estos 
capas los Ammonites tan abundantes en el Tithon y que reopa- 
recen otra vez en una capo calcárea compacta, que está lleno 
do ejemplares de un HopUtes. Este es el último representante 
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de los Avimoniíes, que haya encontrado en esta región. En las 
capas más jóvenes no se ha visto hasta ahora ningún 
ejemplar. 

A este Hoplites acompañan muchos ejemplares de un pectén. 

Más al Naciente alternan capas calcáreas compactas con 
capas esquistosas. Encontré fósiles en algunas de estas capas, 
pero por falta de la literatura necesaria no se ha podido hacer 
su determinación hasta ahora. 

3) Calcáreo negro sin fósiles (10) 

La última capa del piso neocómico es un banco calcáreo, 
algo bituminoso, que se eleva también como una muralla 
paralela al banco con Exogyra, En este banco no pude encon- 
trar ningún fósil, pero es característico que haya mucha pie- 
dra cernea negra en forma de pequeños lentes. 

Para dar una idea mas clara de cómo siguen las capas del 
conglomerado pretithónico, arriba, doy un ligqro croquis 
tomado en el Arroyo de la Yesera: 



OESTE 
Arroyo de 1m Yegai Largas 



ESTE 
Arroyo de la Manga 




5 — Conglomerado pretithóoico. 

7 — Caliza esquifitosa tithóoica. 

8 — Banco calcáreo oon Exogyra Couloni. 
9a— Calcáreo esquistoso. 

9b — Banco calcáreo con Pectén y Hoplites. 

9 c ~ Calcáreo esquistoso negro bituminoso con fósiles 

(Patella?) 
9d— Calcáreo esquistoso gris con Brachiopodos. 
9 e — Calcáreo. 



9 — Marga yerde. 

9g— Calcáreo cavcmoBO. 

9h~ Calcáreo esquistoso. 

9 i -- Calcáreo cayerooso. 

9k— Calcáreo esquistoso. 
10 ~ Calcáreo negro sin fósiles. 
12 — Arenisca colorada. 
( 8-10— Cretáceo inferior ^ piso neooómioo. > 



b) cketáceo superior 
1) Teso (11) 

Inmediatamente, sobre el banco calcáreo sin fósiles (N<» 10 
del mapa) sigue en varios puntos el yeso, no en forma de 
una capa continua, sino en lentes grandes, ó como escoplos. 
Es de la misma calidad que el yeso arriba mencionado (N^ 1 
del mapa), con la diferencia que en este punto no se encuen- 
tran estas hermosas variedades bien cristalizadas. 
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Principia con este yeso el piso superior de la formación 
cretácea, que tiene un desarrollo bastante grande en la parte 
oriental del mapa. 

La segunda capa de este piso es una arenisca colorada. 

2) Arenisca colorada (12) 

Esta arenisca es en general bastante dura, un poco mas 
gruesa que la pretithonica (N<^. 3) y contiene algunos bancos 
de un conglomerado cuarzoso, cuyos rodados por la mayor 
parte del tamaño de un puño, alcanzan ü menudo el de una 
cabeza humana. 

El rumbo en general es el mismo de las otras capas, N. S., 
con variación un poco al Oeste, en el lado derecho del arroyo 
de las Mangas, mientras que en el valle del Arroyo de las 
Vegas Peladas, la dirección es mas al Norte y Naciente. 

En la parte N. E. del mapa, á la izquierda del Arroyo de 
las Mangas, la arenisca tiene rumbo casi Oeste-Este, inclina- 
ción al Norte, como también en el portezuelo de las minas 
Eloisa y Roca. 

Además, esta arenisca muestra grandes plegaduras, (véase 
lám. III) por ejemplo del lado Norte del Arroyo de la Yesera, 
un poco al Este del banco calcáreo (N^. 10) (Véase el croquis 
pág. 63) y en la falda Norte del Cerro 3380 m. (Portezuelo de 
las Minas) donde presenta la siguiente vista: 

OESTE ESTE 




Fio. 3 
12 — Arenisca colorada. 19 — Fonolita 



Hasta ahora no se han encontrado fósiles en esta arenisca; 
su posición entre las capas fosilíferas neocómicas y cretáceas 
superiores, demuestra con bastante probabilidad que es mas 
joven que el neocomiano. 
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3) Margq (13) 

En algunas parles esta arenisca se vuelve nnargosa, como 
en la Mina Eloísa y al lado Este del Arroyo de las Vegas Pe- 
ladas; donde está la Mina Mitre hay verdaderas capas de una 
marga verde y rojiza. 

4) Calcáreo con ostrea (14) 

En la falda occidental de la Cuchilla del Molle aparecen so- 
bre la arenisca (13) y marga (14), dos bancos calcáreos de un 
blanco amarillento, el priiínero con Ostrea y Turitella etc., la 
otra con Ostrea. . . 

Estas capas siguen muy visiblemente como murallas en la 
falda occidental de 1q Cuchilla del. Molle; están paralelas, dis- 
tando unos 15 metros una de la otra... 

5) Arenisca gris cavernosa (15) 

Entre estos dos bancos calcáreos hay arenisca blanca muy 
cavernosa, cuyos pequeños huecos están llenos de pequeños 
cristales de cuarzo. La misma arenisca se encuentra en el lado 
Este del banco calcáneo superior y sigue acompañándole mu- 
cho al Sud, donde desaparece bajo enormes cantidades de 
cantos rodados que cubren todo el terreno. 

Clasifico estfls 5 últimas capas (11-15) como del cretáceo 
superior, de acuerdo con Bodembender. («Sobre el carbón y as- 
falto carbonizado», pág. 20). Aquí deseo mencionar que los per- 
files contenidos en el folleto «Datos sobre el carbón de San 
Rafael» son mios y no del Dr. Zuber. 

Difícil es decir cual es la roca que forma la falda occidental 
de la Cuchilla del Molle. Una cantidad inmensa de cantos mas 
ó menos rodados cubre casi toda la falda, la que está coronada 
por una capa de andesita. Solo en algunos puntos se puede 
observar una especie de conglomerado muy grueso (N^. 23 del 
mapa) en el que hay trozos que miden algunos metros cú- 
bicos. El cemento es muy fino, rojizo y muy duro y la mayor 
parte de los trozos son de roca volcánica, siendo pocos los de 
arenisca ó caliza. Sobre este conglomerado (a) sin estratifica- 
ción aparece otro (b). pero estratificado, cuyos cantos son pe- 
queños, sin ser mayores del de un puño. Sigue mas arriba otro 
banco de un conglomerado (c) algo mas grueso, no estratificado,. 
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sobre el cual sigue una capa (d) igual á (b). Tienen rumbos 
N. E. é inclinación al Este (30-40«). (Véase figura 4). 

OESTE ESTE 



Es estraño que en el terreno de acarreo que cubre la falda 
occidental déla Cuchilla del Molle hay muchos pedazos deca- 
pas fosilíferas, que no se encuentran hoy en esta región. Hay 
muchos pedazos calcáreos con fósiles terciarios y jurásicos, 
pero de un horizonte del Jura, que no pude encontrar in situ 
en toda la región. 

De dónde han llegado allí estos pedazos? 

¿De qué medio de trasporte se ha valido la naturaleza para 
depositarlos á tal altura sobre el suelo del valle? 

Estas son dos preguntas muy importantes, á las cuales to- 
davía no se puede dar contestación exacta, pero me inclino á 
creer que en esta cuestión el hielo de ventisqueros antiguos ha 
tenido un rol importante. 

C — Capas de edad dudosa (16, 17, 18) 

Encima de las lomas altas que se estienden al poniente de 
la mina Mitre, entre los arroyos de las Mangas y de las Vegas 
Peladas, hay algunas capas cuya edad es dudosa. Las tres 



Digitized by 



Google 



— 83 — 

rocas que forman allí un sistema geológico son calcáreo^ yeso 
y arenisca. El c^elcáreo predomina y es negro, compacto y muy 
bituminoso. 

Encontré fósiles (Lamellibranchiados), pero tan mal conser- 
vados (moldes) que es imposible su determinación. 

El yeso es de un grano muy fino formando lentes no muy an- 
chos y la arenisca es gris de grano fino, acompañada en el 
cerro 2630 m. de una capa angosta de marga verde. 

Lo que además de la falta de fósiles bien determinados 
hoce muy difícil lo determinación de la edad de estas capas, 
son las grandes alteraciones que han sufrido. 

El rumbo en general N. S., cambia mucho; cerca del cerro 
2655 m. es del Oeste al Este; la inclinación que es en general 
al Este, muchas veces pOvSa á ser al Oeste. Por lo común es- 
tas capas están muy inclinadas 6 casi verticales como en el 
Cerrito entre Mangas y V^as Peladas^j al Norte de la embo- 
cadura, cambia también tanto que el calcáneo en el Cerro 2630 
es casi horizontal. 

Toda&^tas irregularidades de posición resultan déla pre- 
sión que ha plegado y quebrado las capas. Las plegaduras son 
visibles en. algunos puntos, como por ejemplo entre los cerros 
2630 m. y 2655 m., de los que doy aquí un lijero croquis mos' 
trando á la vez la discordancia entre este calcáreo (17) y la are- 
nisca colorada del cretáceo superior (N^. 12 del mapa). 

OESTE ESTE 




f:g. 5 

12 — Arenisca colorada. 
17 — CaIc4r«<o.; 

En el Norte desaparecen estas capas bajo el escombro y la 
capa volcánica y al Sud bajo la arena cortadas tal vez por 
una falla. Puede ser que estas capas correspondan á partes de 
la formación cretácea, pero no seria difícil que sean mas jóve- 
nes, tal vez terciarias; desgraciadamente no dispuse de tiempo 
para resolver este problema, por lo que he señalado esta parte 
con un color diferente del de las otras formaciones. 
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LAS ROCAS VOLCÁNICAS 

I) Fonolita (N« 19 del müpa) 

Esta roca se encuentra en la .parte Nord-Este del mapa, en 
el cerro 3380 m. al Este délas minas Roca y Eloisa. Una parte 
del cerro 3175 m. también está formada por esta roca, que es 
de grano fino, de color gris y un poco porosa por la des- 
composición. Esta roca es de separación esquistosa y la falda 
del i-erro 3175 m., está cubierta de lajas grandes y pequeñas, 
que golpeadas con el martillo producen un sonido de campana. 

En el microscopio la roca densa aparece completamente 
cristalina y se disuelve en una aglomeración de pequeños cris- 
tales de Sanidina, con algunos de Plagioclasio, en forma de 
bastoncillos y varillas. En esta aglomeración se distinguen bien 
algunos cristales de Sanidina mas grandes. Es bastante des- 
compuesta en serpentina barrosa, fibrosa y magnetita, así que 
p5 en general solamente hay un núcleo de Olivina rodeado de 

un marco oscuro de magnetita. Algunas veces la masa de Oli- 
vina ha desaparecido completamente y solo la forma caracte- 
rística del marco oscuro deja conocer que existió antes Olivina. 

Abundan pequeños granos de Magnetita en toda la roca, la 
que contiene poca Nefelina bastante descompuesta. 

Muy interesante es en esta roca el fenómeno de la estruc- 
tina fluidal, que se puede observar perfectamente con el mi- 
croscopio en la muestra N\ 3514. Todos los pequeños cristales 
en forma de bastoncillos tienen la misma dirección y especial- 
mente parece que existiera una especie de remolino alrededor 
de los grandes cristales de Sanidina y Olivina. 

Ofrece gran interés una observación hecha en la cumbre 
3380 m. en la superficie de un trozo de roca. En grietas de 
Fonolita hay cristales verdes de granates, y en la cumbre mis- 
ma encontré una parte de la superficie de un trozo cubierta de 
una copa muy delgada (no pasa de 1 milímetro) de una es- 
coria muy vidriosa, verde. Considero esta escoria como efecto 
del rayo que fundió algunos granates verdes. Es la primera 
vez que he observado este fenómeno en la Cordillera, que es 
tan frecuente en los Alpes. 

7/) El Basalto {20) 

En el valle del arroyo de las Vegas Pelados, mas ó menos 
diez cuadras al Norte de la mina Mitre, hay algunos filones 
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no muy anchos de Basalto, que también cubre una porte de 
los cerros al Norte de la Laguna Seca. 

Según muestras recogidas en la porte occidental del mopa, 
en la falda del cerro Toscal, del cerro China y en la región 
entre estos dos cerros, el Basalto juega tombien un rol entre 
las otras rocas neovolcánicas que allí cubren los cerros en 
forma de capas. La colección de estas rocas, muy interesante 
por cierto, no ha llegado al Museo, habiendo quedado estraviado 
en el camino, por lo que el mnpa está en blanco en esa parte. 

El Basalto déla mina Mitre es de un color gris, y de grano 
muy fino. Con el ojo solo se pueden distinguir cristales de 
Amfíbola, de 5-8 milímetros de largo, en forma de agujas 
delgadas. Solo en un pedazo hay un cristal grande de Anfíbola 
de 2 centímetros de largo y 1 de ancho. 

En el microscopio se observa que la roca es microcrista- 
lina y formada por innumerables cristales pequeños de Plogiocla- 
sio en los que se distinguen bien granos de Olivina descompuesta 
de tamaño variado. El todo está lleno de granos negros, pe- 
queños y opacos de Magnetita. 

Hay largas agujas de Ambíbola de color castaño oscuro. 

///) Andesita (21) 

Esta roca forma la cumbre de la Cuchilla del Molle al nu- 
ciente de la mina Mitre. 

En una masa gris clara se ven muchos grandes cristales 
de Feldespato blanco (Plagioclasio) Amfíbola pardo-oscura y 
Mica (Biotita). 

En el microscopio no toda la masa se presenta cristalina; 
queda una materia entre los cristales, que aunque no es vi- 
driosa no se disuelve en cristales pequeños; parte es de color 
gris amarillenta. Hay Olivina en granos, bastante descompuesta 
y muchos pequeños granos negros de Magnetita: 

La toba (N« 22 del mopa) 

En el valle del Arroyo de los Mangas, en la falda Oeste de 
los cerros 2660 m., 2655 m., 2630 m., se encuentra una roca 
que ha llamado mucho mi atención. Produce la impresión de 
un conglomerado, cuyos mayores pedazos son del tamaño de 
una alberja grande. Están en una masa fina, de color gris 
negro, en el cual se distinguen con el microscopio cristales de 
feldespato, la mayor parte plagioclasio y cuarzo. Creo que con 
mas razón esta roca se puede llamar toba. 
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pero una tobo particular! En la roca se distinguen hiende 
los demás pedazos que son de las ix)cas neovolcánicas cercanas, 
basalto y fonolita^ lentes largos de un mineral especial. Estos 
lentes miden 3-6 centímetros de largo y en la parte mas ancha 
unos 6 milímetros de ancho. El color es negro, poco lustroso, 
y el polvo gris-oscuro, su dureza es 9, su corte es conocido» 
igual á Obsidiana, mineral con el que tiene bastante parecido, 
f^i' pero es mas duro y mucho mas opaco; no se pono trasparente 

^ . ni en pedazos delgados. 

Esta roca indudablemente tendrá en el futuro importantes 
:; aplicaciones en la industria. La misma toba se encuentm tam- 

bién más al Sud-Oeste, entre Cerro Toscal y Cerro de la China, 
; y más al Sud en el valle del Arroyo de los Cerros Bajos. Es 

>; estraño que nunca se encuentra en el bajo de los valles y 

siempre á unos 50-60 metros mas arriba en la falda de los 

cerros, formando allí murallas de 10-15 metros de alto. Es evi- 

: dente que se ha formado en una laguna, laguna bastante honda 

y grande, y bien puede ser que la formación del conglomerado, 
que acompaña al Rataelita en la mina Eloisa (véase pág. 79), 
tiene relación con esta toba* 
í- Es este un problema más que ofrece esta región. 

/ LAS DISLOCACIONES 

Como ya lo he dicho en mi informe del año 1892 O, exis- 
ten en esta región dos grupos principales de fracturas: uno 
con dirección aproximada Norte-Sud, mientras que el otro 
corre de Este á Oeste. El que corre del Norte al Sud al lado 
oriental del Arroyo de los Mangas y más ó menos paralelo 
con este, como lo suponemos Bodembender y yo> es de la más 
grande importancia, pues esta dislocación ha dado origen á la 
gran erupción de Fonolita y Basalto que cubren los cerros 
entre el Arroyo de las Mangas y el de las Vegas Peladas. 
También lo gran alteración que han sufrido los capas de edad 
dudosa (16, 17 y 18), creo que resulta en parte de un efecto 
de la misma gran dislocación. 

Las otras dislocaciones con dirección Este-Oeste son bien 
visibles, aunque no tienen tanta importancia para la arquitec- 
tura de la región. 

Al Sud de la pequeña laguna del Arroyo de las Vegas Lar- 
gas, los bancos calcáreos (14) del cretáceo superior aparecen 
como cortados en pedazos por algunas fracturas (Este- Oeste), 



(') Revista, tomo IV, pág. 15. 
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formando allí una verdadera escalera (Staffelbruch). La mis- 
ma dislocación sigue más al Poniente, á la derecha del Arroyo 
de las Mancas, donde el banco calcáreo (10) esté, cortado en. 
dos partes, habiendo sido una de ellas empujada á 100 metros 
mas al poniente. 

El mismo fenómeno ha tenido lugar en el Arroyo de la 
Yesera, donde hay algunas dislocaciones, principalmente en la 
región del Manantial de la Yesera. 

Allí está tan cruzada toda la región por dislocaciones, que 
se requiere más tiempo del que dispuse para poder explicar 
su complicada arquitectura. 

EL COMBUSTIBLE 

CARBÓN DE PIEDRA Ó ASFALTO CARBONIZADO (?) 

Debo ocuparme aquí del mineral que ha hecho ya tanto 
ruido, tanto «n el mundo científico como en el industrial: del 
célebre «carbón de San Rafael». 

El combustible se encuentra en esa región en dos puntos: al 
lado del Arroyo de las Vegas Peladas (la mina Mitre) y en 
el Portezuelo al Norte del Arroyo de las Mangas (las minas 
Roca y Eloisa). 

Cuando los visité por primera vez, creí que se trataba de la 
verdadera formación carbonífera, opinión que tenia también el 
Dr. Zuber, quien había visitado las minas algunos mesos antes. 

Creia también que las demás capas (supuesto Iríásicas) es- 
taban en discordancia sobre las capas carboníferas. Incurría 
en error pues no se trata de la formación carbonífera ni de 
capas triásicas, ni existe discordancia. 

Es verdad que algunas partes de la arenisca colorada (N<> 
12 del mapa), tienen diferente rumbo (Elste-Oeste) que todas 
las demás (Norte-Sud), especialmente en el Portezuelo de las 
Minas Roca y Eloisa, pero este cambio de rumbo es local y 
se debe á dislocaciones locales, siendo siempre las mismas 
capas y la misma arenisca (12) con conglomerado, las que un 
poco mas lejos tuercen en su dirección y toman rumbo Norte- 
Este -Sud- Oeste), siendo solo pliegues. 

Además, el combustible no forma allí capas; se encuentra en 
verdaderas hendiduras, que en distintas direcciones cruzan con 
mucha irregularidad, en parte verticalmente y en parte algo incli- 
nadas, las demás capas sedimentarias en distintas direcciones. 

Ahora, después de trabajos bastante formales, parece resultar 
que las hendiduras (grietas) principales en las minas Roca y 
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. Eloísa tienen rumbo Norte-Sud. De todas las mayores hendiduras 
se desprendían otras mas. angostas, hasta del diámetro de algu- 
nos milímetros y aún más angostas, formando así una red 
verdadera. Todo produce la impresión de que una de las ex- 
plosiones que muchas veces acompañan á las erupciones vol- 
cánicas ha alterado allí el terreno. 
f * Tan irregular como es la dirección de las hendiduras, es 

también su tamaño. Algunas veces se ensanchan hasta 4 me- 
tros (como en la mina Eloísa), pero no continúan largo espacio 
eji este ancho, volviéndose más angostas. En general, en las 
minas Roca y Eloísa tienen un espesor de 80 centímetros y 
en la mina Mitre 30. Parece que cuando las grielas toman 
rumbo Norte-Sud, son mas regulares, lo que sucede ahora en 
la Mina Eloísa, en la que los trabajos continuados han mos- 
trado que las vetas principales toman rumbo N-S y se vuelven 
bastante regulares. Se explotan ahora 3 vetas, una de un metro 
y lus otras dos de 60-70 centímetros de espesor; son paralelas, 
inclinadas al Oeste, y distan la una de la otra de 5 á 8 metros. 

Conviene comparar aquí la munei'a como se encuentra el 
mismo combustible en otros lugares: 

En la Sierra de Loncoche, unas 6 leguas al Sur del Rio Malar- 
güe, se ha descubierto hace pocos años el mismo combustible, 
y Bodembender ha dado una descripción detallada del terreno. (') 

Puedo confirmar esto. 

Allí el combustible se encuentra en forma de una veta, que 
con rumbo O -E, cj-uza perpendicularmen te las capas sedimentíi- 
rias con rumbo N-S; más ó menos. Es una caliza gris amarilla 
bastante margosa, bien caracterizada por muchos ejemplares de 
una Car dita {mor ganiana?) como en el piso superior del cretáceo. 

La veta no es ancha, pues solo mide 20 ó 25 centímetros y es 
muy irregular, estando incrustados en el combustible muchos 
pedazos (tamaño de una nuez) de la caliza margosa; parece 
más bien un conglomerado, cuyo cemento es el combustible. 
Además de la veta principal, se desprenden á los dos lados 
vetillas muy angostas. Sin duda el modo de formación es el 
mismo de las Minas Mitre y Roca, y por esto es probable que 
también, lo mismo que allí, la veta principal (todavía no 
descubierta), tenga igual rumbo que las capas N-S y que la 
veta que allí se presenta al sol solo sea una ramificación. 

Es completamente distinta la manera cómo se encuentra 
este combustible en un tercer lugar que he visitado. 



(*) Sobre el carbón y asfalto carbonizado, púg. 9 y siguientes. 
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En la estancia de Di Pascual Suarez, 6 ú 8 leguas al N-0 
de la Mina Eloísa, dos dias de viaje de la Estancia, en el 
Arroyo Hondo, al lado Norte del Rio Diamante, se descubrió 
ahora dos años el mismo combustible. 

La geologia de esta región es muy interesante. Entrando en 
la Cordillera, después del manto basáltico que cubre horizon- 
talmente las planicies al pié de las primeras serranías la pri- 
mera roca en la sierra es pórfido rojo cuarzífero ; en seguida 
se presentan en posición vertical óapas antiguas, esquistas 
negras, que deben pertenecer á una formación bastante vieja: 
Es la primera vez que en la falda oriental de la Cordillera, al 
Sud de Mendoza, se han encontrado rocas sedimentarias más 
viejas que la formación rhética. 

A estas esquistas siguen al Oeste pórfido y granito, for- 
mando la primera sierra bastante alta, y el Rio Diamante cruza 
este pórfido al salir de la Cordillera, labrándose, lo mismo 
que ha hecho el Rio Atuel, un lecho angosto y profundo en 
esas rocas duras, y cuyas angosturas impracticables son muy 
pintorescas. - 

Después del granito siguen capas calcáreas, jurásicas y 
cretáceas (según fósiles que encontré en Marzo 1894), y están 
muy alteradas, por intrusiones de basalto casi siempre vertica- 
les, y continúan muy adentro del rio Diamante, repitiéndose, 
lo que demuestra que se trata allí de grandes pliegues. 

Un poco antes del arroyo Barroso, afluente occidental del 
rio Diamante, las capas calcáreas desaparecen bajo arenisca 
colorada, la que también está muy plegada. En esta arenisca, 
en la margen izquierda del rio, se encuentra el combustible en 
la situación que indica este pequeño croquis: 



OESTE 



ESTE 



Diamante 




ca^^a^ 




FIGURA 6. 

1 Arenisca colorada. — 2 Carbón. — 3 Yeso. — 4 Marga. 
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Más ó menos 250 metros arriba del rio, donde la arenisca 
esté también en posición horizontal, se ve el combustible for- 
mando una capa de 50 ü 60 centímetros de ancho. Hemos se- 
guido esta capa algunos cientos de metros, siempre en la misma, 
altura ; sobre esa capa hay otra capa delgada de yeso, y en 
seguida una marga gris-verde. Más arriba todo está cubierto 
de grandes trozos y cantos rodados de rocas volcánicas, que 
también en muchas partes forman capas sobre los sedimentos. 
^. , Quixn estos trozosi son restos de una capa basáltica que 

^ abrigó contra la destrucción las capas blandas de margas, de 

¿^[ carbón y yeso. Forma, como se vé en el croquis, una pequeña 

v^>; . mésela en el fondo de la cual se levanta en un gran pliege la 

^, arenisca colorada. 

P' No conozco los demás vacimientos de combustible situados 

;i^ más al Sud en el Rio Grande y en el Neuquen, pero el Museo de 

;t* La Plata tiene en su rica colección de combustibles del país 

^' algunas muestras del carbón de Rio Grande, las que por sus 

;^ ;; caracteres físicos se presentan absolutamente iguales al carbón 

f^f de San Rafael. Por esto conviene estudiar la forma en que allí 

•iív se encuentra. 

2Á^: * Aumenta mucho las dificultades que ofrece á la ciencia el pro- 

y^ . blema del origen de este carbón, la circunstancia de que el modo 

V como se presenta difiere en los tres puntos donde lo he examinado. 

\; En la mina del Sr. Pascual Suarez (rio Diamante) forma 

una capa verdadera; en las minas Eloisa, Roca y Mitre no hay 
duda de que lo que se presenta hasta ahora allí no es una 
capa, y que más bien son velas con ramificaciones muy delga- 
das, lo mismo que en Loncoche, donde es claro que se trata 
r^. de una grieta. Pero mientras que en Loncoche es una capa 

calcárea, en la mina Mitre es marga, y en las minas Roca y 
Eloisa arenisca con conglomerado. 

LOS ANÁLISIS QUÍMICOS 

Los análisis hasta ahora de este combustible, aunque difie- 
ren bastante en sus detalles, muestran que se trata de un com- 
bustible excelente y de primer orden. 

Los análisis inmediatos 

ARATA KYLE LAVALLE 

Mitre Roca 

Densidad 1,138 1,173 — — 

Agua 2,35 2,05 4,25 2,26 

Materias volátiles. 48,21 49,51 48,70 41,72 



Cenizas 0,48 ^'^^rnVp Afi 44 ^'''^^^ a5 ^'''^^ 

Coke 49,43 Carbón í3jo 47,81 j^^^^ *^'** 51,aS j^^'^ 55,22$ ^ 

Calorías 5809,32 0088 5573,159 G075,92 
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Análisis elementales 





58,97- 


-60,59 




8,40 


8,63 




24,43 


25,12 




0,63 


— 


Ázoe 


1,40 


1,43 


Azufre 


4,12 


4,43 



Carbono 81,37 

Hidrógeno 6,85 

Oxigeno 11,19 

Cenizas 0,59 



Los análisis muestran algunas diferencias, pero que no son 
mayores que las que presentan otros combustibles de la mis- 
ma clase. 

Menciono aquí, por ejemplo, Bogheadkohle y Albertita : 

Bogheadkohle 

C. H. o. Ceniza 

TorbanehiU tiene. . . . 60,80 9,18 4,3f> 2'i,13 (Matter. Yahrb. miner. 1860-81) 
Murajewna 69,94 7,67 11,53 6,25 (Yaiirb. miuer. Í871-534) 

Albertita 

De Nueva Brunswick 86,04 8,96 1,97 0,10 (Wetherill. Yahrb. miner. 

1866-113) 
RozshiraStrathpfeffer 79,75 8,12 10,30 0,20 (Morrison. Yahrb. miner. 1887 

I, 416) 

Comparando el análisis de nuestro carbón con los arriba 
mencionados, no presenta nada estraño. 

Según sus caracteres químicos y físicos nuestro combustible 
tiene colocación entre el carbón de piedra y el Albertita, pero 
está mas próximo al verdadero carbón. 

El espesor específico (tomamos el término medio entre los 
análisis de Kyle y Arata) n. 1,155, es el de los minerales del 
grupo del Albertita, que varía allí entre 1,00—1,25. El carbón 
de piedra de las formaciones secundarias, con que también 
tiene mucho parecido en su constitución química, tiene un peso 
específico entre 1,2—1,36; mientras la que Antracita varía entre 
1,4—1,5. 

Pero aunque es parecido al Albertita, también hay diferen- 
cias bastante importantes. Su aspecto no es el de Albertita, es 
mas de carbón según su color y polvo. Además, la ley de Va- 
nadio que contiene este mineral le dá un carácter especial. 

Según Kyle (Revista del Museo, tomo IV, p. 37): «la ceniza 
de este carbón es estraordinariamente rica en Vanadio; con- 
tiene 38,22 % del Anhídrico Vanadico ó pentoxido de Vanadio. 
Esto equivale á decir que en cada 1000 kilos de carbón, siendo 
este igual á la muestra que se me enviara, existen 2407 gra- 
mos del Anhídrido (ácido vanadio anhidro), equivalente á 1351 
gramos de Vanadio elemental y á 3082,5 gramos del Metava- 
nadato de Amonio, siendo esta la sal mas importante de las 
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de vanadio por ser la mas empleada en la industria (el kilo 
vale 20 pesos oro).» 

Creo que conviene dar á este combustible sin comparación, 
como dice Bodembender, (') un nombre especial, por sus carac- 
teres especiales, y propongo el de ((Rafaelita». 

Dureza 2 V,— 3. Peso específico 1,156. Color negro-azulado 
lustroso. Polvo de color negro-^ris, algo parduzco. 

Arde con llama larga, brillante y fuliginosa; se hincha 
mucho, dü humo denso, blanco-azul y un olor bituminoso. 

Es muy quebradizo, deleznable. Fractura concoidea. 

En las caras de separación se ven figuras eslrañas, en forma 
de semicírculos, que imitan las formas de hojas de heléchos con 
sus nervios, y otras mas pequeñas, que algo se parecen á 
Esiheria, pero que solo son las caras de segregación. Estas 
figuras no son solamente paralelas á la estratificación, sino 
también verticales y cruzan la masa en todas direcciones. 

Las buenas condiciones del «Rafaelita» están perfectamente 
reconocidas, pues ha sido declarada oficialmente por los seño- 
res Juan J. Kyle, Pedro N. Arata y Francisco P. Lavalle (véase 
los informes correspondientes en la Revista del Museo de La 
Ptata, tomo IV, p. 33 y siguientes) y las pruebas industriales 
han demostrado la exactitud de las opiniones de estas personas 
tan competentes. 

Se ha comprobado como combustible de primera calidad 
para la elaboración del gas de alumbrado, tanto en la Compa- 
ñía primitiva de gas de esta capital como en la usina de gas 
de Mendoza. En esta última se demostró que su rendimiento 
en gas por tonelada alcanzó á la crecida cifra de 486 metros 
cúbicos, y su poder iluminante, al fotómetro de Bunzen, á 36 
bujías, lo que le pone á la par de los mejores y mas caros 
carbones que se explotan en el mundo. 

En la casa de ensayos oficiales de Londres, fué analizado 
y clasificado como carbón de bastante buena calidad. 

El ferro-carril Gran Oeste Argentino lo ensayó en una loco- 
motora de su servicio, con resultados completamente satisfac- 
torios. 

En la imprenta del diario «La Nación», de Buenos Aires, 
se ha empleado el «Rafaelita», también con muy buen éxito. 
En el número 7421 del 30 de Julio de 1894, «La Nación» dice: 
«que el resultado de la prueba ha sido en un todo satisfactorio 



(1) Sobre el Cíirbon y asfalto carbonizado, etc., p.ig. 21. 
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y no deja duda alguna de que la hulla nacional puede sustituir, 
si no con ventaja, sin mayor inconveniente al carbón de Gardiíf.» 

Tanto como si concuerdan las opiniones sobre las calidades 
buenas del aRafaelita», divergen en la misma proporción en 
cuestión del origen. 

Hemos visto que según las condiciones geológicas no es en 
la formación carbonífera donde se encuentra el «Rafaelita» de 
las Minas Roca, Eloisa y Mitre y tampoco el de Loncoche. 

No existe la discordancia geológica en que Zuber y yo, en 
mi primera visita, hemos fundado la opinión de que se trata 
de la verdadera formación carbonífera, tampoco existen capas 
de edad triásica, por el contrario, las capas desde el Jura hasta 
la formación cretácea superior y tal vez terciaria inferior si- 
guen con desarrollo bastante regular. Pero su situación está 
muy alterada, de modo que las capas mas viejas aparecen 
ahora sobre las mas jóvenes; la inclinación general es al Po- 
niente, el Jura está al Poniente y las capas cretáceas al Na- 
ciente, de modo que parece tratarse de un pliegue volcado. 

Pero el hecho de que no se trate de la formación carboní- 
fera, no prueba nada en contra de la opinión de que el «Rafae- 
lita» es una especie del verdadero carbón de piedra. 

Verdadero carbón de piedra se encuentra en todas las for- 
maciones desde las mas viejas (Siluro y Devónico) hasta la 
formación cretácea superior, (i) 

Especialmente en la formación cretácea se han formado 
grandes capas del carbón de piedra, por ejemplo, en la forma- 
ción wealdena en Alemania del Norte, donde este carbón está 
en continua esplotacion desde* decenas de años. 

Sus condiciones químicas y físicas tampoco se oponen á 
que se considere como carbón, con escepcion del peso especí- 
fico, que es un poco mas liviano. 

Lo único que es un argumento serio contra el carbón, es el 
hecho de que el Rafaelita en las Minas Roca, Eloisa, Mitre y 
Loncoche no se encuentra en capas sino en vetas, y, que como 
el Albertita, contiene muchos pedazos de la roca vecina. 

Es estraño que el mismo Rafaelita en la Mina de Don 
Pascual Suarez (Diamante) forme una verdadera capa horizontal. 

Me inclino á creer que la situación en la Mina de Don Pascual 
Suarez es la situación verdadera, primitiva, y que en las Minas 



(1) Cf. Justus Roth Allgemeine und chemische Geologie, tomo II, pág. 
652 y siguientes. 

Melciiior Neumayr; Erdgeschichte, tomo II, pág. 748-755. 

Tomo vil, 11 
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del Dr. Salas lo que ahora aparece como vetas es solo la 
influencia de las erupciones volcánicas sobre las capas del 
Rafaelita. Digo capas, porque los trabajos recien hechos mues- 
tran que también en las Minas Roca y Eloisa las vetas que 
antes corrían de Este á Oeste, toman rumbo N. S. como todas 
las capas sedimentarias, de modo que ahora hay tres vetas, 
ó mejor dicho, capas principales paralelas entre sí. 

Loncoche forma una escepcion, allí es una veta verdadera; 
pero sin estudiar esta región no se puede saber si no sucede 
allí la misma cosa como en las minas del Dr. Salas. 

Bodembender (1) cree que se trata de una especie de as- 
fallo. Para mí las pruebas de que sea asfalto, no son conclu- 
yentes; no niego que la manera como se encuentra el Rafaelita 
en Loncoche y Mitre (y este es el argumento principal) hace 
algo probable la opinión de Bodembender; pero creo que todo 
esto se puede esplicar bien por las erupciones neovolcánicas que 
han tenido lugar muy próximas del yacimiento de Rafaelita. 

Creo que es conveniente mencionar un hecho observado 
por Strombeck, en Alemania, hace mas de 20 años. (2) En 
Alemania del Norte cerca de Eschershausen en Brunsvick, se 
encuentra mucho asfalto, en capas calcáreas del Jura superior 
y en otros lugares cercanos brota petróleo déla misma formación. 

Strombeck cree que este asfalto y el petróleo es un pro- 
ducto de la descomposición de capas de carbón de piedra que 
se encuentran cerca, en el Wealdeno (Cretáceo inferior) y que 
antes se estendian mucho mas. 

Neumayr (3) menciona que en el distrito carbonífero de 
Shropshire el petróleo acompaña* al carbón. 

- Importante es también la observación hecha por el señor 
F. P. Moreno, Director del Museo, en el Paramillo de Uspallata, 
á la que se refiere en la introducción á estos trabajos, consig- 
nada en las primeras páginas de este volumen. 

Creo que algo parecido ha ocurrido también en San Rafael. 
Es un problema muy interesante y difícil para la ciencia el 
origen del Rafaelita, problema que no se puede resolver del todo 
antes de haber estudiado y comparado con la mas grande 
exactitud todos los yacimientos de este precioso combustible, 
pero todas las observaciones que he hecho hasta hoy no contra- 



(1) Sobre el Carbón y Asfalto carbonizado, etc. 

(2) Strombeck, Deber ein Vorkommen von Asfalt im Herzogthum Brau- 
nshweig, Zeitschriftder deutschen geologischen Gesellschaft 1871. XXIIl, 277. 

(3) Neumayr, Erdgeschichte , tomo II, n. 744. 
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dicen mi opinión publicada ya en mi primer informe, es decir, 
que se trata de un combustible de origen vejetal. 

Bodembender (1) dice que «este combustible no lo podemos 
clasificar por razón de sus caracteres químicos y físicos como 
asfalto sólido, pero que masas asfaltosas han llenado las grie- 
tas solidificándose y carbonizándose luego». 

Me adhiero á la opinión de Bodembender de que el Rafae- 
lita no es asfalto sólido, pero confieso que para mí es difícil 
creer en asfalto solidificado y carbonizado. 

Es verdad que el conglomerado que acompaña el Rafaelita 
en la mina Eloisa, ofrece caracteres estraños. 

Digo en mi primer informe: (2) El conglomerado es de as- 
pecto negruzco y el tamaño de los fragmentos que lo componen 
varía entre una alberja pequeña y una avellana. El aspecto ex- 
terno de estos fragmentos, muchos de ellos deformados por 
presión, muestra claramente que el conglomerado ha sufrido 
enormes presiones ; muchos fragmentos se desmenuzan cuando 
se les extrae del cemento. El estudio microscópico indica que 
estos fragmen tos rodados son de un pórfido antiguo y de cuarzo 
blanco; los mayores y la mayor parte son de pórfido que tiene 
la siguiente composición: 

En un magma que solo con un gran aumento se vé que 
está compuesto de pequeños feldespatos y cuarzos, se encuen- 
tran grandes cristales de cuarzo que muchas veces tienen la 
forma característica de los pórfidos cuarzosos, dihexaedros mas 
ó menos corroidos. He observado también en este pórfido pla- 
gioclasa y ortoclasa. 

En todo este conglomerado se encuentran muchos pedazos 
de carbón, y es estraño que no solo el cemento pero también 
el interior de los fragmentos está impregnado de restos carbó- 
nicos, de modo que es muy difícil hacer transparente el mag- 
ma de los fragmentos porfíricos. Fenómeno no menos curioso 
es el de que en todos los cristales del pórfido, el cuarzo y los 
feldespastos hayan conservado su limpieza original, á pesar 
de tener muchas grietas». 

Bodembender (3) dice que: «tal impregnación es debida á 
la gran presión que esperimentaron las masas breosas y bajo 
las cuales han entrado en las grietas finas de los fragmentos 
de los pórfidos». 



( 1 ) Sobre el carbón y asfalto carbonizado de la provincia de Mendoza, pág. 21. 

(2) Datos sobre el carbón de piedra de San Rafael, ( Provincia de Mendoza) 
Revista del Museo de La Plata, tomo IV, púg. 13. 

(3) L. c, pág. 21. 
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Creo que este fenómeno se puede esplicar también por la 
influencia del calor intensivo de las erupciones inmediatas neo- 
volcánicas junto con presión. 

Una prueba que confirma mas la opinión de que el Rafae- 
lita es de origen vejetal es el hecho de que se encuentran en 
los restos del. carbón quemado, pequeños fragmentos que para 
mí no pueden ser otra cosa que partes del esqueleto silíceo de 
plantas. Son trasparentes, oblongos y forman celdas. 

No puedo dar sobre asunto tan difícil un juicio definitivo, 
pero menciono aquí el hecho de que habla Toula (2). Era co- 
nocido el carbón de piedra en el Balkan desde mucho tiempo, 
y todos los geólogos que visitaron aquella región, declararon 
que se trataba allí de verdadero carbón de piedra de una for- 
mación muy vieja. Toula ha probado que este carbón no puede 
ser mas viejo que la edad cretácea superior (la misma edad, 
que tiene según Bodembender y yo el Rafaelita) aunque tenga 
todos los caracteres de los carbones viejos (como el Rafaelita), 
Toula cree que en el Balkan las capas han sufrido grandes al- 
teraciones y que éstas han producido la trasformacion. 

Pues bien, el Rafaelita se encuentra en una formación rela- 
tivamente muy joven (cretácea); tiene los caracteres de carbón 
de piedra y no de* asfalto, y creo que la influencia de las fuer- 
zas que han formado las sierras, la presión junto con el 
calor de las erupciones neovolcánicas le han dado su aspecto 
particular tan interesante. 

Pero sea cual fuere el origen que se atribuye al Rafaelita, 
la verdad es que de todas maneras el carbón de San Rafael es 
un combustible con mejores cualidades que cualquiera de los 
carbones de piedra conocidos del país. Se emitirán mas teorías 
sobre el origen probable del combustible, pero todas estas teo- 
rias no podrán, á mi juicio, alterar el hecho elocuente de que 
hay carbón de excelente calidad, y por todo lo que he visto y 
estudiado ahora, me inclino á creer que se encontrará carbón en 
cantidades suficientes, desde el Rio Diamante hasta el Neuquen. 

Es esto lo que realmente vaje; las teorías científicas de 
esta clase poca utilidad práctica tienen por ahora si no con- 
tribuyen inmediatamente al progreso del país. 

Rodolfo Hauthal. 
La Plata, Agosto de 1895. 



(2) Franz Toula: Die Steinkohlen, ihre Eigenschaften, Vorkommen, 
Entstehung und national okonomische Bedeutung. Wien 1888, pág. 15^ 
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SOBRE UNA 



Eicsrsloi efeclsaila ei la Froriscia ile San Lils 

f REPÚBLICA argentina) 
EN LOS MESES DE SETIEMBRE Y OCTUBRE DE 1 894 

POR EL 

DR. JUAN VALENTÍN 



La Plata, Febrero 28 de 1895. 



Sr. Director del Museo La Plata, Dr. Francisco P. Moreno. 

Tengo el honor de presentar á V. Ja primera parte de mi 
informe sobre la excursión que por su orden efectué á la Pro- 
vincia de San Luis, desde Setiembre hasta fin de Octubre de 
1894. Reúno en ésta todos los datos que pude obtener de los 
yacimientos metalíferos de aquel territorio, dejando para la 
segunda parte la publicación de los detalles petrográficos de 
las rocas y de los ensayos de las muestras coleccionadas. 

Llegué á San Luis el 11 de Setiembre y me detuve hasta 
el 22, haciendo varias excursiones en las cercanías de la ciudad 
y preparando todo lo necesario para el viaje á la sierra prin- 
cipal. Encargado de estudiar las zonas auríferas de la provincia, 
me dirigí á la Mina Carolina y á Cañada Honda, acompañado 
por el señor Raúl Nievas, quien siendo conocedor del terreno 
me ayudó en mi objeto don actividad y energía. Allí encontré á los 
señores F. B. Doering, ingeniero de minas y W. Th. Yeldham, 
administrador de la mina Carolina y al señor Randolph Mellor 
propietario de los lavaderos de Cañada Honda, é hice mis estu- 
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dios y excursiones en. parte en compañia de aquellos señores, 
concluyéndolas el 7 de Octubre. 

De Cañada Honda bajé ó San Francisco para examinar las 
principales minas de la sierra del mismo nombre, y para pasar 
por la falda de la sierra á los distritos mineros de Quines y 
San Martin. En los Chañares me encontré con el gerente señor 
Le Noir de La Cochetiére y con el ingeniero Guillermo Ter- 
rasse de la Compañia Minera Franco -Argentina, haciendo tra- 
bajos de exploración en aquel punto, quienes igualmente me 
facilitaron la tarea. 

Me es agradable poder expresar en este lugar mis gracias 
á todos los que me ayudaron con tanta afabilidad y nombrar 
entre ellos al señor Gobernador de la Provincia y al señor 
Diputado Nacional, Dr. J. Daract, á quienes debo gran parte 
del buen éxito de mi viaje. 

Dr, J, Valentin, 
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Rasgos geológicos de la Provincia 

La parte montañosa cubre relativamente poco terreno en 
toda la provincia, pero es la de que Jios ocuparemos en seguida, 
siendo de menor interés, para las cuestiones dominantes, las 
partes vastas y bajas poco conocidas aún. 

La sierra de San Luis se parece A la sierra vecina de Cór- 
doba, no solo por su forma topográfica, como tipo de meseta 
con faldas escarpadas al Oeste y más suaves al Este, sino 
también por su extructura geológica. La componen casi exclu- 
sivamente las rocas cristalinas antiguas y ante todo, el gneis 
con sus variedades originadas por la diferencia en los feldes- 
patos ó las micas; abunda en general el gneis gris, con gneis 
de biotita, siendo raros los gneis de moscovita y más raros 
aún los de las dos clases de mica. Los bancos del gneis forman 
varias zonas paralelas, dirigidas de N. á S., inclinadas en la 
parte que visité entre 60 y 80 grados al Este y separadas la 
una de la otra por esquistas cristalinas, esquistas amarillas 
de mica, de clorita, de talco y de cuarzo. 

El granito se vé, fuera de unos pequeños levantamientos. 
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en dos puntos de mucha importancia: el primero en la cumbre 
de la Sierra Alta y la segunda entre Quines, Santa Bárbara y 
Laguna Larga. Según la abundancia de la mica oscura ó clara 
distinguimos entre granito de biotita y de moscovita y, por los 
minerales accesorios, granito de hornblenda y de turmalina. El 
último mineral abunda cerca de Quines en formas gigantescas 
hasta de diez centímetros de diámetro. La pegmalita de extruc- 
tura sumamente gruesa, está intercalada muchas veces en filones 
entre las capas del gneis. El rumbo varía en los diferentes 
terrenos, pero es muy notable la regularidad con que se pre- 
sentan en cada terreno. Las cercanías de los Chañares (Dep. 
San Martin) se distinguen especialmente por el gran número de 
ilíones de pegmatita á poca distancia uno del otro (2 á 10 
metros próximamente), y por el paralelismo de estos filones. 
El espesor de los últimos es de pocos centímetros hasta algunos 
metros. En partes se componen casi completamente de cuarzo, 
que por su dureza y resistencia contra las atmosferilias y por 
su blancura llama la atención. También el ortoclasa y la mica 
se presentan ^n ejemplares de gran tamaño. 

El rumbo principal de las capas antiguas tiene también 
papel en las formaciones modernas. Vemos que los conos an- 
desíticos de Tomalasta, Tres Hermanos, Porongo y otros, están 
combinados en líneas meridionales, lo que nos prueba que en 
tiempos, pocos remotos relativamente, hubo dislocaciones en esta 
dirección, y que se abrieron grietas por las cuales las masas 
volcánicas tuvieron su salida. La andesita forma hoy las alturas 
más notables de la sierra por el declive de sus faldas, con- 
trastando con los contornos suaves del terreno esquistoso. 

Los sedimentos tienen muy poca extensión en la sierra prin- 
cipal. Por las investigaciones de Kurtz, sabemos que las esquis- 
tas arenosas, conocidas con el nombre del Bajo de Veüs 
pertenecen á la formación del Gondwana Inferior, formación 
desconocida en el resto de la República (1). Las demás areniscas, 
en pequeños depósitos al pié Sud de la sierra principal, pero 
de extensiones muy importantes en la sierra de las Quijadas 
del Gigante y otras sierras aisladas en la pampa, no son cono- 
cidas bien aún y probablemente pertenecen en parte á la for- 
mación terciaria. 

Las formaciones cristalinas están cruzadas por gran número 
de filones metalíferos, como veremos por lo que sigue. 



(1) Kurtz. Sobre la existencia de Gondwana, etc. Rev. del Museo de La 
Plata, 1895. 
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Departamento Pringles (Cañada Honda) 

Geografía Y Geología — Los lavaderos de la Cañada Honda 
están situados en el valle del misino nooibre, que tiene su naci' 
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miento entre los conos andesíticos de Zólolasta y de Tonialasta y 
que forma el Rio Quinto, unido con otros pequeños valles que 
bajan del Oeste del último cerro y reforzado por otros del lado 
izquierdo. Representa pues el desagüe dé aquel terreno, com- 
puesto de gneis y esquistas cristalinas con erupciones de andesita 
ó el mismo terreno que, como ya hemos visto, está distinguido por 
sus vetas auríferas. En el curso del tiempo la acción roedora 
y denudante (erodierend und desnudierend) de las aguas ha 
prestado gran servicio al hombre, habiendo destruido miles y 
millones de toneladas de roca arrastrándolas por las faldas al bajo 
del valle y depositándolas allí, donde la fuerza de los ríos y arro- 
yos ya empieza á disminuir sus partículas pesadas y entre 
ellas los granos del oro nativo que antes estaba diseminado 
en todo la masa de las vetas cuarzosas auríferas. 

Forma la Cañada Honda un depósito preparado por la natu- 
raleza, pero seria erróneo creer que sin trabajo se cosechará 
lo sembrado. 

Veremos por lo que sigue que, como en otras partes, los 
lavaderos exigen para su explotación trabajos previos, estudios 
serios, geológicos y mineros y la mayor atención en el Qcto 
mismo del trabajo. 

El terreno de los lavaderos se extiende á lo largo del valle 
de 700 metros y se compone de las siguientes capas: (Véase el 
plano de la página anterior). 

La parte superior es una capa llamada «tierra negra» de 4 á 
5 metros de espesor, algo turbosa y de estratificación sumamente 
tina y regular. Hay, intercalados, varios pequeños bancos hasta 
de 10 centímetros de una sustancia blanca y rosada cono- 
cida por los habitantes de Cañada Honda, con el nombre de 
capas de alumbre, (1) y además de vez en cuando zonas de 
rodados ó fragmentos sueltos angulares que varían en el tama- 
ño desde el de una nuez hasta el de la cabeza de un hombre. La 
mayor parte son rocas gneísicas. 

En algunos puntos se presentan a la luz esos fragmentos 
sueltos, por la acción atmosférica semejando algo como las 
«Gletschertische», es decir, piedras sobre los ventisqueros que 
impiden el derretimiento del hielo de su lecho y forman una 
especie de mesa de roca sobre pié de hielo. 

Presenta un aspecto muy característico la tierra negra por 
la falta de vegetación y la manera particular de formar pilares 
y columnas grotescas por el desecamiento de sus capas. 



(1) Me falta aún el análisis. 
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Se han encontrado cierto número de huesos fósiles, pero 
muy frágiles (según Lallemant) y no sé si se conservan aún. 
Me regaló el señor Mellor parte de un cuerno, sacado de 
los capas. La formación del depósito hace suponer una ciéna- 
ga, que á veces estaba cubierta de agua y recibia de las orillas 
el acarreo del rríaterial pedregoso con las tormentas. 




Debajo de la «tierra negra» se distingue la «tierra amarilla», 
una capa dé arcilla ólgo arenosa (Loess) de 1 á 2 metros de 
espesor, término medio; alcanza á veces más y desaparece com- 
pletamente entre la tierra negra y los rodados de abajo. Gene- 
ralmente no presenta estratificación bien definida, ni lleva 
fósiles ni rastros de oro. Es estéril como su techo. 

Descansa este banco sobre la zona aurífera, compuesta de 
rodados de gneis, de esquistas cristalinas, de cuarcita y ande- 
sita, mezclados con uno arcilla impura arenosa de color de 
moho por el gran contenido de hidróxidos de hierro. El con- 
junto es el llamado «llampos» por los mineros. Se considera 
la parte de arriba de grano mas fino como llampos pobres y la 
de abajo como llampos ricos con rodados gruesos. El espesor 
alcanza un metro y medio. 

El lecho de todo este terreno de acarreo es en parte una 
roca de gneis y en parte de esquistas cristalinas, colocadas 
casi á pico con rumbo de Norte á Sur. La superficie de esta 
roca ya está muy labrada por el agua, de modo que se han for- 
mado pequeños valles (las canaletas del minero) en los que se 
ha depositado, en el fondo, la capa aurífera. 

Antes de pasar á hablar mas detenidamente como se en- 
cuentra el oro dentro de la capa mencionada, agrego algunos 
cortes geológicos de todo el depósito de acarreo, como los he 
tomado en los puntos señalados con los números 1 á VI, com- 
pletando así los datos del corte esquemático de arriba. 
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/. — De arriba á abajo 

Tierra negra, poco estratificada 3 á 4 m. 

Arcilla morena 1 » 5 > 

Rodados estratificados, con zonas muy colo- 
radas, conteniendo oro 1 » O » 

//. — De arriba á ahajo 

Tierra negra 3 4» 

Tierra amarilla (Loess) 2 » 4 » 

Llampos de grano fino V» » 'A » 

III. — De aniba á abajo 

Tierra negra 2 m. 

Arena de cuarzo y gneis descompuesto de 

grano medio 10 5» 

Roca firme. 

IV. — De an'iba á abajo 

Tierra negra, bien estratificada con una zona 
blanca de 10 á 15 centímetros y con frag- 
mentos sueltos gruesos de gneis 3 m. 

Tierra amarilla. 

y. — De arriba á abajo 

Tierra negra, en la parte baja con varias zo- 
nas blancas y rosadas 3 á 5 m. 

Sueltos angulares. 

Gneis con muchos granates. 

VI, —De arriba á abajo 

Tierra negra, estratificada 2 á 00 m. 

Arena gruesa y rodados, estratificada í á 00 >• 

El oro se encuentra en pepitas gruesas «nuggets» délos in- 
gleses. La mas pesada conocida es de cinco onzas. De la presen- 
cia de oro fino no puedo todavia dar detalles, y los tendré por 
los análisis del desmonle; es posible que exista y se pierda 
por los trabajos que no lo toman en cuenta. 

La forma de las pepitas muchas veces es muy complicada, 
no permitiendo la suposición de que sean trasportadas desdé 
lejos. La distribución se observa iiTegular entre los rodados. 
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pero se debe notar que la superficie de la roca firme se consi- 
dera generalmente por los mineros rica en metal. Tiene, como 
hemos visto, aquellos canaletas que especialmente se han lle- 
nado con el precioso metal. 

La existencia de oro en la roca del lecho («bedrock» de los 
ingleses) podia- dar motivo á argumentos para la teoría de se- 
gregación, pero por mi parte no admito esta idea, pudiendo 
explicar suficientemente el fenómeno por la vía mecánica física: 
la formación de grietas en la roca descompuesta y el trasporte 
de las pepitas con el agua de las faldas vecinas al bajo del 
valle. Se calcula que la roca (bedrock) contiene oro hasta un 
pié de profundidad. 

Técnica — Parece que hace 50 ó GO años que se trabajan 
los lavaderos de La Cañada Honda. Los primeros que los ata- 
caron fueron dos chilenos, Pepe González y Antonio del Canto, 
pero no obtuvieron resultados. En el año 1852, Mauricio G. 
Morales, también chileno, superó parte de las dificultades que 
los nombrados habian tenido. Logró establecer el desagüe del 
yacimiento que explotaba por un canal. Fué quien introdujo 
los primeros utensilios de fierro, en vez de las palas de madera 
y las cucharas de cuerno de los nativos. Empezaron ú hacerse 
ensayos por otros, pero sin recursos y, en consecuencia, sin 
resultados. 

En el año 1888 hubo un cambio extraordinario. Morales 
vendió sus pertenencias á las dos compañías inglesas: Central 
Argentine Capra Valley Exploration Itd. y Central Argentine Oold- 
fields Itd, Se instaló en lugar de la simple manera de trabajar, 
empleada por Morales, un servicio complicado de oficiales y 
de administración. Alcanzaron á 3.000 y 4.000 pesos por' mes, 
los sueldos de los empleados ingleses; (el obrero inglés no 
exije solo un alto sueldo, 10 libras por mes, sino que tiene 
mayores exijencias en cuanto á alojamiento, vestido, alimento, 
etc.; los servicios, mientras tanlo, son mejores por los indígenas, 
estando éstos acostumbrados á aprovechar las aguas para los 
riegos). Se gastaron en 2 ó 3 años 19.000 libras y no se sacaron 
más que 300 onzas de oro. 

No puede sorprender que en estas condiciones fracasaran 
las empresas. Los derechos pasaron al Director de la Central 
Argentine Goldfields Itd., á quien se debia cierta suma. El se- 
ñor Randolph Mellor, explota hoy los lavaderos en pequeña 
escala y con muy pocos recursos (véase el plano); los datos si- 
guientes indican la forma. 
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La explotación consiste en dos diferentes operaciones, la de 
destapar y de lavar. Es necesario remover primero la ancha 
capa de tierra negra y de tierra amarilla (overburden) antes de 
empezar á lavar los rodados y las arenas de abajo. La desta- 
padura {das Abdeckeíi), debe hacerse por medio del agua, lo cual 
en Cañada Honda presenta gran dificultad, siendo ésta escasa 
muchas veces y llegando otras en demasiada abundancia por las 
tormentas. Sin embargo, teniendo mucho cuidado y familiari- 
zándose con las particularidades meteorológicas, se llegarla á 
superar esos impedimentos. Las lluvias de verano deben usarse 
para lavar. Las crecientes suelen venir desde Noviembre hasta 
M«rzo, de 15 á 20 dias generalmente, pero son bastante irre- 
gulares. El trabajo no se pararia más que por unos dias. 
Haciendo aberturas para la salida del agua fuera de los terrenos 
en explotación actual, se evitaría toda pérdida y se podrian, al 
contrario, aprovechar las tormentas para llevar la tierra negra. 
El Sr. Mellor me aseguró que durante sus trabajos una cre- 
ciente arrastró unos 300.000 metros cilbicos de tierra negra. 

Una segunda dificultad consiste en la circunstancia de que 
la napa subterránea en la Cañada Honda, está arriba de la 
capa que se explota, dificultad que ya fué vencida en parte por 
Morales y completamente por el Sr. Mellór, quien ha arreglado 
un desagüe que se prolonga á medida que adelantan los trabajos. 

•DATOS RELATIVOS k LOS TRABAJOS: DEL SESoR R. MELLOR 
CANTIDAD DE ORO EXTRAÍDO CON «TRABAJOS DE ENSAYOS» 



AÑO 


MES 


GRAMOS DE ORO 


GASTOS 

EN $ M /n. 


OBSERVACIONES 


1893 


Marzo 


iio.r, 

J95.7 
586.6 
1052 
511.852 
622.740 
509. a^ 
90.600 
859.400 
231.950 
174.200 
549. a50 
401.000 
293.380 
421.050 


56,30 

69.90 
193.00 
238.a5 
248.75 
297.45 
288.68 

61.60 
156.15 
111.40 

89.50 
184.90 
146.75 

96.80 
154.30 


(*) A caosa do no po- 




Abril 


der usar las lluvias del 




Mayo 






Junio 


pudieron destapar los 




Julio 




Agosto 


llampos, y los trabajos 


1894 


Setiembre 

OctubreO 

Marzo 


pararon de Octubre bas- 
ta Marzo de 1894. 




Abril 






Mayo 






Junio 






Julio 

AíTOStO 






Setiembre 





15 meses — 6099.872 gramos. 
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El invierno se emplea para lavar los llampos destapados en 
verano. La manera de hacer esta operación, es con esclusas 
de 30 pies de largo, 12 pulgadas de ancho y 8 pulgadas de 
hondura. Cada esclusa se compone de dos cajones. El primero 
tiene 20 pies de largo y el segundo, de 10, lleva los «rifles». 
Hay tres «rifles» hechos de listones de madera, distantes uno 
de otro 2 pulgadas y de otro tanto de grueso. Son protegidos 
con láminas de hierro. 

El agua basta todo el invierno para tres esclusas, y se puede 
usar para otras 3 colocadas más abajo. Cada par de esclusas 
ocupa cuatro hombres y un muchacho. Los sueldos alcanzan á 
$ 1.20 % los hombres y. 60 centavos los muchachos, por dia. 

La cantidad de oro que se saca por dia y por esclusa es 
de 1/2 onza hasta 6/8 de onza, y algunas veces menos. 



IV 



La Carolina 

Geología. — Se dice que el distrito de la Mina Carolina 
ha producido la mayor cantidad de oro de todas las minas 
del pais, y representa un distrito importantísimo, como en se- 
guida veremos, por sus condiciones físicas y geológicas y por 
la larga historia de su explotación, la que ya pasa de un 
siglo . 

Se encuentra en la falda Oeste del Cerro de Tomalasta, 
22« 48' de latitud y 66^ 6' de longitud (Greenwich) á la altura de 
1720 metros. Lleva varios nombres, entre otros Cerro Rico y 
Cerro Piñeiro> y contiene mas de 200 minas. 

Hemos vistQ mas arriba que este terreno se compone por 
parte de las rocas antiguas del gneis y de las esquistas cris- 
talinas y por porte de rocas volcánicas modernas. Las últimas 
han penetrado por aquellas, formando el cordón de cerros 
altos, dirigido del S. al N. El terreno cristalino se compone 
en parte, de esquistas arcillosas, negras y grises, con impreg- 
naciones de pirita en cubos, y de esquistas talcosas, de 
esquistas micáceas, de cuarcitas en bancos delgados y de gneis. 
Entre las casas del establecimiento La Carolina y la boca mina 
se presenta una especie de gneis amigdaloide, formando una 
loma redonda y ya muy descompuesta, así que es difícil sacar 
pedazos aptos para estudios petrográficos. Esta roca es parecida 
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al granito por las moles grandes de descomposición, pero deja 
reconocer claramente, sin embargo, la estructura estratificada 
del gneis. 
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El yacimiento aurífero está intercalado entre los cerros 
andesíticos y la loma de gneis, distinguiéndose desde lejos como 
una raya colorada en la falda de los cerros. Alcanza el largo 
extraordinario de 1 a 2 kilómetros, sin mucha variación del 
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rumbo general N. S. Tiene una inclinación de 50 á 80 grados 
al E. El ancho de la zona metalífera, según se presenta en varias 
vetas paralelas, llega á muchos metros. En la Mina Bravo 
las cuatro vetas ocupan 125 metros. En el socavón abierto 
actualmente distinguí también cuatro vetas. 

El filón principal mide 30 centímetros de espesor y está en- 
cajonado en las esquistas; el Western Reef muestra en el res- 
paldo una masa gruesa de brecha volcánica de 5 á 6 metros; 
las dos vetas pequeñas están entre las capas esquistosas. 

El carácter del yacimiento se conoce mejor por un corte de 
un pique al Sur de la boca del socavón. 



a) Cuarcitas esquistosas duras. 

b) Cuarcita blanca arriba, y brecha de cuarcita abajo. 
C) Masa arcillosa con cuarxo. 

d) Toba de traquita 10-15 centímetros. 

e ) Esquistas t;iIcosas. 



En otras partes, especialmente en los desmontes délas mi- 
nas antiguas, se presentan también cantos rodados de andesita 
ó un conglomerado en vez de la brecha, de lo cual resulta 
cierta dificultad en la explicación del origen del yacimiento. 

Las demás condiciones anuncian un verdadero filón (Gang) 
y no una capa (Lager ó Floetz). Ante todo, la vecindad de la 
andesita nos dá la idea de que después de abrirse las grietes 
que dieron salida á esta roca volcánica, ó también, mientras 
que las erupciones tuvieron lugar, se rajaba el suelo por grie- 
tas paralelas que se llenaban de las sustancias metalíferas. 
Nos confirma esta opinión el hecho de que las famosas vetas 
auríferas de Gualilan (Provincia de San Juan) también están 
relacionadas con erupciones modernas, y de que en La Rioja, 
,^n Corrales, aunque no se conocen Jas vetas, los depósitos de 
oro de los lavaderos se encuentran al lado de tobas volcánicas. 

La ruptura ha elegido el rumbo y la inclinación de las ca- 
pas, así que el yacimiento está en completo paralelismo ó en 
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concordancta coa las últimas. Y debemos suponer que el moví*- 
miento se efectuó gradualmente, llenándose la grieta por arriba 
do material volcánico de cenizas, tobas ó rodados de traquita, 
y de abajo, por las sustancias metalíferas. Es probable que las 
<iapas sufrieron al mismo tiempo cierto metamorfismo y si no 
estuviese i>or ejemplo probada la existencia de cuarcitas entre 
las esquistas de otras partes, seria natural suponer su origen 
metamórfico. En todo caso debemos notar que son justamente las 
intercalaciones de cuarcitas y esquistas talcosas las que contienen 
las zonas metalíferas, de manera que si no son la consecuen- 
cia de la formación de las guias, serán la causa, es decir, la 
caja habria influido sobre la deposición de los metales. 

El oro de la Mina Carolina se encuentra en estado nativo 
pero la mayor cantidad en pirita de hierro. El mineral prin- 
cipal de la ganga es cuarzo blanco; además se presenta pirita 
de fierro sin oro y pirita de cobre. 

Historia de la mina Carolina. — Aunque ya haya pasado mas 
de un siglo que se explota la Mina Carolina, son muy pocos 
los años en que se trabajó con regularidad y con capitales bas- 
tante fuertes. Desde la guerra de la Independencia, solo se rea- 
lizaron pocas labores: un socavón de desagüe en el Cerro Rico 
por Olmos y un pique vertical por Giménez en el Cerro Piñeiro, 
nada mas. 

En el año 18G4 un caballero francés, Alric, con uno y otro 
capitalista invertió 5.(X»0 $ oro y con él se asoció el señor 
A. Lallemant contribuyendo á reabrir el socavón de Olmos. 
Oti'os trabajos de mucha necesidad no so realizaron por falla 
de capital, hasta que el señor Euler entró en la empresa con 
30,000 $ oro. ' 

Habiendo fallecido poco después, dejó sus derechos á O. Mann, 
quien los vendió al señor Treudelenburg. Ciertas dificultades 
con el administrador de la mina, indujeron también á Lalle- 
mant á vender su parte. La compañia Schmidt, Treudelenburg 
y Cia., establecieron el trapiche y gastaron grandes sumas 
para trabajos de caminos, etc., haciendo tanto que al fin tuvie- 
ron que rematar la Mina. 

Se formó una compañía inglesa por la intervención de Whi- 
leman: La West Argentino Gold Co. con un capital de 200.000 
libras esterlinas, la cual empleó dos ingenieros ingleses y varias 
otras personas de la misma nacionalidad como oficiales. La 
mina se trabajaba según todas las reglas y al parecer daba 
buenos resultados. En poco tiempo devolvieron 62.000 libras 
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esterlinos de dividendo, y sin embargo re j>en Unamente paró la 
explotación! 

Es cierto que los minerales habian disminuido en la lev- 
de oro ú cierta profundidad y las labores mas profundas no 
alcanzaron á dar 1/2 onza por tonelada, pero arriba lo mismo ba- 
bia sucedido y habia cambiado favorablemente mas. abajo. 

Son á mi juicio los gastos exagerados de administración 
los que hicieron malograr una empresa que empezaba bajo tan 
buenos auspicios. Se pagaba 233 £ á nueve empleados ingle- 
ses mensualmente, lo que significaba la mitad casi de todos 
los gastos de una producción de 400 toneladas mas ó menos! 
Á pesar de estos gastos altos la tonelada de 1/2 onza todavía 
daria provecho (con el alio cambio del oro) y, disminuyendo 
los gastos, naturalmente, el mineral de menor ley no hubiese 
interrumpido los buenos resultados de la explotación. 

Debemos, por estas consideraciones, aplaudir que una nue* 
va compañía la Argentine Concesaions vuelva á empezar de nuevo 
lo que se ha dejado principiado, la que por el momento hace 
solo trabajos de ensayos con pequeños recursos y pequeños 
gastos. No emplea mineros con sueldos á oro, ni busca el" tra- 
bajo caro del estrangero. La tarea principal ahora es de exa- 
minar la profundidad de la mina hacia el Norte, para lo cual 
es necesario desaguar el pique principal. Es lástima que la 
población indígena, sin comprender la importancia que para ellu 
misma tienen los trabajos, ó por mala voluntad, (como se ase- 
gura en la Carolina) ha casi inutilizado las bombas y demás 
máquinas que quedaron en el plano de la mina. Durante mi 
visita á la mina so trabajaba con 20 hombres y se gastaba 
1,000 $ % por mes. El sueldo para peones es de 1 $, el de los 
mineros 1.50 %. 
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DATOS ESTADÍSTICOS DE LA WEST-ARGENTINE GOLD C**. 



TABLA PARA MOSTRAR LA PRODUCCIÓN DEL MINERAL Y SU LEY DE ORO 









ORO 


AÑO 


MES 


TON. MOLIDAS 


PRODUCIDO EN BARRAS 

(On^as) 


1888 


Marzo 


863 


301 


)) 


Abril 


321 


250 


» 


Mayo 


a54 


328 


» 


Junio 


412 


2()8 


» 


Julio 


549 


239 


)) 


Agosto 


un 


378 


» 


Setiembre 


451 


2:S5 


» 


Octubre 


522 


178 


» 


Noviembre 


854 


116.5 


» 


Diciembre 


425 


19i 


1889 


Enero 


458 


206 


» 


Febrero 


828 


78 


)) 


Marzo 


854 


117 


)) 


Abril 


272 


í)6 


» 


Mayo 


828 


101 


» 


Junio 


a55 


199 


)> 


Julio 


479 


210 


)) 


Agosto 


564 


301 


)) 


Setiembre 


545 


230 


» 


Octubre 


525 


171 



20 MESES • 4.181 Onzas. 
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JI. — Tabla de sueldos y gastos de administración y beneficio 



AÑO 



MES 



SUELDOS 
MINA 

$ m/n. 



SUELDOS 
TRAPICHE 

$ m/n. 



GASTOS DB 
MATERIALES 

$ m/n. 



EMPLEADOS 

INGLESES 

£ 



TOTAI- 
$ m/n. 



1888 



Junio 

Julio 

Agosto 

Setiembre . 
Octubre . . . 
Noviembre 
Diciembre . 

Enero 

Febrero . . . 

Marzo 

Abril 

Mayo 

Junio 

Julio 

Agosto 

Setiembre . 
Octubre . . . 



.666 83 
.100 07 
.225 27 
.215 32 
.472 Id 
.451 50 
.109 44 
.016 44 

860 49 
.015 11 

990 66 
.507 51 
.221 32 
.429 10 
.542 84 
.420 90 
.349 05 



424 00 
436 24 
612 93 
642 24 
482 15 
420 64 
397 60 
408 aó 
368 92 
361 69 
a52 70 
370 60 
3a3 71 
445 24 
429 71 

425 13 
477 ' 



977 13 
1.004 10 
1.464 76 
1.124 30 

1.188 39 
846 50 
998 20 
663 53 
808 00 
174 00 
681 73 

1.367 60 
1.081 12 
1.304 72 

1.189 92 
1.145 67 



233 
23:^ 
233 
233 
233 
233 
233 
233 
233 
233 
233 
233 
238 
233 
233 
233 
233 



2.000 83 
2.513 44 
í¿.842 30 
3.322 32 
3.079 24 
3.060 53 
2.353 54 
2.423 29 
1.892 94 
2.184 80 
1.517 36 
2.559 84 
2.982 63 
2.955 46 
3.277 27 
3.035 95 
2.972 41 



21.594 64*7.449 8'j 16.019 67 



45.06': 15 



• Estos números solo comprenden los gastos directos de la explora- 
ción del mineral; no incluyen ios demás gastos de la mina para hacer piques 
y trabajos de exploración, gastos de ti-asporte, expedición, etc. Estos alcanza- 
ron desde Julio de 1888 hasta Octubre de 1889, las siguientes sumas: 

Cargar (loading and traming) $ 4.710 31 

Despensa ( stores ) » 1 .242 13 

Caballerizas (stables) » 729 91 

Máquinas (engines) » 2.276 09 

Vanos trabajos (various services) » 1.506 40 

Cavar piques (sinking shafts) » 12.724 51 

$ 23.189 35 

es decir, por mes $ 1.449. 

Las tablas I y II dan una idea general de la relación de gastos y produc- 
ción, es decir, de la productividad ; la tabla III contiene mas detalles de los 
mismos gastos. 
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TABLA DEL CONSUMO DE MADERAJE Y LENA PARA LA MINA 









I 


.EÑ A 








MES 


MADERAJE 
PARA LA MINA 








„ 


AÑO 










LENA TOTAL 








PARA TRAPICHE 


PARA MINA 








$ \ 


$ -s; 






$ !\ 


$ % 


1888 


Julio 


210.88 


1224 






_ 


1224 


)> 


Agosto 


177.84 


1191 






— 


1191 


» 


Setiembre 


428.18 


1145 






— 


1145 


)) 


Octubre 


344.40 


1424 






— 


1424 


» 


Noviembre 


287.38 


680.7 






— 


680 


» 


Diciembre 


162.00 


1335 






— . 


1335 


1889 


Enero 


132.21 


815.4 









2815 


» 


Febrero 


1Í)0.6;:J 


1408 









2205 


» 


Marzo 


127. /i8 


1150 






797.4 


1648 


» 


Abril 


2.40 


974.9 






498.3 


1506 


» 


Mayo 


329.46 


1199 






522. S 


1821 


» 


Junio 


2,51.40 




lí 


89 




1889 


)) 


Julio 


219.60 




2142 




2142 


» 


Agosto 


277.68 




2S00 




2300 


» 


Setiembre 


351.20 




2015 




2015 


» 


Octubre 


311.00 




43 


193 




4393 



Departamento Ayacucho. El lüncon,-^ Con el nombre de El 
Rincón se conoce un terreno lÜ-15 kilómetros al S. O. de San 
Francisco; se compone de gneis gris con intercalaciones de 
l)egmatita. El rumbo general es de N. á S., la inclinación casi 
vertical. 

Hay gran número de vetas metalíferas especialmente aurí- 
feras, pero ninguna se ha trabajado seriamente y tampoco 
existen trabajos suficientes de exploración. El carácter general 
de las vetas se puede definir así: Son vetas de cuarzo blanco, 
de forma mas ó menos lenticular; varian en el rumbo y con- 
tienen principalmente minerales de cobre, fierro y oro nativo, 
solo el último en grado bastante alto para la explotación. 

Visité los siguientes yacimientos: 

Veta Grande (1) con rumbo N. 15-45 O. mag. 



Mol le )) » 

R. Molina (2) » » 
Barreal » » 



N. 10-30 E. » inclinación al N. 80^ 

N. 45 O. 

N. 15 E. inclinación al N. 

N. 30 E. 

N. 25 E. 



(1) I^s nombres son los vulgares en San Francisco según comunicación 
de los vaquéanos. 

(2) En la continuación de la veta R. Molina al S. se distinguen en la otra 
falda masas de cuarzo blanco. 
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La Veta Grande tiene 100 á 200 metros de largo, sin tener 
mucha constancia en el ancho y contenido de metales. El cuarzo 
que forma la ganga del filón, desaparece á veces completamente 
presentándose los metales en la roca encajonados. El espesor 
mayor que medí fué de 1 metro. 

La veta Molle es del mismo tipo; distinguí en el cuarzo 
malaquita, bornita y siderita. 




te 
o 

X 

G 



Q p= 
s > 






I 




EL Pilón. — El Oeste del pueblo de San Francisco conocido 
con el nombre de Pilón, ha sido, en gran número de casos, 
campo de esplolacion minera de metales de oro. 
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' Tiene los mismos componentes del suelos gneis con rumbo 
N. S. y pegmatitas que cruzan en varias direcciones. Es mes 
notable que en otra parte la relación entre esta última y los 
filones de cuarzo aurífero. 

La mina principal del distrito, la mina del Pilón ha sido 
trabajada ya á cierta profundidad, como se puede deducir del 
pique. Los alrededores de esta mina ofrecen los siguientes datos: 

Se distinguen seis filones de pegmatita: 

Nc>. Rumbo Espesor 



I 


N. 75 E. 


3 metros 


II 
III 


j N. 45-60 E. 


4 » 


IV 


N. 30 E. 


3 » 


V 


N. 35-5Ó E. 


2 » 


VI 


N. 45 E. 


2-3 » 



De éstos, I y V, están cruzados por una veta cuarzosa de di- 
rección N. 30 O. Otras vetas paralelas V están situadas al S. 
de esta última sin contacto con pegmatita. Una de ellas. La 
«Mina Verde», lleva metales. 

La veta V es la que muestra los mayores labores. El pique 
mismo está colocado en el cruzamiento con la pegmatita. El 
largo de la veta alcanza mas de 100 metros y la inclinación va- 
ria desde 70^ hasta vertical. El espesor se presenta en el pique 
principal de 1 1/2 metro y en los pequeños piques al Este 10 á 
20 centímetros. En el último especialmente se distingue la 
forma lenticular de la veta. En el pique principal se vé clara- 
mente que el techo y lecho se componen de gneis gris; la ganga 
misma de cuarzo ferruginoso es parecida á roca córnea. De los 
metales que menciona Brackebusch: pirita de fierro, limonita, 
hematita, oro nativo, pirita de cobre, sulfuro de cobre y mala- 
quita, ya no queda mas que muy poco en los desmontes. En 
el pique Este se encuentra yeso colorado. 

En el cruzamiento del filón I, según las indicaciones del va- 
queano, R, Clark ha hecho labores de poca importancia. La 
veta cuarzosa, de pocos centímetros de espesor, es ferruginosa; 
contiene pirita de fierro, siderita y oro nativo y está encajonada 
en el gneis gris. 

La Mina Verde representa una veta paralela de cuarzo con 
malaquita, encajonada en el gneis gris. Tiene inclinación de 
70« al S. 
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En ningún caso pude constatar metales en los filones de 
pcgmatita, asi es que parece que son las vetas cuarzosas de 
dirección N. 30 O. los verdaderos yacimientos. 

Menciono aquí también el manganeso del Pilón analizado 
por el Dr. Kyle. 

Sesquióxido de manganeso 50.50 % 



o 



Binóxido de manganeso 27.79 » 

Oxido magnético de hierro 7.49 » 

Alumina 2.00» 

Magnesia , 0.52 » 

Silice 8.00 » 

Agua :..• 2.70 » 

Aunque no tuve ocasión de estudiarle como deseaba estando 
tapados ya los labores daré mas. detalles en la parte II de 
esle informe. 

Mina Descubrídoray mina de oro. Dista pocas leguas al Oeste 
del pueblo de San Francisco y ha sido trabajada según las 
indicaciones recibidas en San Francisco por la West-Argen- 
tine Gold C*'., sin dar un resultado satisfactorio. Actualmente 
está abandonada, de manera que es peligroso bajar el pique de 
10 metros de hondura (próximameate) colocado en la veta misma. 
En el corto socavón síí conoce la veta de 1 metro de ancho, 
de material arcilloso ferruginoso. La dirección es N. 30 O. La 
caja es gneis, conteniendo turmalina y en las inmediaciones 
se encuentra pegmatita, cuarzo rosado y hojas grandes de 
muscovita. 

La Mina San Antonio (oro), íi poca distancia de la Descu- 
bridora, es una de las mas importantes, según los antiguos 
labores existentes. Se trabajó desde 1873 á 1877 por TaaffyC*. 
y pasó después A manos del Sr. Ricardo Napp. Actualmente 
está parada la explotación. 

Se trata de un filón de cuarzo de dirección N. O. S. E. en- 
cajonado en gneis gris. El cuarzo es muy ferruginoso y ca- 
vernoso; contiene masas pequeñas de hematita, la que era la 
principal matriz para el oro nativo, que aquí se conocia á sim- 
ple vista. El espesor alcanza á 1 metro. Varios trabajos de ex- 
cavaciones probaron que el filón aurífero era de 200 metros de 
largo; continuaba aun mas al N. O. pero estéril. 

La mina Angelita (cobre aurífero). — Esta mina está situa- 
da en el departamento de San Martin, provincia de San Luis, 
á distancia recta de 35 kilómetros de las estaciones Dolores y 
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Sonta Rosa. Camino carretero i\ Renca 40-45 kilómetros, lOOO 
metros sobre el nivel del mar. 

Parece que un señor Levingstone, vecino de aquellos lügn- 
res, descubrió la mina y fué el primero y el único hasta la 
fecha, que la e^tplotó; sus triabajos duraron desde 1869 hasta 
1876, Después de este tiempo paró el trabajo con un poto de 
68 metros, otro de 25 y un tercero de 12 con galenos de 
comunicación de 60 metros de largo. Se dice que la cauaa del 
mal éxito fueron trabajos malos y otras razones. Pero me pa- 
rece que según los datos que nos dá A. Lallemant, fué mas 
bien la degeneración del metal' la que tuvo la culpa. 

La veta tiene el rumbo de N. 15 O. y la inclinación de 70^ 
al Norte. Es una de las mas regulares que he visto en la 
provincia; tiene el ancho de 0.30-0.50 metros, y está encerra- 
da en granito, con las paredes bien formadas. Se puede seguir 
en la superficie por mas de 500 metros . 

La ganga consiste en un cuarzo oscuro firme; los minera- 
les que se encuentran en el desmonte son cuprita, malaquita, 
pirita de cobre y de hierro, hierro rojo y galena. En las per- 
tes superiores de la veta abundaba la cuprita y sé explotaba 
metal de 50 % de cobre y 15 gr. de oro por tonelada. Pero 
más abajo se presentó el mineral más pobre hasta llegar á 
ser de fierro rojo con 5 V^ % de cobre y 8 gramos de oro. 

La milla Fortuna (Santa Bárbara). — Mina de plomo argen- 
tífero. Departamento San Martin, provincia de San Luis. 900 
metros sobre el nivel del mar. Veinte kilómetros de camino 
carretero desde San Martin. De San Martin á Renca 50 kilóme- 
tros (1). 

En el año 1873 el señor Ave Lallemant hizo los primeros 
trabajos de exploración en esta veta, pero resultó que los me- 
tales, es decir, principalmente la cerusita, que daba 0.69 % de 
plata en la superficie, á poca profundidad pasó á metales sul- 
furosos y pobres en plata; de modo que, según este ingeniero, 
no era posible seguir el trabajo. 

Dejó la mina que después fué solicitada por un chileno 
apellidado Moya, quien en 1881 (2) la vendió al Dr. D. W. Esca- 
lante en 10.000 $ oro. El Dr. Escalante recibió del Gobierno 
de la Provincia de San Luis el privilegio exclusivo de explota- 
ción, etc., en el quinto departamento. 



(1) Según Hoskold Mena. General, pág. 250, ya hubo en tiempos remotos 
trabajos en esta mina, que se limitaron íV la superficie. 

(2) Véase pág. siguiente. 
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Moya me dijo que alcanzaba quince metros de profundidad, 
que tenia seis labores abiertos y que vendía los minerales, que 
se trasportaban á lomo de muía A un tal Antonio Larasini, 
quien los fundia en Córdoba. Trabajaba en pequeña escala y 
vendió en todo 50 cajones de 50 quintales á 50 pesos fuertes 
el cajón. 

ICl Dr. Escalante empezó el trabajo en escala mas grande, 
ayudado por el Dr. Eduardo Aguirre en la administración téc- 
nica de la mina y en la construcción de un horno de reverbero 
en Tülita, situado 4 leguas mas ó menos al Norte de la mina, 
al pié de la Sierra (1). Tenia 60 hombres, 20 labores abiertos 
y alcanzaba á 30-35 metros de profundidad. El metal lo man- 
daba con trece carros que tenia, á la estación Villa Mercedes. 
Se comprende que este último gasto era exorbitante para un 
metal de plomo. Talita dista de Villa Mercedes 160 kilómeti'os 
en línea recta. 

Se abandonó, pues, la mina otra vez, la que pocos años 
después fué solicitada por el mismo chileno Moya. Arrendó, 
según él, la mina á un Luis Disola por 80 pesos mensuales 
durante 9 meses. Después la trabajaron Huergo y Disola hasta 
1892, en cuyo tiempo pararon el trabajo por motivos que 
ignoi'o. 

Lo que resulta de la historia de la mina Fortuna y lo que 
también se presenta á primera vista, es que ella es la mas 
importante del quinto departamento. Hoy ya no se trabaja, 
pero los labores viejos estén abiertos y permiten formarse una 
idea exacta del carácter de la veta. 

Se trata de un yacimiento rara vez tan bien caracterizado 
de filón metalífero. Corre N 15 O. con poca inclinación, la que 
varía en las partes altas de la mma por una distancia de mas 
de cien metros. Tiene poco espesor, el que varía desde pocos 
centímetros hasta medio metro mas ó menos, pero en todas 
partes muestra las paredes (las cajas) bien formadas. Es un 
gneis gris el que encierra la veta. 

Estudié 12 labores, cuyos perfiles son como sigue desde 
naciente al poniente : 

Labor / (2) — 3-4 metros de profundidad. La veta en caja 
de gneis gris tiene 10-20 centímetros, consiste de cuarzo, epi- 
dotita y galena. El techo muy claramente formado. 



(1) Según Hoskold, pág. 350, Meni. Gen. hubo 34 mineros y 3 pozos de 
43, 22 y 74 metros de profundidad. 

(2) De todos los labores he tomado muestras generales, para la determina- 
ción de la ley de oro y plata ; pero todavía faltan los ensayos. 
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Labor //—Dista 5-10 pasos del primero. El cuarzo ferru- 
ginoso con ¿epidotita? verde- amarilla. Techo y muros bien for- 
mados; la caja parece silificada. 

Lafcor///— Distante 50 pasos, no se puede bajar sin cuerda. 
La veta tiene 20-40 centímetros, se inclina hasta 50^ al Norte. 
La caja presenta vetitas sin importancia. 




Labor IV — Distante 25 pasos del \[\\ tiene 5 metros de pro- 
fundidad. Inclinación de la veta 65 grados al Norte. Espesor 
10-20 centímetros. La veta tienq ipuy poco cuarzo y el metal 
consiste #n material arcilloso. 




^ " 



Labor V — Profundidad 5-6 metros. Las 2 vetas tienen 5-10 
centímetros de espesor, y consisten en materiuil ferruginoso y 
arcilloso con cuarzo. La caja de gneis se presenta muy dura. 

Labor VI — Profundidad, mas ó menos, 10 metros. La veta 
alcanza 30-50 centímetros. Inclinación 65-70<* al Norte. Con- 
siste en espato de fierro. 

Labor VII — Distante 8 pasos del VI. Profundidad 4-5 me- 
tros. La veta tiene 20 centímetro^, consiste en cuarzo y mine- 
ral de fierro. En el techo duro, se encuentra ¿epidotita? Incli- 
nación 70<* al Norte* 
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Labor VIII — Lleno de agua hasta pocos metros de la su- 
perficie. La veta tiene 40-50 centímetros de ancho y 70 grados 
de inclinación. 




Lalwr IX — Pique hondo, con varias labores viejas. Veta 50 
centímetros. 

Ijoltor X — Pique hondo. Veta 50 centímetros, con inclina- 
ción de 7(>* al Sud. 

Lalhír XI — Veinte á treinta metros de X, al Oeste existe 
otro |xv.o de 4-5 metros de profundidad. La vela tiene medio 
metrv> de espesor, contiene malatjuita y galena ; es casi vertical. 
I^s cajas son muy descompuestas. También existen vetitas 
delgí\das, 

Ijolnyr XII— Dista 5 metros de XI. La veta tiene 1 metro 
do ancho, consiste en ganga arcillosa: no se vé metal. 

Cincuenta meln^s mas al jK^nienle hay otro pozo, que está 
hoi^ho on una veta do cuarzo, que corre casi i>erpendicular á 
la vota pr¡ncii>íO do la mina, es doiMr, de Norte á Sur. Tiene 
0,5 motn>s do ancho oste lílon. 

/>? mina Iaí Siüa^ situada 7 leguas do San Martin, con mé- 
talos do plomo, iX)bro, plata y oro. 

Hubo trabajos ya on 187^í, cuando la beneficiaron los Sres. 
TaalT y C*, Fui^ abandonada y osla ]\irada ahora, 

S<^ trata do un (ílon do ouar/o oncajonadv> en el gneis con 
rumlv> X, :tt) O, mag., oon inclinación al S, de 70 grados y 
do U>'5(> ivntímoti>^s do grueso. Los mótalos son galeno, ma- 
laquita, lasurita y tSxidos de hiorrv\ plata y oro. 

Los laboros oxislontos descubrida más do cien metros de largo 
dol (ilon, Kl pique del Sud tioao S iS 4 moíros de profundidad; 
la vota so pn^sonla bien foru\ada y so vvmp.^no principalmente 
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de cuarzo, galena, malaquita y lasurita. En el segundo pique 
se observa la dirección de N 45 O, inclinación al Este casi 
vertical, 10-20 centímetros de espesor, la vela de cuarzo fe- 
rruginoso. En el tercero y cuarto pique la ganga se pone 
algo arcillosa talcosa, el espesor alcanza dos metros, la incli- 
nación es vertical; de metales se distingue la galena. Entre el 
cuarto y quinto pique (el que queda mas al Norte), el rumbo 
es de N 45 O. mag. En el último la veta tiene 1.20 metros de 
espesor, está vertical y consiste principalmente de cuarzo con 
poca galena. El oro, dicen, se presenta nativo, á la vista. 

Debo á la bondad del señor Terrasse, ingeniero de la Com- 
pañia Franco -Argentina, los resultados de varios análisis refe- 
rentes á la mina Sala. Son hechos por los doctores Brandt y 
Gelzer, de Buenos Aires. La primera representa la composi- 
ción del mineral metalífero; la segunda de un pedazo de galena 
pura y la tercera de la caja exterior. 



vo 



Oxido de plomo 58.67 

» de cobre 6.25 » 

» de fierro 1 .59 » 

Plata metal 0.0836 » 

Oxido de calcio 0.50 » 

» de magnesio « 

» de antimonio f ^ ^r. j-r 

j > 2.89 p. dif. 

» de zmc í ^ 

» de potasio i 

Silicatos 4.98 

Acido sulfúrico 11.13 

)) carbónico 8.12 

Agua á 200^ 5.79 

100.0036 

Se deduce que el mineral metalífero es sulfuro de plomo, 
(galena) mezclado con minerales de cobre, fierro, etc. 
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II 



/o 



Plomo 86 

Azufre 14 » 

Plata 0.9 » 

100.9 % 

III (desecado á 120« c.) 

Oxido silicio y silicatos 37.84 % 

» de hierro y aluminio 5.44 » 

1) de calcio 24.92 » 

» magnésico 0.53 » 

» cuproso (Cu, O) 10.58 » 

Acido carbónico CO. 20.30 » 

09.61 % 

En resumen, puedo decir que el largo del filón, su gran 
inclinación y la caja bien formada, son todos caracteres de 
buenos auspicios para la mina Sala y que daré la opinión de- 
finitiva una vez hechos los ensayos del gran número de mues- 
tras que traje de esta mina. 

Mencionaré todavía que á 100 metros de la mina Sala en- 
contré un filón de cuarzo blanco de rumbo N 15 O. de 20 
metros de largo y de 0.30-1.00 metro de espesor. Tiene poca 
pinta. 

Un cuento corriente en la -estancia La Sala dice que otro 
filón y «el más rico», se encuentra debajo del edificio de esta 
estancia. 

Mina La Sala Vieja. — En la primera loma al Oeste de la 
estancia La Sala, se encuentra la mina Sala Vieja, idéntica en 
todos sus caracteres á la otra ya descrita. 

También se trata de un filón de cuarzo, encajonado en 
gneis con el rumbo de N 15-30 O. Existen tres excavaciones. 
En la del Este, el filón tiene 10-15 centímetros de ancho, se 
inclina 70® al N. y se compone de masas lenticulares de 
cuarzo. El gneis tiene el mismo rumbo de N 15-30 O., pero 
la inclinación de 30-40*' al N. A diez metros de estas excava- 
ciones se encuentra otra donde se vé la veta con 10 centíme- 
tros de grueso. El tercer pique tiene 4 metros de profundidad. 
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la veta es algo irregular, poco espesa, la caja se presenta im- 
pregnada de una laquita. Para la explotación el cobre y el 
plomo no se encuentran en suficiente cantidad; depende el pro- 
vecho del contenido desconocido aún de plata y oro. 

Mina La Emilia, — La Compañia Minera Franco - Argentina, 
haciendo trabajos de exploración en el Departamento San Mar- 
tin, descubrió ó 20 kilómetros de Renca, en el terreno poco 
inclinado que se llama La Cocha, un yacimiento metalífero 
que hizo estudiar. 

El terreno se compone de gneis con muchísimas intercala- 
ciones de pegmatita de una regularidad extraordinaria. El 
rumbo de los filones de pegmatita es de N. á S.; el espesor 
varía de pocos centímetros hasta varios metros en los diifiren- 
tes filones. Saliendo del Oeste al Este se observa cerca de la 
mina el siguiente perfil: Pegmatita N 85 O. inclinación verti- 
cal, espesor de 25 centímetros, gneis, pegmatita con turmalina, 
inclinación 70^ al Oeste, dirección N-S, espesor 2 ü 3 metros; 
gneis de 10 metros, inclinación primero vertical, después de 
60-70*^ al Oeste; granito. 

Los pequeños labores hechos en el tiempo de mi visita 
tenian 4 ó 5 metros de profundidad; eran dos piques á poca 
distancia. 

En el límite del gneis con un filón de pegmatita, habia 
pinta de minerales de cobre, encontrándose éstos en la pegma- 
tita solamente y no en el gneis. Los componen^s de aquel, la 
ortoclasa colorada, el cuarzo gris azul y la muscovita clara, 
estaban separados irregularmente por malaquita, silicato de co- 
bre, etc. En el pique del Norte observé lo siguiente: 




a — Pegmatita. 

6 — Ganga arcillosa 0.5 metros. 

o— Mineral de cobre de 2-5 centímetros. 



Los ensayos de mis muestras no se han hecho todavía, 
pero me facilitó el señor Terrasse dos análisis hechos por 
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Brandt y Gelzer. La primera de la superficie, la otra de 3 me- 
tros de profundidad. 



Ganga 81.090 % 

Fierro 4.277 J 

^ , r^ t r A } Couibintdos con tzuíre. 

Cobre 5.441 \ 

Mercurio 0.110 » 

Yodo 0.805 » 



II 

Humedad 2.24 ^^ 

Acido siliceo 39.50 >; 

» carbónico 4.80 » 

Azufre 4.68 » 

Oxido de cobre 41 .50 » 

» plomo 2.24 » 

» fierro 4.00 » 

» mercurio 0.38 » 

Yodo rastros 



o 
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SOBRE LA EDAD 

DE 

ALGUNAS FORMACIONES CARBONÍFERAS 

DE LA 

POR 
GUILLERMO BODENBENDER 



La cuestión de la existencia de carbón en la República 
Argentina sigue ocupando la atención general, debido princi- 
palmente á los infatigables esfuerzos del señor Dr. Salas, en 
Mendoza, y á sus admirables descubrimientos encabezados con 
el célebre combustible de San Rafael, y obliga á que los geó- 
logos del país se ocupen desde ya de ellos, poniéndolos en 
una situación bastante delicada. 

Como lo creen muchos, se trata de un problema de cuya 
resolución depende el desarrollo de las industrias; más aún, su- 
pónese que depende de él el bien ó el mal de nuestra República, 
concepto que nos parece algo exagerado, considerando que las 
industrias están por libertarse del motor «carbón» para susti- 
tuirlo por la fuerza motriz del agua y la electricidad. Con todo, 
si bien la minería de nuestro país debe aprovechar en adelante 
estas últimas fuerzas, ella no puede adelantar por ahora sino 
apoyándose en el descubrimiento de depósitos explotables de 
carbón, lo que será siempre de la mas grande trascendencia para 
el desarrollo comercial ó industrial del progreso futuro del país. 

Ya desde tiempo atrás, este problema ha ocupado la aten- 
ción no solamente de los mineros y de los naturalistas, sino 
también de los hombres de Estado, siendo sabido que el Gobierno 
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Nacional, bajo la presidencia de Sarmiento, ofreció un premio 
de veinte mil pesos oro para el descubrimiento de un depósito 
explotable de carbón. 

Gracias a tales empeños, conocemos hoy muchos depósitos 
de carbón, pero sin que la esperanza de encontrar depósitos 
extensos explotaijles se haya realizado. 

Prescindiendo del combustible existente en San Rafael, (De- 
partamento de la provincia de Mendoza), en el que no podemos 
ver carbón, sino un mineral semejante al Albertita de Norte- 
América, los hallazgos de carbón se reducen á depósitos muy 
insignificantes de «carbón de pez» dentro de pizarra carbo- 
nífera ó solo son de carbón pizarreño muy terroso. 

Los lugares donde los han encontrado son: Reta, Challao y 
Uspallata, en la provincia de Mendoza ; OiiacOy Marayes, Trapiche 
(entre Jachal y Guandacol) en la provincia de San Juan; Ce)ro 
Bola {Guandacol), Tambillo (en la falda oriental del Famatina), 
Can-ixaly Las Gredas, etc., en el Famatina, Sierra de Malanxan en 
varios puntos, Recreo en Catamarca, Funilla (Sierra de Córdo- 
ba) y muchos otros puntos cuya enumeración no vale la pena 
porque solo se trata de indicios de carbón. 

En cuanto á calidad, los mejores son los de Reta, Marayes 
(carbón de pez) y de la Sierra de Malanzan (carbón pizarreño 
según muestra en el Museo Mineralógico de la Universidad 
de Córdoba). El criadero más ancho de 1-2" de carbón muy 
arcilloso está en Guaco, cerca de 'Jachal. 

Aún ignoramos si los depósitos nuevamente descubiertos 
por el Dr. Salas en la región del Rio Atuel dentro de la Cor- 
dillera (Mina Tránsito), tendrán mejor suerte que los indi- 
cados. 

Aunque en los últimos años se han practicado en nuestra 
República importantes trabajos geológicos, sin embargo, nues- 
tros conocimientos en cuanto á la estructura geológica de 
nuestro suelo se encuentran todavia en un estado embrionario. 
Es preciso tener presente esto al tratar la cuestión del carbón 
para no llegar á conclusiones falsas ó á conceptos demasiado 
optimistas ó pesimistas, como ha sucedido antes y sucede 
todavia hoy dia. Este estado imperfecto no puede extrañar á 
quien se dé cuenta de la inmensa extensión de nuestro país, 
del número tan reducido de exploradores y, conviene decirlo, 
también, de la gran indiferencia hacia trabajos geológicos y 
geográficos, que se hace en alto grado sensible en la sociedad 
argentina en general. 

Burmeister, el célebre naturalista que había afirmado du- 
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rante mucho tiempo la existencia de la formación carbonífera 
en las provincias de San Juan y de Mendoza, la negó rotun- 
damente mas tarde. 

Sobre la base de la determinación de las plantas fósiles, 
encontradas en Mareyes (Sierra de la Huerta) y en Cacheuta 
(provincia de Mendoza), Stelxner y Oeinitx han dado á los 
depósitos de carbón, que encerrados en psamitas acompañan 
las capas fosilíferas, su posición en el sistema rhético (forma- 
ción triásica superior). Partiendo de allí han creido poder 
aceptar esta edad para todos los depósitos de carbón, pertene- 
cientes á psamitas de mas ó menos igual naturaleza petrográ- 
fica. Tal generalización es, como veremos, no justificada. 

Brackebusch ha tenido la opinión, de que una parte de 
las psamitas que se hallan ligadas con depósitos de carbón 
no sean de edad rhética, dejando su posición dudosa (Psamitas, 
yeso, terreno rhético?) en su mapa geológico; sin embargo, 
también consideró los depósitos de carbón como rhéticos. 

Este concepto algo oscuro y vacilante, nos demuestra clara- 
mente las deficiencias de nuestros conocimientos. 

Las exploraciones hasta hoy practicadas, nos han dado una 
idea general, bastante instructiva, de la estructura geológica 
de nuestro país, y debemos agradecer á los naturalistas estos 
trabajos, con los cuales tenemos una base para las investiga- 
ciones futuras, y más debemos agradecerlos por haber sido 
estos trabajos desinteresados y llenos de fatigas y molestias. 

Pero ahora es también preciso convencerse de que hay que 
principiar con estudios minuciosos, con la construcción de 
perfiles geológicos detallados y exactos, y al fin, con el levan- 
tamiento topográfico-geológico de ciertas regiones particular- 
mente interesantes. Las descripciones de las formaciones geo- 
lógicas de regiones á veces muy distantes, están redactadas de 
tal modo general — y esto se refiere especialmente á los sistemas 
de psamitos, pizarras, etc., que incluyen depósitos de carbón — 
que una comparación es casi imposible. 

No siendo conocidos en muchos casos el yaciente de los 
depósitos ¿cómo es posible la paralelizacion de los estratos y 
una exacta determinación de su edad? Son tanto más necesarios 
los perfiles y los estudios exactos estratigráficos, cuanto menos 
podemos apoyarnos en hallazgos fitopaleontológicos, que pueden 
servir de guia para la determinación de la edad. 

Echando una mirada general sobre el actual estado de 
nuestros conocimientos, en cuanto á los sistemas principales 
que constituyen el suelo de nuestro país, y especialmene de la 
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parte Nord-Oeste y Central, que es de la que vamos á ocupar- 
nos al tratar la cuestión de carbón, encontramos un vacio muy 
sensible entre la formación arcaica (compuesta de gneis, filitas, 
pizarras hornblendíferas, etc., y desarrollada lo más en las 
sierras aisladas pampeanas, y la formación silúrica^ faltando 
completamente observaciones en cuanto á la transición, á las 
relaciones estratigróficas y petrográficas de ambos sistemas. 

La montaña que me parece la más adecuada para tales 
investigaciones, es el Famatina, estando en ella bien fijado el 
horizonte del Siluro en inmediata proximidad del sistema arcaico 
(Potrero de los Ángulos), con lo que hay esperanza de poner 
las formaciones de esta Sierra, en relación con las de las Sierras 
pampeanas (Sierra de Córdoba, Los Llanos, La Huerta, etc.). 

Era muy extraño que en ninguna de estas sierras pam- 
peanas se encontrara el sistema paleozoico ó partes de él, pero 
este vacio no existe más, habiendo podido constatar en mi 
último viaje á la Sierra de los Llanos, costeado por el Museo de 
La Plata, en la falda oriental de esta montaña la existencia de 
grauwacke, psamitas y cuarcitas, las que bajo el mismo rumbo 
y la misma inclinación están depositadas sobre las filitas huró- 
nicas, que siguen arriba del gneis de la montaña central. 

laQ áWision áe\ sistema silúrico en las provincias de Mendoza. 
San Juan y La Rioja, representado por caliza, grauwacke y 
pizarras, es también muy defectuosa, como ya Stelzner lo ha 
hecho notar varias veces en su obra. 

Sóbrela formación silúrica hasta el Trias superior (Rhet) hay 
aun una tierra incógnita, pero que no existe gran dificultad en 
arrojar luz sobre estos puntos oscuros en nuestros conocimien- 
tos, si los geólogos quieren dedicarse á estudios detallados, lo 
demuestra el descubrimiento de la foi^macion devónica, á una 
media legua al Sur del pueblo Jachal, lo que debo á la averi- 
guación de las relaciones de ciertas psamitas, con las conocidas 
calizas silúricas. 

No puedo entrar aquí en detalles sobre la composición de 
este sistema, (1) pero bastará decir que los estratos devónicos 
correspondientes, según los fósiles, al piso inferior (Upper Hel- 
derberg Group), (como está constatado por el Dr. Steinmann, 
en Bolivia), siguen sin interrupción sobre la formación silúrica, 
siendo compuesta de grauwacke, pizarras, psamitas y bancos 
de caliza negra. 



(1) Véase el trabajo del autor «Perfiles geológicos N*. I», que se publicará 
«n breve en el tomo XIV de la Academia Nacional de Ciencias. 



Digitized by 



Google 



— 135 — 

Los psamitas coloradas (con plantas fósiles muy mal con* 
servadas), que se presentan al Sur del pueblo de Jachal y que 
formando la pendiente baja del Cerro Ancaucho, continúan 
hacia el Norte, debemos considerarlas, por estar depositadas en 
concordancia sobre el piso devónico y por pasar por medio de 
pizarras areniscosas en los estratos devónicos, como continua- 
ción de las areniscas de la formación carbónica (Culm) de Re- 
tamito, tanto más cuanto que la continuación de éstas hacia el 
Norte está constatada en varios puntos. 

Digno de notarse es que en Retamito, como más al Norte 
(Talacastra) las psamitas descansan directamente sobre caliza 
silúrica. Lo mismo parece suceder en Guaco, (cerca de 7 leguas 
al Este de Jachal), donde las psamitas encierran un depósito 
de carbón. Considerando que las areniscas de este último lugar 
continúan hacia el Sud, encontrándose en el Cerro del Fuerte 
sobre los mismos estratos devónicos que en Jachal, no puede 
caber duda de que pertenecen al mismo horizonte (formación 
carbónica). Una investigación detallada demostrará cómo se 
explica esta diferente arquitectura, y por qué, en una región 
de poca extensión como la de Jachal, Cerro Fuerte y Guaco, 
las mismas areniscas se encuentran en un punto arriba de 
la formación silúrica, y en otras sobre los estratos devónicos. 
Tal vez le encontraremos explicación en un aplastamiento 
(Verquetschung) de las capas, tomando además en cuenta las 
grandes dislocaciones que cruzan los terrenos en esos puntos. 

He encontrado otro argumento muy importante para la 
determinación de la edad de aquellas psamitas, en El Trapiche 
(al Norte de la Quebrada del Pescado ó de la Abra de Panacan). 
Descansan allí psamitas de la misma naturaleza petrográfica 
que las de Guaco y de Jachal y en unión directa con ellas 
por las psamitas del Cerro Águila, sobre un sistema de pi- 
zarras, grauwacke y caliza negra, encerrando cerca del límite 
una capa muy insignificante de carbón y pizarras arcillosas, 
(con Neuropieridium validum Feistm.) 

En las psamitas, cerca de 3 metros arriba de este depósito, 
encontré un tronco de cerca de 2 metros de largo, de un Le- 
pidodendron en posición horizontal. 

Más abajo de Trapiche, en el Salto Amarillo, aparece la 
caliza silúrica con fósiles, sobre la que siguen probablemente 
las pizarras ya indicadas, grauwacke, etc. 

He observado en el trayecto, entre Trapiche y la Quebrada 
de Alaya, en muchos puntos psamitas (con porfirito augítico), 
conglomerados, principalmente caliza silúrica, apareciendo en 
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la Quebrada de Álava arriba de la caliza otra vez psamitas, 
para formar en seguida la pendiente oriental y occidental del 
Valle de Guandacol. Volveremos más abajo sobre un perfil 
muy interesante que he tomado allí, en el Cerro Bola, en 
la pendiente oriental del valle, al frente de Santa Clara. 

Reasumiendo todos tos datos, podemos decir que las forma- 
ciones silúrica, devónica y carbónica, están desarrolladas en 
la parte Nord-Oeste de la República (San Juan y La Rioja), 
siendo compuestos de una serie continua de calizas, pizarras, 
grauwacke y psamitas, todas bien caracterizadas por fósiles. 

El concepto antiguo, según el cual sigue en discordancia 
sobre la formación silúrica la formación rhética, incluyendo 
los depósitos de carbón de Guaco y de Trapiche, no es por con- 
siguiente sostenible. 

¿Qué estratos existían arriba de estos terrenos? 
Sobre las psamitas carboníferas del Retamito, de Trapiche 
y del Cerro del Fuerte (Jachal), descansa en cottcordaficia una 
serie de psamitas, en parte margosas, yesíferas, pizarras y 
conglomerados, los que por razón de presentar la continuación 
de la sedimentación de la época del carbón ó del permo-carbon, 
deben corresponder á la formación pérmica y triásica. 

Aunque por ahora no tenemos un argumento paleontológico 
para fijar su edad, la demostración estratigráfica basta comple- 
tamente, y cuando en ciertos puntos, como algunos creen, 
existe la formación rhética (con carbón), la parte superior del 
terreno triásico, tanto menos se puede negar por aquellas ra- 
zones la existencia del Trias inferior y del Perm. 

La falta de fósiles en estos estratos está tal vez compensada 
por los porfiritos augíticos, diabasas y meláfiros con sus tobas, 
brechas y conglomerados, como se encuentran en el Cerro del 
Fuerte, en la Quebrada del Pescodo (entre Jachal y Trapiche), 
en el Cerro Bola y en otros puntos más, y sobre los que ya 
han llamado la atención Stelzner y Brackebusch. 

Partiendo de la suposición de que las psamitas carboníferas 
sean de edad rhética, estos geólogos consideraron también 
como rhéticas aquellas rocas eruptivas, que se hallan inter- 
puestas en mantos entre las psamitas. 

Habiendo sido esta suposición falsa en los casos citados y 
encontrándose en El Trapiche un manto de Pórfido augítico 
apenas 20™ arriba de las psQmiitiS con Lepidodaidron \ Neurop- 
ieridium validiun Feislm, estas rocas eruptivas no pueden ser 
de edad rhética; su erupción ha tenido lugar en la época car- 
bónica ó durante la permo-carbónica. Pero con esto no quiero 
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decir que estas rocas no se encuentren en otras localidades en 
el Rhet mismo, siendo indudable que sus erupciones continua- 
ron en la época mesozoica. 

Con un espesor grande aparece sobre esas psamitas de El 
Trapiche un sistema de areniscas coloradas, alternando con 
Diabasa, Porfíritos, etc., en la Quebrada del Pescado, al Este del 
Cerro Guachi, y ofreciendo con sus múltiples pliegues un perfil 
muy interesante desde el Abra de Panacan hasta las Casas Viejas. 

Igualmente he observado sobre las areniscas coloradas, que 
descansan en el Cerro del Fuerte sobre la formación devónica, 
una serie de rocas porfirí ticas con conglomerados, tobas y mas 
arriba de ellas otra vez areniscas coloradas ó pardas en parte 
margosas con yeso. 

Un perfil igual encontramos en el Cerro Bola (véase mas 
abajo). Mientras que de este modo el horizonte carbonífero en 
esta región (repito los nombres de los lugares, para no dar 
ocasión á equivocaciones: Retamito, Guaco, Trapiche) puede 
ser considerado con bastante seguridad como «Carbón», las 
dificultades de fijar el horizonte de los depósitos carboníferos 
al Este y Sudeste de esta región se aumentan en alto grado. 

La determinación de la edad de los depósitos de carbón con 
sus psamitas, pizarras, etc., como son los de Tambillo, Cuesta 
Colorada, Las Gredas en la Sierra de Famatina y los de Pa- 
ganzo, Marayes, etc., está basada en los hallazgos de plantas 
fósiles, sobre analogías petrográficas y sobre algunas observa- 
ciones estratigráficas. 

Teniendo en cuenta que las últimas, como lo veremos, son 
de dudoso valor ó á lo menos no permiten una generalización, 
además de que los hallazgos de plantas se reducen á dos ó tres 
especies, podemos juzgar del grado de seguridad que hay en 
estas determinaciones. 

Debemos á Stelzner el descubrimiento de la formación silú- 
rica en «El Potrero délos Ángulos» en la Sierra de Famatina. 
El interesante perfil que trazó de ese punto, parece haber 
sido el punto de partida para sus conclusiones. Y en efecto, 
creo que no hay una región mas adecuada pora un estudio 
detallado de las principales formaciones que componen el Fa- 
matina que la del Potrero de los Ángulos, existiendo aquí en 
los estratos silúricos un excelente horizonte fijo, á que referir 
á las pizarras, filitas. Gneis, como las psamitas, etc., de edad 
mas moderna. 

El perfil que he trazado está situado á cerca de 1 á 2 le- 
guas mas al Norte del perfil de Stelzner, en la Ciénega Grande, 



Digitized by 



Google 



— 138 — 

cortando al Oeste una quebrada por la que sube el camino á 
Segovia, y al Este el Arroyo del Corral, cerca de la emboca- 
dura de la pequeña quebrada, llamada «Alumbrera». 

En la dirección Este á Oeste siguen en ese punto con in- 
clinación hacia el Oeste; (1) Grauwacke, caliza negra y pizarras, 
cambiando entre sí, con fósiles silúricos; (2) un sistema de 
cerca de 50" de espesor de estos mismos estratos, en el que no 
he podido encontrar fósiles; (3) psamita gris, pasando poco á 
l»oco en piso 2, con restos de plantas y escamas de peces; (4) 
psamitas coloradas, blancas conglomerados y margas. 

En el límite entre 3 y 4 se halla interpuesto un banco de 
un pórfido felsítico, y al Este de los estratos silúricos la cresta 
de la pendiente parece ser formada del mismo pórfido que 
representa probablemente la continuación del creton de pórfido 
señalado en el perfil de Stelzner, de manera que mi perfil 
puede ser considerado como complemento de la parte occiden- 
tal del de Stelzner, ocupando en él la parte entre f y i. Al Oeste, 
mi perfil, como el de Stelzner, está limitado por pórfidos y por 
el sistema arcaico. 

No he observado, en ningún punto, discordancia entre el 
piso 3 y 4; por el contrario', la transición de los pisos es evi- 
dente, y no hay tampoco discordancia entre los estratos en 
su continuación hacia el Norte en la Quebrada de La Torre. 

Si en la pendiente occidental de la Ciénega Grande, formada 
por pórfido, maizillo, gneis, pizarras, hornblendíferas, etc., la 
psamita colorada descansa con inclinación hacia el Este (todos 
los estratos tienen inclinación hacia el Oeste) en discordancia 
sobre pórfido, no puede caber ninguna duda de que ocupa esa 
posición por una dislocación. 

Además, no debemos olvidar que Stelzner mismo dice va- 
rias veces, refiriéndose á su perfil del Potrero de los Ángulos, 
que no ha podido constatar con seguridad las relaciones es- 
tratigrátícas de las psamitas con los pórfidos, ni tampoco con 
los estratos silúricos y arcaicos. 

Examinando los demás depósitos de carbón ó de capas ar- 
cillosas carboníferas en el Famatina, veremos que el reconoci 
miento de la estratigrafia, como del carácter de los estratos en 
el yaciente, deja mucho que desear. 

Cerca del Carrizal (entre Corrales y el pueblo de Famatina) 
siguen, según mis observaciones, sobre pizarras (silúricas ó 



(1-2-8-4) Beitnige zur Geologie v. Palaeontologie der Argentinischen Re- 
piiblik. Piígina 1. 
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devónicas?) y en concordancia, psamitas cuarcíticas, y sobre 
ellas psamitas blancas y coloradas, que encierran pequeños 
depósitos de pizarras arcillosas carboníferas. Todas las capas 
están casi perpendiculares. 

En Las Gredas, cerca de Escaleras, según Stelzner en la 
obra citada, las psamitas coloradas, amarillas y blancas, cu- 
yas capas están muy inclinadas ó perpendiculares, llenan 
una cuenca de pizarras. En las areniscas blancas se hallan 
varias interposiciones de pizarras arcillosas con indicios de 
carbón. Stelzner halló aquí Hymenophyllites. — «Areniscas rhéti- 
cas se encuentran en el valle entre Durazno y Cuesta Colorada, 
cuyas crestas se componen de pizarras. Las psamitas coloradas, 
amarillas y blancas se cambian en ese paso con pizarras arci- 
llosas de color gris, violeta y negro con Otópterü Árgentinica^ 
Gein y semillas de Pterophyllum (Stelzner)». 

Desde Ángulos, la formación de las psamitas se estiende al 
Sudeste hacia la Punta del Espino (Mina Mejicana). Stelzner 
dice: 

«El material de estas crestas, depositado sobre las pizarras, 
se compone de conglomerados, sobre los que siguen psamitas 
blancas cuarcíticas. En la Quebrada del Corral (entre Escaleras 
y el Paso del Tocino) las pendientes se componen, al Este, del 
pórfido cuarcífero, y al Oeste de pizarras cristalinas. 

En el fondo del valle aparecen psamitas coloradas y blan- 
cas, alternando con bancos de conglomerados y pizarras arci- 
llosas que contienen indicios de carbón». 

«EnTambillo (al pié occidental del Famatina) las psamitas 
y los conglomerados forman la pendiente inferior, encerrando 
las primeras pizarras arcillosas con carbón como en Las Gredas». 

Según estas observaciones, se constata una discordancia con 
alguna seguridad solo en la Quebrada del Corral (entre psa- 
mitas y el terreno arcaico), mientras que en Carrizal, lo mismo 
que en Potrero de los Ángulos, existe concordancia. Todos los 
otros casos quedan dudosos. 

No obstante de estas deficiencias en nuestros conocimientos, 
la opinión de que exista por lo general una discordancia entre 
.as areniscas en parte carboníferas y las formaciones viejas 
(silúricas), no se puede sostener mas, siendo ya suficiente ar- 
gumento el perfil del Potrero de los Ángulos, que será mas 
confirmado por las relaciones estratigráficas de los depósitos 
de Carrizal. 

Nuestra opinión encuentra un apoyo esencial en un perfil 
que ofrece el Cerro Bola, cerca de Guandacol, el que junto 
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con otro del Cerro Colorado al Oeste de Resina (Hornillos), 
nos parece muy á propósito para ligar geológicamente el Fa- 
matina con la región situada mas al Oeste, ya arriba descrita. 
Siguiendo en la pendiente occidental del Cerro Guandacol hacia 
el Sur, podemos distinguir como sistemas principales: 

1) Gneis con caliza granuda, cambiando en muchos bancos. 

2) Grauwacke gris-verde, de grano fino. 

3) Psamita gris, en planchas delgadas, alternando con pi- 
zarras (100"* y mas). 

4) Psamita gris y blanca con pizarras de Grauwacke, que 
encierran restos de plantas. La arcilla pizarreña interpuesta 
entre las areniscas, e^ carbonífera, 

5) Conglomerados, brechas y tobas de Diabasa, pórfirito 
augítico ó Meláfiro y psamitas coloradas. Las capas 2 hasta 5 
tienen inclinación hacia el Sur. 

Al Sur del camino que conduce de Santa Clara á Hornillos, 
y que corta la serie 5, aparece otra vez la capa 3 con inclina- 
ción hacia el Norte, compuesta igualmente de: 

6) Psamita gris con pizarras, é incluyendo en su horizonte 
superior: 

7) Un depósito de carbón arcilloso de algunos decímetros de 
espesor, en una quebrada de muy difícil acceso, que emboca 
cerca de Tolosa algo abajo de Santa Clara. Siguen arriba de éste. 

8) Mantos de roca diabásica, pórfirito augítico (poroso, con 
concreciones amigdaloides de caliza como en Paganzo), Melá- 
firo con brechas y tobas, y arriba de esta roca otra vez psamita 
colorada. Como los estratos 6 corresponden al piso 3, así sin 
duda la capa 7 es idéntica á la 4, como la serie 8 es idéntica con 
la 5. La arquitectura de los estratos se esplica por plegadura 
y dislocación. • 

Comparando este perfil con el de Trapiche, salta á la vista 
una analogía completa. Psamita gris con un pequeño depósito 
de carbón descansa también aquí sobre pizarras y grauwacke, 
incluyendo en nivel superior un banco de pórfirito augítico, y 
estando cubierto en la Quebrada del Pescado por un sistema de 
psamitas coloradas, porfíriíos, roca diabásica, etc. Otra ana- 
logía, fácil de reconocer, existe entre las relaciones petrográfi- 
cas del perfil del Potrero de los Ángulos y el del Cerro Bola. 

En la pendiente austral del Cerro de Guandacol se nota una 
gran dislocación, por la que los estratos arriba descritos han 
descendido hasta el nivel del terreno arcaico, de modo que una 
mitad de este cerro se compone de gneis, caliza, etc., mientras 
(|ue la otra es de grauwacke, psamitas, etc. 
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Las psamitas coloradas forman la pendiente baja de la pen- 
diente oriental del Cerro Guandacol y de la Sierra que continua 
en dirección hacia Hornillos, siendo acesibles varias veces en 
el camino de Santa Clara á Hornillos. 

Dirigiéndose desde Resina (Hornillos) hócia el Cerro Colo- 
rado, el camino corta, en una quebrada estrecha, las psamitas 
coloradas (con inclinación hacia el Este), y donde sale de la 
quebrada aparece debajo de ellas gneis en posición casi ver 
tical. 

Mas hikia el Oeste, en un vallecito longitudinal, situado 
entre la cadena principal, compuesta del sistema arcaico y 
aquellas lomas de psamitas, siguen debajo de las últimas, te- 
niendo la misma inclinación, psamitas grises micáceas y al fin 
al pié de la cadena al Oeste, conglomerados que descansan 
sobre gneis y granito ^inclinación hócia el Oeste), 

Doblando hacia el Sud, hacia un cerrito caracterizado desde 
lejos por una alta barranca cortada en los psamitas coloradas, 
y ascendiendo un arroyito seco hasta el frente de la barranca, 
se observa debajo de las psamitas coloradas, que cambian con 
conglomerados y son en parte yesíferas, psamita gris micácea 
y muy calcitica, semejante á grauwacke, y al fin, en la pen- 
diente de la cadena al Oeste, conglomerados en discordancia 
sobre gneis, granito, etc. Los conglomerados contienen frag- 
mentos de pizarras, p'atttvackey pixarra carbonífera^ granito y gneis. 

lin estos perfiles tenemos pues la psamita colorada en dis- 
cordancia directamente como por intermedio de conglomerados 
sobre el terreno arcaico, mientras que en el perfil del Cerro 
Bolsa la misma arenisca descansa en concordancia junto con 
las rocas eruptivas y sus tobas, etc., sobre el sistema de las 
areniscas carboníferas, pizarras y grauwacke. 

Digo la misma arenisca, para prevenir la observación que 
pudiera hacerse de que la psamita del Cerro Colorado sea tal vez 
mas moderna que la del Cerro Bola. La continuación de la 
psamita del Cerro Colorado hacia el Cerro Bola es tan visible 
que no puede ponerse en duda su identidad. 

La esplicacion que de tal arquitectura encontramos, creo sea 
la siguiente: 

Después de haberse depositado en nuestra región los estra- 
tos silúricos, devónicos y carbónicos, la serie de los sedi- 
mentos sufrió una dislocación, hundiéndose considerablemente 
algunas regiones, en parte, bajo gran inclinación de los es- 
tratos, mientras que otras sufrieron poco cambio en la posición 
de sus estratos, quedando estos mas ó menos horizontales. 
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Por no haber sido interrumpido por la dislocación el proceso 
de la sedimentación, resultó como consecuencia natural, que 
la psamita colorada que es el producto de la sedimentación, 
tuvo que depositarse en el primer caso en discordancia (Cerro 
Colorado), en el segundo (Cerro Bola) en concordancia sobre 
los estratos ya existentes. 

En la región ocupada hoy por la depresión de Hornillos, 
etc., y limitada al Este por el Famatina, sufrió (como en 
muchas otras partes de la República) el complejo de los es- 
tratos silúricos, devónicos y carbónicos, un gran hundimiento 
y sobre ellos ó sobre el sistema arcaico, donde salió á la luz 
por las dislocaciones, se depositaron las psamitas coloradas y 
los conglomerados. La sedimentación principió en el Cerro Co- 
lorado como en muchos otros puntos (orillas de islas!) con 
fragmentos de gneis, granito ó pizarras, grauwacke y pizarra 
carbonífera, resultado de la dislocación y consiguiente des- 
trozo de los estratos existentes. 

Considerando que sobre el sistema permo-carbonífero, don- 
de empieza la serie de las psamitas coloradas, se hallan man- 
tos de rocas eruptivas (Diabasa, Porfirito augítico), tal vez la 
formación de las dislocaciones está en relación con las erup- 
ciones de estas rocas. 

No necesita decir que todos los depósitos de psamitas, etc., 
han esperimentado mas tarde otra vez alteraciones en su po- 
sición, cuyo conjunto se presenta en la configuración actual 
del relieve. Así heñios llegado á un concepto diferente del que hasta 
hoy ha sido reconocido^ no pndiendo ser consideradas las areniscas 
en la pendiente de los estratos carbónicos , como rhéticos , sino como 
2)érmicos y b-iásicos. La sedimentación desde la época silúrica 
hasta la triásica, ha sido continua en esta región, habiendo sido 
solo localmente interrumpida por la formación de dislocacio- 
nes y por la salida de masas eruptivas. 

Queda aun completamente en duda si los horizontes supe- 
riores del sistema de las psamitas coloradas, son rhéticos ó 
corresponden tal vez en parte á la formación jurásica, faltando 
hasta hoy hallazgos paleontológicos de carácter indiscutible 
para la determinación de su edad. 

No hay que confundir estas areniscas con las cretáceas ó 
terciarias que en nuestra región del Famatina (por ejemplo, 
cerca de Los Ángulos) desempeñan un importante rol como 
componentes del suelo siendo caracterizadas por lo común por 
fragmentos de rocas eruptivas modernas (Andesita, etc.) 

De todas nuestras exposiciones resulta . que los depósitos de carbón 
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6 pizarras carboníferas arriba mencionadas^ que se hallan en varios 
pufitos en el Famatina, interpuestos en aquellas psamitas colmadas 
6 blancas y etc., deben ser mas modernos que los del Cerro Bola, 
Trapiche, Ouaco y Retamito; y pm^ ocupar aquellos depósitos en 
el piso de las psamitas de la edad pérmica y triásica un nivel 
muy inferior, donde estas descansan en discordancia ó concordancia 
sobre los estratos mas viejos arcaicos, silúricos, etc, tendríamos, siem- 
pre teniendo en cuenta que no hubo una inteiTupdon en la sedimenta- 
ción desde la época silúrica hasta triásica, la conclusión, que esos depó- 
sitos no pueden ser de edad rhética sino que deben ocupar un horizonte 
mas inferior, perteneciendo á la formación pérmica ó triásica inferior. 

Las pocas plantas encontradas hasta hoy en estos pisos no 
pueden formar argumentos para una edad rhética. Ni Stelzner 
ni Brackebusch han fundado su opinión de que los depósitos 
sean rhéticos, en estos restos fósiles, sino en la suposición de 
una discordancia existente en todas partes entre la formación 
silúrica y las psamitas carboníferas. Stelzner, (obra citada, pág. 
52), supuso una interrupción en el proceso de la sedimentación 
ocurrida después de la formación de los depósitos silúricos por 
un levantamiento que se estendió ü esta región y que hizo 
cesar la mar, de tal modo, que esta región haya estado durante 
las épocas devónicas, carboníferas, pérmicas y triásicas (en 
parte) sobre el nivel del agua, empezando recien en la época 
rhética otra vez la formación de sedimentos (psamitas, etc.) 
Este concepto se comprende, considerando que en este tiempo 
ni la formación carbonífera ni la devónica eran conocidas. 

Dirigiéndonos hacia el Sud y Este de la región del Famatina, 
en la que las relaciones estratigráficas de las psamitas con los 
estratos más viejos permiten por lo menos una determinación 
aproximativa de la edad de los depósitos de carbón, esta- 
mos inmediatamente inclinados á reconocer en las psamitas 
que forman las pendientes bajas de la Sierra de Vilgo, de La 
Huerta, de Los Llanos, de la Sierra de San Luis, etc., y que 
encierran en algunas partes (Paganzo, Marayes, etc.) depósitos 
de carbón, una continuación de las psamitas del Famatina, 
pero las dificultades para fijar con alguna seguridad su nivel, 
crecen considerablemente por ser depositadas estas rocas, en 
la mayor parte de los casos, directamente en discordancia 
sobre el terreno arcaico y por no mostrar relaciones con los 
terrenos paleozoicos. La determinación de su edad se basó 
exclusivamente en las plantas fósiles de Marayes, las que reco- 
nocidas como rhéticas dieron motivos para considerar todos los 
demás depósitos como rhéticos igualmente. 
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No me atrevo á decidir si las plantas que se han descrito de 
Marayes indican sin duda alguna una edad rhética de estos depó- 
sitos, ó si es permitido contarlos en un horizonte más inferior, 
por ejemplo, del Trias inferior, pero en vista de las grandes 
analogías estratigráficas y petrográficas que tienen todos estos 
depósitos de areniscas, etc., con algunos del Famatina, de 
Guandacol, Hornillos, etc., donde todas las areniscas parecen 
descansar por intermedio de conglomerados en discordancia 
sobre el terreno arcaico, encerrando en su nivel inferior los 
depósitos de carbón, me inclino á suponer también para ellos 
una posición triásica inferior y no posición rhética. 

Esta opinión ha encontrado recien un apoyo valioso en 
el descubrimiento de plantas fósiles, que hice en la Sierra de 
Los Llanos. Hace poco tiemjio el Dr. Kurlz, catedrático de 
botánica de la Universidad de Córdoba, descubrió en Bajo 
de Velis, en la Sierra de San Luis, una serie de plantas, 
encontrándose entre ellas lihipidopsis , que han llamado la 
atención general de los paleontólogos y geólogos y especialmente 
de los de las Indias orientales, por los caracteres comunes que 
esta Hora tiene con la del sistema «Gondwana inferior» (Kahar- 
bari-beds). La cercanía de la Sierra de Los Llanos al punto de 
este descubrimiento y la circunstancia de que me habian man- 
dado de esta Sierra muestras de carbón, motivaron mi viaje, 
cuyo objeto principal ha sido la averiguación de las relaciones 
estratigráficas de los depósitos de carbón. 

Pensando continuar estas investigaciones en la Sierra de 
Los Llanos, extendiéndolas también á los depósitos de Marayes 
(Sierra de La Huerta), me limito aquí á una exposición de la 
geología de la región recorrida, reservando todos los detalles para 
unirlos, una vez concluidos estos estudios, á un cuadro entero. 
La Sierra de Los Llanos junto con la Sierra de Chepes (ó 
de Malanzan), situada entre las sierras de Córdoba y de La 
Huerta, está compuesta en su parte osntral por el terreno 
arcaico (gneis, etc.) sobre el que descansan, en las faldas y casi 
completamente rodeando la Sierra con una ancha faja, psamitas 
y conglomerados, llenando éstas además la gran depresión con 
el Rio Ansulon ó Rio Gatuna, que separa la Sierra de Chepes 
de la Sierra de Los Llanos. En esta depresión, en la parte 
entre Solea y Gatuna, he hecho mis estudios, descubriendo cerca 
de La Peña (Pampa de Ansulon) en el Arroyo Totora, un 
depósito rico de plantas fósiles en pizarras margosas. 

Según la determinación preliminar del Dr. Kurtz, son los ti- 
pos más importantes: Glossopteris, Noeggerathiopsis Hislopi Feistm. 
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Equisetites Morenianiis Kurtz, Walckia, l^eiiropteridium validum 
Feistm. Esta flora, en que el género Ohssopierís, encontrado 
por la primera vez en la América del Sud, siendo conocido 
ya de las Indias Orientales, Cabo de Buena Flsperanza, Australia 
y muy característico allá por una serie de estratos de sumo 
interés, idéntica en sus demüs representantes con la flora del 
Bajo de Velis, indica, según concepto de los geólogos de las 
Indias Orientales, la formación pérmica superior ó triíisica 
inferior, lo que coincide con nuestra determinación de la edad 
por razones estratigráficas. El lector quiera comparar el muy 
interesante trabajo del Dr. Kurtz en el tomo VI de esta Revista, en 
la pág. 117 y siguientes sobre los paralelos de estas floras fósiles. 

El complexo de las capas margosas en los puntos estudia- 
dos y que mide 20 metros de espesor, encerrando capitas 
sumamente delgadas de «carbón de pez», está depositado sobre 
arenisca gris ó colorada y conglomerados de poco espesor 
(c. 10 m.) que con posición casi horizontal ó muy poco inclinada, 
descansan en discordancia sobre gneis ó granito; sobre las capas 
fosilíferas, siguen otra vez areniscas y conglomerados alternando 
entre sí, destruidos los más por la erosión. 

Siguiendo la falda oriental de la Sierra desde Olpa (Depar- 
tamento Gatuna), hasta Olta (Departamento Belgrano), encon- 
tramos bajo de los conglomerados y areniscas en varios puntos 
(Olpa, arroyo también más al Sud de Olpa, en Agua colorada), 
Micacuita, Filita, y arriba de esas, con la misma inclinación 
hacia Este y con el mismo rumbo (Norte más ó menos), 
psamitas micáceas, grauvvacke, cuarcito lechoso ó parduzco 
micácea. Si tenemos en los filitas el piso hurónico (también en 
Jatan, Sierra de Córdoba}, los últimos estratos son repre- 
sentantes, como indica su carácter petrográfico, del sistema 
post-hurónico ó paleozoico inferior (Cambriano ó Siluro). 

Este es un dato de gran interés, no habiéndose observado 
en ninguna parte de las sierras pampeanas estratos de esta 
edad. Están aquí también sobrepuestos conglomerados y are- 
niscas, por lo común de color colorado, alcanzando en Olla 
un espesor muy considerable. La circunstancia de que los pisos 
superiores de estas psamitas aparecen enti'e Chañar y Olta, con 
un carácter algo extraño, hizo suponer al Dr. Brackebusch (véase 
su mapa geológico) una formación diferente de la á que perte- 
necen los otros; pero su conexión se puede observar en varios 
puntos (Talpa, Olta). 

Tal vez se puede observar que este sistema de psamitas 
que rodea la falda oriental de la Sierra, empezando con conglo- 

Tvmo Vn. 15 
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merados, no sea idéntica con las desarrolladas en la depresión 
del Rio Ansulon, que contiene los fósiles. Basta decir en contra 
de esto, que entre las dos regiones -existe completa unión, 
continuando los congloixierados y las psamitas por el pequeño 
portezuelo entre Olpa y La Peña (Pampa Ansulon). Así, pues, 
deben ser consideradas las psamitas de nivel superior igual- 
mente como triásicas, siendo sin embargo posible que el proceso 
de la sedimentación continuara hasta la época jurásica. El 
reconocimiento de la edad de estas psamitas debe arrojar mucha 
luz sobre los depósitos muy dudosos de conglomerados y psa- 
mitas de las faldas de la Sierra de Córdoba (Cerro Colorado, 
al Norte de Dean Funes, Copacabana, Rio 3^ etc. ), de la Sierra 
de San Luis, Sierra de Ulapes, Sierra de la Huerta, siendo 
ahora casi seguro que pertenecen, á lo menos en parte también, 
al sistema triásico ó pérmico. 

Parece muy poco probable que en vista de todo esto, los 
depósitos de plantas fósiles de Marayes, cuya naturaleza petro- 
gráfica y estratigráfica parecen ser iguales á las de los Llanos, 
puedan sostener su edad rhética. Para resolver este punto 
necesitamos más estudios detallados y una minuciosa investi- 
gación de los horizontes fosilíferos. 

Igualmente hay que dirigir más la atención en estas regiones 
hacia el sistema paleozoico, lo que tiene un valor trascendental 
en la cuestión del carbón. 

La existencia de cuarcito, grauwacke y psamitas, que se 
sobreponen sobre filita arcaica, en la falda oriental de la Sierra 
de los Llanos, demuestra que el sistema paleozoico no está 
solamente desarrollado en la cordillera principal, sino que 
también es componente del subsuelo de la llanura entre la 
cordillera y las sierras pampeanas, apareciendo á la luz en las 
últimas. 

Ahora bien, habiéndose constatado la formación carbónica 
en las faldas de las cordilleras al Este y Norte, es posible que 
su continuación, por grandes dislocaciones hundidas, se en- 
cuentre debajo de la formación pampeana y de las otras forma- 
ciones más modernas (psamitas triásicas y pérmicas). 

¿Pero en qué punto y en qué profundidad se podría encontrar 
eventualmente depósitos de carbón? oigo preguntar á los entu- 
siastas. 

No hay contestación por ahora á tal pregunta. Si fuera 
posible contestarla algún dia, lo será únicamente sobre la base 
de un exacto y muy detallado reconocimiento geológico de las 
Sierras pampeanas (Sierra de la Huerta, Pié del Palo, Los 
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Llanos, Sierra de San Luis, etc.), pora averiguar aquí la 
existencia de las formaciones paleozoicas. 

Una vez así constatada la «formación carbónica» y que 
sea poco desarrollada y sin carbón, la esperanza de encontrar 
depósitos explotables de carbón de piedra crecería mucho, y 
trabajos prácticos y en particular perforaciones, practicadas en 
la llanura entre la cordillera principal y aquellas Sierras pam- 
peanas, podrian entonces resolver la cuestión. 

Así vemos, como no hemos perdido la senda en esta im- 
portantísima cuestión del carbón y como los trabajos geológicos 
referentes ó ellos han adelantado, por haberse constatado por 
ellos la formación carbónica, cuya existencia ha sido antes 
negada. 

Tal progreso debe servir de estímulo para seguir en el 
camino de las investigaciones geológicas y llegar así algún dia, 
apoyados por trabajos mineros, á un resultado definitivo. 

En cuanto ú los depósitos de carbón de edad más moderna, 
encerrados en las psamitas pérmicas y triásicas, podemos decir 
con mayor seguridad, que el carácter total del sistema y en 
especial por ser compuesto exclusivamente de areniscas y conglo- 
merados, faltando un desarrollo grande de pizarras arcillosas, 
que son las compañeras de los estratos de carbón, disminuye 
la esperanza de encontrar grandes depósitos explotables en 
nuestra región (Central y Nord- Oeste). 

Las investigaciones hechas en las regiones al Sur (Cordillera 
de Mendoza, Neuquen, etc.) no permiten aún abrir juicio. 

Creo que sería conveniente por varias razones dirigir menos 
la atención á la Cordillera central alta que á las Pre-cordil leras 
y Sierras pampeanas, y especialmente recomendaré la región de 
la altiplanicie de Alamito (San Rafael) y las regiones limí- 
trofes. 

El Dr. Salas, de Mendoza, descubrió hace poco tiempo en la 
región superior del Rio Atuel (Mina Tránsito), un depósito 
carbonífero cuyas plantas fósiles indican, según el Dr. Kurtz, 
un horizonte liásico. Encontrándose en el pendiente de los 
depósitos entre los fósiles Pecteri alatus Bxxch, parece casi segura 
la determinación de esta posición. 

Deseo hacer notar aquí, que más al Sur, en la Gobernación del 
Neuquen (lo he observado entre Ñorquin y Chos-Malal y más 
al Sur, entre Rio Catalil y Rio Agrio, en la región superior 
del Rio Picun-Leufú) hay pizarras carboníferas, pertenecientes 
al sistema jurásico superior. Igualmente he encontrado restos 
de plantas en el sistema cretáceo superior de Malalhué. 



Digitized by 



Google 



— 148 — 

Para dar una reseña de los resultados anteriores, los he 
reunido en el cuadro siguiente, que representa las formaciones 
con sus fósiles más característicos encontrados en la parte 
Central y Nord-Oeste de la Ref»iiblica. Sobre la división del 
terreno jurásico y cretáceo, los componentes principales de los 
Andes Argentinos y en especial sobre los depósitos carboníferos 
de Cachen ta (Mendoza), considerados como rhéticos, véase: 
SteUnery la obra arriba citada; Sxajfiocha, Ueber fossile Pflan- 
zenreste aus Cacheuta in der Argentinischen Republik. K. 
Acad. d. Wiss. Wien; H. B, OeiniUy Ueber rhaetische Pflan- 
zen ü. Thierreste aus den argentinischen Provinzen, descritas 
en la obra de Stelzner; R. Zuber, Estudio geológico del Cerro 
de Cacheuta, Boletin de la Academia Nacional de Ciencias, 
tomo X, y los trabajos del autor en el mismo Boletin: Sobre 
el terreno jurásico y cretáceo en los Andes Argentinos, entre 
Rio Diamante y Rio Limay, y sobre el asfalto carbonizado y 
carbón de la Provincia de Mendoza. 
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Sierra de La Huerta (Marcyes), Provincia de 
San Juan. 
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REPTILES Y BATRACIOS DE LA SIERRA DE LA VENTANA 

(PROVINCIA DE BUENOS AIRES) 

POR 

J-TJX.IO BC O S X. O ^^^s BC^sr 

Naturtüista viajero del Museo de La Plata 

(con una lámina) 
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Be^es y BatraÉs i& la Sra íe La Teotasa 

(PROTINCIA DE BUENOS AIRES ) 
POR 

J-TJX.IO ECO SL O ^^^SBC^Sr 

Naturalista viajero del Museo do La Plata 

(con una lámina) 



En la excursión á lo Sierra de la Ventana que acabo de 
efectuar en compañia del Dr. N. Alboíf, botánico de este Museo, 
he recojido .un material muy interesante de reptiles, sobre todo 
de ofidios, encontrando en los valles protejidos contra los vien- 
tos varias especies de culebras que hasta ahora no se habian 
señalado como viviendo tan al Sur. Entre las culebras, se halla 
una especie de dibujos y colores hermosos, aún no descripta, y 
tengo también que mencionar que es casi segura la existencia 
en esos lugares de una boa. En el campo que pertenece á la 
estancia Las Vertientes, propiedad del Sr. D. Manuel Lainez, 
vive un puestero en la extremidad Este del establecimiento; 
ese punto es muy poco frecuentado por estar lleno de colinas 
de rocas, salpicadas por grietas en todas direcciones, y allí, ya 
hace cuatro años, el puestero observó una culebra muy grande 
de dos metros y medio de largo de color negro y amarillo, la 
que se halla siempre en la misma colina y se refugia en 
las grietas anchas de la roca al acercarse el hombre. Visité 
aquella colina é inspeccioné las grietas grandes que allí se ha- 
llan, pero me fué imposible conseguir algún resultado por el 
laberinto de cuevas y grietas, de modo que encargué la cap- 
tura del animal al puestero, cuando el tiempo caliente mas y 
salga la víbora de sus 'habitaciones. La recolecta de lagartigas 
ha sido menos satisfactoria por hallarse esta clase de reptiles 
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aún en sus refugios de invierno, y solo removiendo las piedras 
he podido capturar una ú otra; existe también allí un geco, que 
observé en mi excursión del año 1890 en estos lugares, pero 
hallándose el animalito en una grieta honda de la roca no 
pude apoderarme de él y esta vez no he tenido la fortuna en 
encontrarle. No hay duda alguna que allí se hallan otros rep- 
tiles aún desconocidos, pero el poco tiempo que duró esta ex- 
cursión no fué suficiente para hacer una colección completa y 
detenida, la que se ampliará en otras mas adelante. 



BATRACHIA 

Fam. ENGYSTOMATIDyE 
PHRYNISCüS. Wiegni. 

1. Phryniscus nigricans. Wiegm. 

Encontré este bonito sapito en las cumbres de las sierras 
altas, en los puntos en que hay agua, en los que festejaban 
sus reuniones nupciales en cantidad considerable, traicionán- 
dose por sus voces agradables al oido. 

Nunca he podido conseguirlos en los valles. 

Fam. CYSTIGNATHID^ 
LEPTODACTYLUS. Fitz. 

2. Leptodactylus ooellatus (L.) Gir. 

He encontrado la rana común comestible en los arroyos de 
la sierra, en ejemplares sumamente grandes, extrañando no 
haber visto individuos pequeños como los que en general se 
ven en los alrededores de La Piala, ó que se venden en los 
mercados; como en la Sierra no se persigue son muy flegmá- 
ticos y se dejan agarrar con la mano. Llama la atención el 
monstruoso desarrollo de los músculos de los brazos en los 
machos; igualmente poseen los ejemplares masculinos muchos 
poros detrás de los brazos, sobre los costados del cuerpo. 

Esta especie es la mas común allí y cuando se pasa silen- 
ciosamente á lo largo de los arroyos, se oye el grito de la rana 
que recuerda la voz melancólica de la paloma torcaz. Largo 
del cuerpo 133 mm.; largo del brazo 80 mm.; largo de la 
pierna 178 mm. Se han traido 6 ejemplares. 
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Fam. BUFONIDJí 
BUFO. Laur 

3. Bufo marinus. (L.) Schneid. 

El sopo común existe también allí en abundancia, y he 
traido solo un ejemplar para identificarlo con los ejemplares 
de la colección del Museo. 

Fam. HYLID^. 
HYLA. Laur. 

4. Hyla pulchella. D. & B. 

Esta ranita se halla también en cantidades á lo largo de 

los arroyos, donde pretieren los juncos para sus paraderos. 

He coleccionado cuatro ejemplares entre macho y hembras. 

LACERTILIA 

Fam. IGUANID^. 
ANISOLEPIS. Blgr. 

1. Axüsolepis argentinus. Koslowsky. 

No he podido conseguir en esta escursion la especie descrita 
por mí en esta Revista, Tomo VI, pag. 419 y que figura como 
procedente de la Sierra de la Ventana en la colección de rep- 
tiles del Museo. 

UROSTROPHUS. D. & B. 

2. Urostrophus scapulatus. ( Burm. ) Blgr. 

Esta especie existe en las Sierras de la Ventana. 

Fam. TEIID^ 
TUPINAMBIS. Daud. 

3. Tupinambis teguixin (L.) Blgr. 

La iguana grande se halla en bastante abundancia en las 
partes bajas y pantanosas de los valles, prefiriendo las orillas 
bajas de los arroyos. He coleccionado un ejemplar. 
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TEIUS. Merr. 
4. Teios teyou. (Daud.) Fitz. \ 

El teyú es la especie mas común en las sierras, donde los 
encontré aun en sus cuevas de invierno, bajo las piedras. He 
coleccionado cinco ejemplares en diferentes estados de edad. 



Fam. AMPHISBAENID^ 

AMPHISBAENA. Linn. 

5. Amphisbaena Dorwini. D. & B. 

De esta especie de lagartija lumbricoide hallé solo un ejem- 
plar, bien desarrollado, bajo una plancha de pizarra en la tierra; 
basta ahora no se le habia señalado tan al Sur, siendo bas- 
tante común en los alrededores de La Plata. 



OPHIDIA 

Fam. COLUBRID.E 

LIOPHIS. Wagl. 

1. Liophis poecilog^us. (Wied.) Jan. 

Esta culebra, que es la mas común en los valles de las 
sierras á lo largo de los arroyos, existen en cantidad conside- 
rable y se refugia en el agua ú la aproximación del hombre; 
también penetra voluntariamente en el agua y busca los pes- 
cados pequeños. Encontré en los estómagos de algunas la Je- 
7iyiisia lineáia que es el habitante principal de aquellos arroyos. 

LYSTROPHIS. Cope. 

2. Lystrophis D'Orbignyi. (D. & B.) Cope. 

Esta culebra no es rara á lo Iñrgo de los arroyos, pero hay 
tem[)oradas en que se ven muy pocas; he conseguido solo un 
ejemplar, mientras que en la excursión que efectué en 1890 
habia gran abundancia en los mismos parajes. 
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RHADINAEA. Cope. 

3. Rhadinaea elegantissima n. sp. (Lám I). 

Ojo moderadamente grande. Escama rostral mas ancha que 
alta y visible de arriba; internasales tan altas como largas y 
mas pequeñas que las prefrontales. La escama ó placa frontal 
moderadamente ancha y una vez y media tan larga como 
ancha, ó tan larga como su distancia desde la punta del ho- 
cico, ó las parietales; la escama loreal del mismo largo que 
su ancho; un preocular y dos postoculares; escamas tempo- 
rales 1+2; posee ocho escamas labiales superiores de las cuales 
la cuarta y quinta tocan el ojo; cinco labiales inferiores en 
contacto con las placas anteriores de la garganta, que son mas 
largas que las placas posteriores. Las escamas están arregla- 
das en 19 líneas longitudinales. Las escamas ventrales son 
algo angulosos lateralmente y existen 170 de ellas en este; 
escamas subcaudales existen 65; la escama anal está dividida. 
El largo de la cola está 4^ veces contenido en el largo total. 
La espalda posee una faja colorada de color rojo de lacre ó 
carmin invadidas con manchas negras de un negro profundo 
las que se hallan á cada lado del cuerpo y que son casi tan 
anchas como largas; reuniéndose muchas sobre el dorso; es- 
pacios entre las manchas negras tienen un color olivo que 
arriba y abajo están limitadas por un color blanco oliváceo 
claro; cerca del vientre corre una serie á cada lado de manclias 
negras alargadas que en su mayor parte corresponde con los 
intervalos que dejan las manchas grandes negras de la espal- 
da entre sí; la cabeza por encima es negra, poseyendo las 
internasales, prefrontales, superciliares y el frontal manchitas 
coloradas en su medio, mientras las parietales poseen cada 
uno un tisne colorado en su borde interior y un tisne blanco 
oliváceo en su borde exterior. Por debajo corre una faja ancha 
colorada por todo el vientre y por debajo de la cola. 

Largo total: 630 mm. Largo de la cola 130 mm. 



4. Rhadinaea fusca. (Cope) BIgr. 

La culebra gris se halla en las sierras y en los valles; 
alcanza un largo de mas de un metro. Se nutre principalmente 
de ranas, pero persigue también mucho á las aves pequeñas; 
he coleccionado cuatro ejemplares. 
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PHILODRYAS. Wagl. 

5. Philodryas Olfersii (Licht) Wagl. 

Esta hermosa culebra verde, se halla en bastante cantidad 
cerca de los arroyos y en las faldas de los cerros cuando es- 
tán cubiertos con pasto fresco. Mucho me estrañó hallar esta 
especie en aquellos lugares, pues es un habitante de árboles 
y arbustos. Poseia hasta ahora la colección del Museo solo 
ejemplares del Gran Chaco y Misiones. He conseguido cuatro 
ejemplares en varios estados de edad. 

ELAPOMORPHUS. Wiegm. 

6. Elapomorphus lemniscatus D. & B. 

Me ha sorprendido mucho encontrar esta víbora tan al Sur, 
de donde no se la habia obtenido aún; el único ejemplar con- 
seguido se hallaba sobre una barranca, cerca de un arroyo 
desprovisto de vegetación. 

Fam. VIPERIDyE 
BOTHROPS. WaRl. 

7. Bothrops altématus D. & 6. 

La víbora de la cruz abunda mucho en las sierras, donde 
ya ha causado muchas desgracias entre los circunvivientes. 
Se ha coleccionado un ejemplar que se halló en las pajas del 
arroyo. También vive el Bothrops ammodijioides en esas sierras. 

lA Pinta, Diciembre 5 de 1895. 
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Notas solre la in Wa le la pesca eo la FroTiocia le Bneoos Aires 

(excursión de setiembre -octubre 1895) 



E)r. KernEincio Lahiille 



MAR DEL PLATA 

En numerosos artículos, publicados en los periódicos del 
país, he indicado ya las condiciones actuales de la pesca en 
Mar del Plata y las principales producciones naturales que se 
explotan allí. 

Este año la pesca ha sido mas fructuosa que los años an- 
teriores, y en ciertas épocas los pescadores han ganado men- 
sualmenle, cada uno, beneficio neto, hasta 150 $, suma que 
es una de las mas elevadas que hayan alcanzado hasta la 
fecha. En cambio, en ciertos meses del año no han ganado mas 
de 15 á 20 $. Como la venta se hace al por mayor y los pesca- 
dores cuentan su mercancía «por canastos», era importante 
conocer el peso de ellos y también el valor del canasto. Los 
datos que he obtenido á ese respecto son los siguientes: 

Cada canasto de camarones representa 18 á 20 kilos y has- 
ta 24 los que contenian langostines. El precio de los camaro- 
nes era el de 60 centavos el kilo, (precio variable de 0.25 hasta 
1.50) y el de los langostines de 2 $ (precio variable de 1.50 
hasta 3.50). Una canasta de rayas pesa 40 á 45 kilos, contiene 
de 20 á 32 animales y vale de 7 a 10 $. Una canasta de me- 
ros pesa casi lo mismo y se vende de 8 á 15 $, conteniendo 
de 30 á 40 animales. Los mejillones, mariscos que seria tan 
fácil criar en gran cantidad, se vendieron hasta 20 $ el canasto. 

Al principio de la explotación de la pesca en Mar del Plata, 
las rayas eran difícilmente aceptadas en el mercado de Buenos 
Aires. Ahora, por lo contrario, son muy buscadas. Su venta 
se hace con' facilidad y es muy remunerada. El Myliobates 
aquila ó «Chucho» y el Oaleus canis ó «Cazón» que no se utilizan 
todavía, á pesar de abundar extraordinariamente, podrían tam-* 
bien expedirse como pescado de segunda categoria. Los pre- 
cios serian accesibles á todos los bolsillos y el flete seria 
cubierto holgadamente. 
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Seria ademas esto una gran ventaja, y es que se destruirían 
cada vez que se pescaria, un gran número de estos animales 
en extremo voraces, que no hacen mas que disminuir el nú- 
mero de pescados de primera categoría. Podría al mismo tiem- 
po prepararse un aceite excelente con los hígados del cazón, 
producto que tendría una venta asegurada. 

Doy en seguida las cantidades de pescado expedidos este 
año á Buenos Aires por los pescadores de la localidad. El 
número que sigue al nombre de cada mes, indica casi exacta- 
mente el número de días de salidas de los barcos durante el 
mes correspondiente. Estos datos me fueron comunicados con 
galantería por el gefe de la estación del ferro -carril. 

No cesaré de repetirlo ; es de gran urgencia el dar órdenes 
al servicio de Guardas costas ó fin de que anoten diariamente el 
número de barcos que salen al mar, las horas de salida y 
entrada de la pequeña flotilla, el estado atmosférico y el esta- 
do del mar, las cantidades y las principales especies captura- 
das, lo mismo que las variaciones que puedan sobrevenir en 
el número de pescadores, las pérdidas de aparatos de pesca, etc. 

¿Como es posible pretender preparar reglamento y hablar de 
legislación y colonización costera si no se empieza por recoger 
algunos documentos que ilustren la cuestión? Esto serviría 
hasta de distracción á empleados que pasan su tiempo abur- 
ridos por falta de trabajo. 

PESCADOS EXPORTADOS DURANTE LOS MESES DE ENERO Á SETIEMBRE 
INCLUSIVE DE 1895 — DESDE LA ESTACIÓN MAR DEL PLATA: 

Remetas Cantidad (kilos) Cantidad máxima Cantidad mínima 

Enero 21 27.980 3.8fJ0 120 

Febrero 20 25.890 3.130 150 

Marzo «3 48.350 4.000 500 

Abril 17 38.420 4.250 300 

Mayo 21 17.220 2.400 200 

Junio 13 12.380 1.800 190 

Julio 18 11.380 1.580 50 

Agosto 10 9.350 1.350 50 

Setiembre 14 12.420 3.200 50 

Total general durante nueve meses: 203.370 kilos. 

Este cuadro hace resaltar é la vista y confirma una vez- 
mas lo que me han siempre dicho los vecinos de Mar del 
Plata, que en esta localidad los meses mas agradables para 
pasar una temporada son los meses de Marzo y también de 
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Abril. Poco viento y tiempo liermoso. Se pesca naturalmente 
casi todos los dias y cada vez con mas provecho. 

MIRAMAR 

El lunes 23 de Setiembre último me encontraba en Miíamar 
con el fin de estudiar la fauna costera accesible á pió, en la 
época de las mareas equinoxiales. Un viento muy violento 
del Norte que no cesó de soplar durante todo el dia, lo mis- 
mo que el siguiente, hizo muy difíciles mis observaciones. El 
mar que estaba encrespado, el agua muy agitada en los estan- 
ques naturales del muelle de toscas, no permitia distinguir las 
pequeñas poblaciones acuáticas de sus profundidades. 

Además, nubes de arena, levantadas de la playa como de 
lo alto de la barranca, enceguecian al observador cubriendo 
también las partes de las rocas momentáneamente emergidas. 

A pesar de estas diversas condiciones esencialmente desfa- 
vorables, he podido confirmar datos que habia obtenido en 
varias visitas anteriores hechas á Miramar en Noviembre de 
1894 y en Enero de este mismo año. 

En estas noticias, necesariamente muy cortas, no haré sino 
resaltar tres puntos principales: 

1<* La presencia en el vecindario inmediato á la costa de un 
banco natural de ostras. Aunque el mar no se retiró tanto como 
lo hubiera deseado, descubrí bajo las rocas situadas frente á 
frente de la punta mas avanzada de la barranca, ostras jóve- 
nes que podian tener 5 á 6 meses de edad, puesto que su 
diámetro alcanzaba ya á dos centímetros mas ó menos. 

Esa especie que creo deber asimilar á la Ostrea piiclchana, 
D'Orb. 1842, presenta durante su juventud, mientras se desar- 
rolla libremente, una forma regular. Las colonias de Miramar 
me han parecido ser idénticas á las que he encontrado en 
Puerto Belgrano, en la bahia de Bahia Blanca. Como D"Orbig- 
ny señala también su presencia sobre las costas del Brasil, 
como también en las de San Blas y sobre diversos puntos de 
la Patagonia, resulta que el área de dispersión de esta ostra 
es muy extensa. 

Sería necesario proceder ahora á dragajes sistemáticos con 
el fin de descubrir los bancos que en Miramar han producido 
las ostrillas que he observado. Podria crearse entonces inme- 
diatamente en Miramar un centro de cultivo y reproducción, y 
constituir, sea en Mar del Sur, ó en Mar del Plata, ó mejor 
aun, en Mar Chiquita, los parques de nutrición. La abun- 
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clancia de arena que he visto arrojar por el viento, en las 
partes de la playa descubiertas por la marea, me hacen te- 
mer que no se pueda establecer con facilidad en Miramar 
mismo un parque de crianza. 

En cambio, conozco en la parte Norte, espléndidos lugares 
donde podrian establecerse parques y estanques con poco gasto. 
Conozco igualmente una localidad, donde se podrá como en Ma- 
rennes, trasportar las ostras con el fin de obtener su verdosidad. 

He comido ostras en Miramar y puedo afirmar que eran 
excelentes. ¿Cuando se podrán estudiar esos bancos? 

Quiero creer que algún Mecenas argentino, ha de acudir en 
ayuda del Museo y facilite á este los modestos recursos que 
necesita para practicar estas últimas investigaciones. 

2'' En Miramar los langostines abundan, de tal manera que 
el verano pasado un panadero los recogia, empleando como 
instrumento de pesca una simple red hecha con una bolsa va- 
cia fijada á la extremidad de un palo. Sin embargo, en Mi- 
ramar no existe aun una sola embarcación, ni un solo pes- 
cador! La causa principal de este abandono es la dificultad de 
comunicación con Mar del Plata y la distancia de la vía férrea. 

3** He recorrido mucha parle de las costas de la provincia 
y no he encontrado mas de 3 á 4 puntos donde podria esta- 
blecerse un laboratorio marítimo. Cada una de las localidades 
que he examinado bajo este punto de vista, presenta inconve- 
nientes ó ventajas particulares. Pero en definitiva es quizás 
Miramar el que llena con mas provecho las condiciones reque- 
ridas. Me prometo hacer en breve otra excursión á esos luga- 
res, para saber difinitivamente si conviene elegir desde ya ese 
punto, para establecer el primer laboratorio marítimo, que es 
Uno de los objetos que tuvo en vista la dirección de este Mu- 
seo, al llamarme á este país tan hermoso y aun tan poco apro- 
vechado en relación con sus inmensos recursos naturales. 

LAGUNA BRAVA 

El Lunes 30 de Setiembre visitamos la «Laguna Brava» 
situada á una hora de distancia déla estancia «La Peregrina». 
El paisage es admirable. La laguna muy honda, si se juzga por 
la pureza del agua, y sobre todo por las olas que levantaba 
una brisa fresquísima del Sudoeste. Esta laguna está situada 
al pié de un cerro abrupto y aislado, extendiéndose del Sud- 
oeste al Nord-oesle, y según las indicaciones que me han sido 
dadas, parece no tener desagüe ninguno. Su superficie es bas- 
tante considerable. 
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En vez de pensar en secarla inconsiderablemente para li- 
brarla á una agricultura ya muy rica en superficie y muy pobre 
en capital, valdria mucho mas destinarla á un vivero, pues el 
producto que se sacaria seria superior y sobrepasaría en mucho 
al de las mejores tierras. Los productos de la explotación en- 
contrarían una fácil salida, debido á la proximidad de las es- 
taciones de ferro-carriles de Camet y Balcarce. 

En Europa se crean estanques artificiales cerrando los valles 
atravesados por rios y arroyos, calculando el gasto en 100 á 
400 francos por hectárea, y nadie se arredra por gastos de 
instalación muchos mas elevados, pues se está seguro de un 
producto remunerativo. Aquí, en la Provincia y principalmente 
en los partidos de Pueyrredon, Balcarce, Azul, Tandil, la na- 
turaleza se ha encargado de los trabajos preliminares, y ha 
puesto á la disposición de la actividad humana, magníficas 
fuentes de riquezas que no falta mas que utilizar. 

Son sin embargo indispensables algunos estudios prelimi- 
nares, y creo deber señalarlos brevemente con el fin de trazar 
el plan á seguirse en las investigaciones, cuando las comisio- 
nes del Museo tengan ocasión de pasar por Laguna Brava. 

El valor de un vivero depende de la cantidad y de la cali- 
dad de las aguas que lo alimenta, así como de la naturaleza 
del suelo sobre el cual está establecido. Si la cantidad de agua 
de que dispone es suficiente, lo que es muy evidente en la 
Laguna Brava, es necesario examinar la temperatura, la pureza 
y la composición química que deben efectivamente responder á 
las conveniencias de las especies que se quieran cultivar. Es 
indispensable, en todo caso, que el agua sea suficientemente 
aereada para proveer á los pescados del oxígeno necesario á 
la respiración. De la naturaleza del suelo dependerán las plan- 
tas acuáticas que crecerán en el agua, sirviendo de alimento á 
los pescados ó de abrigo á insectos necesarios á la nutrición 
de los mismos. Se deberán recoger muestras de las plantas y 
también del fondo en varios puntos. 

Un fondo arenoso, como es el caso, produce pocos ali- 
mentos para los pescados, pero es excelente. Ademas, en la 
«Laguna Brava» he visto partes saturadas de humus, donde 
los anélidos y los crustáceos deben multiplicarse al infinito, 
asegurando alimentos á los que se introdujeran al estanque. 

Será necesario examinar también con cuidado la fauna 
actual, estudio tanto mas interesante por haberse señalado allí 
especies muy poco esparcidas. He visto últimamente en Buenos 
Aires alevinos de carpas y de tencas introducidas de Europa y 
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nada sería mas fácil que obtenerlos en grandes cantidades por 
poco precio. 

ARROYO VIVORATA 

Antes de llegar ú la «Laguna Brava» se atraviesa, algunas 
veces con bastante dificultad, el arroyo Vivorala en su curso 
superior. Sus crecientes son muy considerables en ese punto, 
pero poco duraderas. Podria utilizarse satisfactoriamente uno 
de esos pequeños afluentes superiores, á fin de hacer uno ó 
varios estanques de nutrición, constituyendo la «Laguna Bra- 
va» el recipiente principal ó el estanque de invierno. 

Cuando desde la cumbre de la sierra Peregrina, se apercibe 
la vasta y verde planicie que se estiende hacia el Norte 
á pérdida de vista, sembrada de numerosas lagunas mas ó 
menos unidas las unas íi las otras, creeríase ver un inmenso 
establecimiento de piscicultura artificial; desgraciadamente, no 
es mas que una ilusión. Si los propietarios de esas lagunas 
no desean cultivar ellos mismos esas extensiones de agua, ¿por 
qué no las ofrecen á concesionarios que sería fácil encontrar 
y que las valorizarian en corto tiempo? Por qué, si necesario 
es, no darian los Poderes Públicos el ejemplo organizando una 
estación modelo? 

Bajo el punto de vista de los estudios de piscicultura prác- 
tica, el arroyo Vivorata, ofrece una importancia que es nece- 
sario señalar aquí. Sus aguas, abundantes en toda estación, 
desembocan en «Mar Chiquita» y comunican de esa manera con 
el mar por una gran laguna de agua salobre. Kn esa laguna 
la aclimatación de los peces de mar en el agua dulce se hace 
progresivamente, lo mismo que la del pescado de agua dulce 
en el agua salada; los primeros remontan algunas veces muy 
alto, casi hasta la Peregrina. Podría entonces utilizarse esta 
disposición geológica del arroyo y de su embocadura, para es- 
tudiar con mas facilidad los problemas de la migración de los 
pescados anadromos (como la trucha de mar, el salmón, 
etc.) y catádromos (como la anguila), y aplicarlos en seguida 
ó la piscicultura del Paraná y del Rio de La Plata, en los 
que, la cuestión de migración no puede ser abordado di- 
rectamente, sin encontrar dificultades insuperables ó por lo 
menos, incomparablemente mayores. 

ARROYO DEL TANDIL 

Mientras que en la «Laguna Brava» y los estanques del 
curso superior del arroyo Vivorata, no se puede pensar en 
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aclimatar mas que carpos, tencas, pescadillas blancas, y ver- 
daderas anguilas: en el Arroyo del Tandil, cuya tempei*atura 
es mucho mas baja y las aguas mas limpias, podríase acli- 
matar quizá ó la trucha verdadera ó al menos la de Mendoza 
ó de Santa Cruz {Percichtys trucha), 

FA señor Gernnier, propietario del «Manantial» podría ha- 
cer algunos ensayos, y sin ser gran profeta puedo comprome- 
terme desde ya y predecirle buenos resultados. 

Como estoy estudiando en estos momentos la fauna de ese 
arroyo, debiendo publicar dentro de poco los resultados de mis 
observaciones, insistiré ahora solo sobre los pescados que viven 
en los arroyos de las sierras de Balcarce y del Tandil. 

NECOCHEA 

El 1^ de este mes, visité el puerto de Necochea con el ob- 
jeto de estudiar las condiciones presentes de la pesca y tam- 
bién los nuevos recursos que podrían explotarse. 

Catorce napolitanos reunidos en sociedad é instalados á in- 
mediaciones de la Aduana son actualmente los únicos pescn- 
dores de la localidad. Los medios de que disponen son medio- 
cres. Constituyen la mayor parte de su capital, cuatro pequeñas 
embarcaciones, pudiendo en caso necesario armarlas ó balan- 
dras. Algunas líneas de fondo, algunos esparavelos y dos ja- 
beques son los únicos aparatos de que se sirven. Tanto vale 
decir que la pesca no se practica en Necochea. 

Las condiciones de explotación son las mismas que en Mar 
Chiquita. El Quequen, como el arroyo Vivorata, es un gran 
arroyo que se ensancha mucho en su embocadura volviéndose 
salobre. Su lecho se encuentra separado del mar por una barra 
arenosa, mas ó menos elevada, la que durante las secas pro- 
longadas del verano puede llegar á ser casi infranqueable para 
las embarcaciones. Pero, mientras que en Mar Chiquita son 
los vientos del Este los que mas influyen sobre los movimien- 
tos de la barra, en Necochea, á consecuencia de la situación 
geográfica y de las corrientes, son los vientos del Sud los que 
mas parte tienen en ese fenómeno. 

En ambos casos durante las grandes mareas, los pesca- 
dos costeros penetran en esos arroyos en cantidad mas ó menos 
grande. Como no todos pueden aclimatarse progresivamente 
al agua dulce y remontar de esa manera la corriente, y no 
pueden sino difícilmente volver al mar, quedan prisioneros en 
la embocadura, y es allí donde los pescadores los recogen sobre 
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un fondo de arena fangosa, sin peligro para ellos y para las 
redes. Cuando sobreviene una gran creciente, todos los pesca- 
dos vuelven al mar, y durante algunas semanas (como sucedió 
durante mi pasaje por Necochea) el estanque natural se encuen- 
tra vacio y los pescadores permanecen inactivos en sus casas. 

La costa de Necochea es arenosa solo en ciertos lugares 
muy limitados, que será necesario estudiar detenidamente para 
crear en esa localidad la industria de la pesca de camarones 
y langostines. En todos los demás puntos, los fondos están 
constituidos por bancos de tosca, sobre los que no es posible 
soñar en arrastrar redes (redes de bolsa ó chaluts). Podria^ 
sin embargo, pescarse también los camarones, pero con canas- 
tas ó nasas especiales, usadas en iguales casos en Europa. 

Desgraciadamente, los pescadores actuales no disponen de 
recursos para los primeros gastos y sobre todo de instrucción 
práctica. Se arriesgan á alejarse de la costa aun menos que los 
pescadores de Mar del Plata. Se quejan de que*el plomo de sus 
líneas muertas se pierde amenudo, «enganchado (según ellos 
dicen) en alguna aspereza de los bancos rocallosos», pero, según 
lo que he visto, e¿toy por creer que los tiburones, y en parti- 
cular un Notidanus muy abundante en los mares del Sud, 
hacen mas daño á las líneas, tragando el pescado que se en- 
cuentra en los anzuelos, que el que causan los bancos de tos- 
ca. En todo caso bastaria una pequeña modificación déla línea 
para evitar uno y otro de estos inconvenientes. 

En Necochea, como en Mar del Plata, la pesca con líneas 
de fondo se hace siempre en aguas mas ó menos turbias. La 
constitución geológica de las costas de toda la Provincia de 
Buenos Aires no permite que se alcancen las profundas aguas 
transparentes, sino muy afuera, en los fondos de 25 á 30 y 
40 brazas. Es ahí, sin embargo, donde será necesario ir á pescar, 
nlgun dia, cuando no nos contentemos con rayas, curbinas, pe- 
jereyes y pescadillas. Es al largo que se encuentran los pescados 
de precio, y para tomarlos es necesario buenas embarcaciones 
y buenos marineros. ¿Seria, por casualidad, soñar en algún im- 
posible? ¿Transcurrirá mucho tiempo aun, antes que la República 
Argentina, á pesar de sus costas tan extendidas y tan ricas, 
haga cesar el monopolio tan lucrativo del comercio del pescado 
que tiene hoy Montevideo? ¿Continuarán por mucho tiempo los 
buques de las compañías inglesas, transformados en proveedo- 
res de pescados, ofreciendo los productos del mar á una nación 
á la que la naturaleza ha dotado de todo lo necesario para 
hacer de ella una potencia marítima de primer orden? 
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No tengo espacio aquí para extenderme en digresiones y 
tampoco es este lugar para ocuparme de la política interna- 
cional, pero basta saber que Inglaterra se esfuerza en unir las 
Malvinas con la metrópoli por un cable telegráfico directo, para 
preguntarse cuál importancia para los ingleses toman nuestras 
regiones australes. 

La verdad es que la Argentina posee en el Sud puertos 
naturales de primer orden bajo el punto de vista de las pes- 
querias futuras, del comercio, y también para la acción mili- 
tar, y no es entonces extraño que interese á Inglaterra acercarse 
á estas regiones en esa forma. 

Cuando en Mayo último visité las mesetas que dominan al 
Oeste el Golfo Nuevo y puerto Madryn he encontrado todo el 
suelo labrado por obuses y acribillado de balas de cañones 
revólver. El Sr. Derbés, quien representa en aquellos puntos 
lejanos las autoridades marítimas argentinas, me explicó la 
causa de ese bombardeo. La señalo sin comentarios. Cada vez 
que un buque de guerra ingles pasa á proximidad del Golfo 
Nuevo, se interna en él para hacer ejercicios de tiro y de evo- 
luciones, pasando allí grandes temporadas. Es de desear que 
los argentinos los imiten con frecuencia en el mismo punto. 

^^olvamos á nuestros pescados. He recqjido en Necochea 
datos de mucho interés para el desarrollo futuro de la pesca 
en esa localidad. 

Los dos primeros pescadores napolitanos que se estable- 
cieron allí, hace de esto 6 años, me han afirmado haber pes- 
cado varias veces espléndidos atunes; y en el mes pasado cap- 
turaron uno, del que he podido estudiar la mitad del cuerpo 
que habian preparado en salason. Ese pescado, que media 70 
centímetros de largo, estaba dotado, me han dicho, de un color 
azulado muy oscuro sobre el lomo, mientras que los costados y 
el vientre estaban coloreados de gris azulado. Como las aletas 
pectorales, en forma de hoz como la primera dorsal, eran muy 
largas é insertadas hacia el medio del cuerpo, estoy conven- 
cido de que ese animal era un germon (Thynnus alalonga) 
y no el atún verdadero (Thynnus thynntís) de Mar del Plata. 

Es este un hecho averiguado; veamos ahora las consecuen- 
cias que de él se deducen. 

La carne del germon es mucho más apreciada aún que la 
del verdadero atún, y su pesca ocupa actualmente en Francia 
cerca de 3.000 marineros, embarcados en unas 500 embarca- 
ciones, los que pescan anualmente tres á cuatrocientos mil 
individuos, pesando en conjunto de (2 á 3.000.000) dos á tres 
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millones de kilos, cuyo valor alcanza á 2.000.000 de francos. 

La pesca del germon ofrece quizá la mejor escuela de na- 
vegación, dadas las condiciones en que debe practicarse. Se hace 
en excelentes buques (chalupas ó dundées) de 35 toneladas de 
carga, mas ó menos, que les permiten una velocidad de 8 á 9 
nudos con brisa fresca, y que resisten los vientos fuertes y al 
mar grueso. Las tripulaciones están compuestas de 5 á 6 hom- 
bres, comprendidos entre ellos el patrón y el grumete. 

Los instrumentos de pesca son fuertes líneas llevadas por 
dos sólidas varas largas ó tangones, colocados á cada lado del 
palo mayor. Dos ó tres líneas pueden estar sujetas sobre cada 
vara, y pueden colocarse igualmente sobre pequeñas perchas 
de cada lado del timón. El número de líneas es tanto mayor 
cuanto mas raro es el pescado. Una embarcación sola puede 
arrastrar 10 ú 11. 

Las líneas de los tangones tienen una sección de 9 milíme- 
tros sobre un largo de 20 metros. El anzuelo no termina en 
punta de arpón; es formado por un gancho de fierro estañado, 
muy sólido, amarrado á un hilo de metal de 8 milímetros de 
largo. En fin, la línea no está jamás provista de plomo y debe 
ser arrastrada con una ligereza de 6 á 7 millas por hora. El 
campaneo precipitado de una campanilla fijada á la extremidad 
de cada varilla avisa la captura del animal, que es necesario 
dejar fatigar con sus contracciones violentas, antes de subirlo 
á bordo. No es muy raro el capturar germones de 20 kilos; 
excepcionalmente pueden pescarse de 40 y también de 50 kilos. 

Si he entrado en todos estos detalles, es con el fin de indi- 
car á los veleros y á los transportes nacionales que se dirijen 
de Buenos Aires hacia Bahia Blanca ó á los puertos del Sur, 
el ensayar durante las travesías del verano, el pescar el germon 
ó atún blanco. Es necesario aprovechar todas las ocasiones, 
para estudiar los pescados del largo, su abundancia en rela- 
ción con las diversas épocas del año, y las maneras de captu- 
rarlos más apropiadas. Para la tripulación y los pasajeros, la 
pesca con las líneas flotantes les procurará no solamente 
agradables distracciones, pero también les permitirá variar la 
comida monótona de á bordo. Para el país, el conocimiento 
de esas riquezas marítimas favorecerá la colonización costera 
mucho más aun que las concesiones de tierras y los decretos 
del P. E., llenos de promesas, pero que aún no han producido 
beneficios por la forma en que han sido aplicados. 
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¿Por qué me atraen continuamente las regiones de hielo y 
nieve eterna de la Cordillera? ¿Por qué me impulsan con fuerza 
mágica á trepar los picos más altos de este sublime sistema 
montañoso? 

Podria contestar de muy diferentes modos esta pregunta, y 
sin embargo ninguna respuesta me satisface; ¿por qué? por 
que los últimos motivos de nuestras acciones nos son desco- 
nocidos. Kn primer lugar, asciendo las montañas como geólogo; 
los procedimientos y las fuerzas que lian formado el relieve 
de la superficie terrestre, pueden estudiarse solo donde dejaron 
rastros más visibles, es decir, en las montañas. 

Muchos son los problemas que nos ofrece la formación de 
las montañas, y solamente pocos han encontrado una solución 
satisfactoria; es pues un verdadero placer contribuir modes- 
tamente á levantar el velo con que la naturaleza oculta sus 
obras. Duro es el trabajo, pero, qué hermoso es el premio! 

Ksta es una contestación, pero esta toma en cuenta solo 
la razón bien fundada de sus motivos y propósitos, y por eso 
no satisface, pues en el «Sport montañoso», si mees permitido 
llamarlo así, el alma que todo lo siente y en la en que lo 
inconsciente juega un rol importante, se destaca con mayor 
fuerza y lucidez. 

Hablo solo de los pocos que con su ])ropio esfuerzo suben 
los cerros, y no de los tímidos que usan muías y guías. 

Guido Lammer, uno de los alpinistas más entusiastas y 
más atrevidos, dijo una vez que trepamos porque combatiendo 
queremos vencer los elementos. 

Pero, ¿por ({ué aceptamos de buena gana todos los sufri- 
mientos que esta lucha nos })roduce; por qué combatimos con 
tanto esfuerzo para obtener la victoria? Porque, como el mismo 
Guido Lammer lo dice: «Nosotros no deseamos tanto aprender á 
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conocer las montañas como á nosotros mismos y el tesoro in- 
menso de sentimientos y particularidades de nuestro carácter, 
que de otro modo, sin ser conocidos y aprovechados, se esteri- 
lizan en nuestra alma. Allíi encima, donde actúan los elementos 
desenfrenados, nacen sensaciones fuertes, desconocidas, vehe- 
mentes; allá los sufrimientos nos atacan y agitan los nervios 
con violencia tremenda. 

Buscamos este amalgama agri-dulce, en estas impresiones 
múltiples de la naturaleza con sus millares de penas y peligros; 
buscamos la conciencia de que todas estas sublimes impresiones 
son nuestras por medio de constante y dura labor. Entonces 
sentimientos siempre nuevos, muy complicados, penetran en 
nuestra alma. 

Cuando la tormenta desencadenada atraviesa la montaña 
rugiendo y silbando, y recorre los mares y planicies de nieve y 
de hielo, empujando delante de sí nubes de fina nieve; cuando 
los elementos desenfrenados celebran en goce ruidoso su tálamo 
nupcial y procuran arrojar al temerario intruso de las puras 
alturas á las profundidades oscuras, entonces este trata, apli- 
cando todas sus fuerzas físicas y morales, de aceptar y sostener 
la lucha. Entonces, el cuerpo fatigado debe ceder al imperio de la 
voluntad para hacer nuevos esfuerzos y desplegar nueva actividad. 

Pesada y grande es la lucha, pero grande es la recompensa. 

Cuando el pié busca por medio del tacto en la pendiente 
escarpada un sostén pequeñísimo, de una pulgada apenas; cuando 
la mano experta busca un apoyo en las piedras y así el cuerpo 
abrazando la roca lentamente, se estira y se hiergue hacia 
arriba; cuando después de largos minutos penosos las manos 
cogen el último reborde y hacen llegar el cuerpo al pináculo, 
entóneles un sentimiento de alegría indecible, de fuerza y goce 
vitales, hace temblar de satisfacción el alma del vencedor; lo 
que en estos momentos sucede en lo más íntimo del luchador 
con fuerza sorprendente es la afirmación grandiosa de la vida! 

Pero no sería más que ésto? No, hay todavia otro motivo 
más ético, que nos empuja continuamente á sostener la lucha 
con los elementos. 

Estos grandes desiertos de hielo y rocas, ofrecen un encanto 
especial. Con austera castidad la naturaleza sublime procura 
sustraer sus hermosuras maravillosas á la vista profana, pero 
el que asciende estas alturas desoladas con corazón entusiasta, 
y busca penetrar en estas regiones de soledad, sin arredrarse y 
con labor esforzado, le revela un imperio nuevo y especial de 
vida y belleza. Vida no solamente física sino también espiritual. 
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Alejado allá de todas las miserias de la existencia, donde 
frente a la grandiosa naturaleza todo lo humano aparece 
infinitamente pequeño y nulo, donde la materia toma formas 
estupendas, también el espíritu se despeja para una vida más 
intensa y más viva! 

¿Qué es entonces lo que siente allá el alma pensativa, que 
aunque no con conocimiento exacto, sino como un presenti- 
miento misterioso, se levanta de las profundidades de un caos 
psicológico? No puedo expresarlo con palabras exactas; solo 
puedo reproducir balbuceando lo que pasa por mi alma 
como una vibración: es una sensación pura, un sentimiento, 
por decir así, inmediato de lo infinito, eterno, délo divino! Las 
catedrales de nieve son para mí iglesias sublimes, lugares santos! 
En ellas se abre un imperio de belleza. De una belleza 
austera y áspera, pero majestuosa! cuyo casto esplendor vir- 
ginal obra purificando; de cuyos cuadros subljmes queda im- 
presionado de modo inolvidable el espectador atónito. 

Es verdad que hay en eso una gran parte de sensación 
inconsciente; pero es esto lo que hace la vida tan preciosa, 
que nos levanta de las oscuras profundidades del incons- 
ciente, por medio déla labora la luz clara del conocimiento; es 
esto lo que presta á la ascensión de montañas ese encanto 
mágico que en los cerros mucho más que en otra parte, nos 
hace aprender á conocer nuestro propio ser! 

Eso es lo que me hizo subir antes los picos de los Alpes 
y ahora los de los Andes. Para gozar de nuevo de esta fuente 
inagotable de placeres puros y sublimes que brotan en las 
regiones de la nieve eterna, me dirijí el 20 de Mayo al Fama- 
tina. El Famatina forma una cadena de montañas, muy antigua 
(mucho mas antigua que la joven cordillera), que se dirije de 
Norte á Sud con pequeña variación al Sud-Este, cuya cumbre 
principal con declive escarpado hacia el Oeste, tiene varias 
cimas coronadas de nieve, de una altura de más de 6.000 
metros. El más septentrional de esta serie brillante de soberbios 
nevados lleva el nombre de «Negro Overo». Por su posición 
expuesta, colocado aislado hacia el Norte, se le puede ver de 
lejos; lo tomé como el pico más alto y me decidí ascenderlo. 

Este magnífico Famatina atrae desde siglos atrás por 
sus ricas minas. Son minas en cobre, plata y oro. La re- 
gión minera se divide en seis diferentes distritos mineros que 
también se distinguen materialmente por la diferente natura- 
leza de sus vetas de mineral. Las minas son muy interesantes 
por una parte, á causa de los mineralas raros que contienen, y 
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por otra por su posición elevada. La mina más baja, la del 
Cerro Negro, tiene una altura de 2.500 metros; la más alta 
es el Espino, Distrito de la Mejicana y está situada á 4.80(» 
metros sobre el nivel del mar. 

Son parajes completamente inhabitables. Las rocas son esté- 
riles; solo en los valles, hasta una altura de 4.200 metros 
sobre el mar, existe un poco de vegetación. Más arriba la vida 
orgánica, con excepción de unos pocos liqúenes, ha concluido; 
el dominio de la viaieria inorgánica se extiende con majestad imiwneyíte. 
Gigantescos derrumbes se escapan de las cumbres y picos 
nevados hasta llegar á los valles. Las aguas debidas al derre- 
timiento del hielo se pierden en estas masas de piedras y 
aparecen solamente mucho mas abajo, de modo que los mineros 
están obligados en las minas á derretir el hielo y la nieve 
para tener el agua necesaria. 

Habia pasado algunos dias en las minas, para acostumbrar 
mis pulmones al aire rarificado, y para esperar que el tiempo 
mejorase. El 20 de Mayo amaneció muy hermoso, casi sin 
viento y determiné ensayar la ascensión del pico más alto. 

A las 7 de la mañana, salí acompañado por el minero Fran- 
cisco Castro, de la mina Upulungos (Distrito la Mejicana), ves- 
tido lo más livianamente posible, con el más indispensable 
bagaje: un martillo, una bolsa con un poco de pan, chocolate 
y asado, una pequeña botella de vino y el pico. Hace frió en 
aquellas regiones, y el que no ha acostumbrado su cuerpo á so- 
portarlo, que no vaya allí. Aquel que tiene que ir cargado de 
ropa no ascenderá jamás alturas importantes. 

Subimos pues, siguiendo la cuchilla del Espino, que desde 
las minas de la Mejicana lleva al principio en dirección meri- 
dional y después oriental á la cumbre. 

Era un dia hermoso; el sol brillaba en el cielo oscuro azul 
y el enemigo principal, el viento, que hace dos años me dio 
tanto trabajo en el Anconquija, dormitaba ese dia; solo se 
hizo sentir un viento suave. 

Después de una marcha de tres horas, subiendo la cuchilla 
que se levanta gradualmente, en la que de tiempo en tiempo 
presentáronse campos de nieve, alcanzamos la extremidad de 
la misma y nos encontramos en el borde oriental do una alti- 
planicie de cerca de 5.500 metros de altura, la que, cubierta de 
nieve y hielo, se extiende al Oeste, destacándose de ella varias 
cuchillas excarpadas hacia el Norte. 

Tomé el Negro Overo, que se llama también Overo Oscuro, 
por la cima más alta y me dirigí hacia un portezuelo que se 
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encuentra en la cuchilla en dirección Sud, á dos horas del Ne- 
gro Overo, suponiendo que la altiplanicie se extendiese hasta 
el pié de la misma. 

Después de un descanso de media hora (nos encontramos 
en una altura de 5.500 metros y principió á hacerse sentir con 
fuerza la puna), continuamos nuestra marcha siguiendo lo 
mas próximo posible el borde septentrional de la altiplanicie. 
No hubo dificultades; solamente el atravesar los campos de 
hielo era algo fatigoso y debia hacerse con mucha cautela. 

Así marchamos como dos horas, casi en dirección occiden- 
tal. La altiplanicie se elevaba algo más y cuando alcanzamos 
el punto culminante se nos presentó una sorpresa imprevista. 

Una quebrada profunda nos separaba de la cuchilla, cor- 
riendo en la dirección de Norte-Sud, en cuyo fin Norte se ele- 
va el Negro Overo. Un poco al Sud de nuestra parada la cu- 
chilla se dirige algo hacia el Sud- Este y tras una serie de 
cimas cubiertas de nieve, se levantó la forma gigantesca 
de una catedral de nieve, que mi compañero llamó Nevado de 
Kamatina, llamado también Nevado Colorado (á causa del color 
rojizo del granito que lo forma). Dirigiendo una mirada y 
comparando la serie soberbia de las cimas nevadas delante de 
mí, noté que este Nevado de Famatina, era la altura mas 
grande de todo el sistema montañoso de ese nombre, y por lo 
tanto decidí emprender su ascensión. La altiplanicie á cuyo 
borde occidental estaba, formaba solo el pedestal sobre el cual 
á la altura de o á 700 metros se levanta el Nevado de Fa- 
matina, el punto más central de todo la sierra. 

Por la falda Norte se baja á aquella quebrada profunda, á 
cuvo borde occidental se extiende la va mencionada cuchilla, 
(jue gira de Norte á Sud. Una capa de nieve y hielo de nitida 
pureza cubre completamente la falda Norte, de la cual debe 
liaberse extendido antes hacia el Norte un ventisquero poderoso, 
á juzgar por las grandes morainas laterales que se ven allí. 
Ahora no existe ya ventisquero verdadero; las capas de hielo 
que he encontrado no muestran la estructura característica del 
hielo de ventisqueros, y se parecen, con sus capas distintamente 
perceptibles, alternativamente claras como agua y blancas con 
vesículas llenas de aire, exactamente á aquel hielo que forma 
la nieve penitente, tan característica y curiosa. Es una modifica- 
ción del hielo, que hasta entonces habia encontrado solamente en 
las cimas elevadas en esta región seca (también en el Aconquija) 
y que exije un estudio especial. La ascensión de esta cima 
principal, desde aquel lado Norte escarpado y con su coraza 
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de hielo es difícil y fatigosa, pues hay que operar sobre el 
hielo y en esta altura, donde la puna hace imposible los tra- 
bajos continuos corporales, no puede hacerse aquella por un 
solo individuo. Sin embargo, debí afrontar la tarea. 

Mi compañero, que hacia dos horas sufria de la puna, estaba 
completamente extenuado á mi lado y no podia continuar 
el viaje. Traté de estimularlo de todas maneras; le representé 
la gloria de haber alcanzado la cima principal; le ofrecí una 
considerable cantidad de dinero como recompensa, pero todo 
fué en vano, le era imposible. Su pecho se agitaba vehemen- 
temente, se quejaba de palpitaciones del corazón, dolores de 
cabeza intensos, mareos, dolores en las rodillas y lasitud ge- 
neral; le di todo lo que me quedaba de víveres, y perma- 
necí todavía unos veinte minutos con él, hasta que hubo 
recuperado en parte sus fuerzas para poder hacer solo el des- 
censo, mucho más fácil, á las minas. Entonces puse dos pe- 
dacitos de chocolate en el bolsillo y me dirijí hacia el Sud á 
una cima antepuesta al Este á la cima principal, la menos 
escarpada, cubierta con menos nieve y que presentaba un as- 
censo más fácil. Esperé alcanzar desde ella la cima principal to-^ 
mando la cuchilla con dirección Oeste. No ofreció dificultades 
propiamente dichas, aunque me produjo cansancio. El granito 
fragmentado cubría la pendiente en masas sueltas, las que á cada 
paso rodaban, labor dura para pies y rodillas. Respiré con 
satisfacion después de haber alcanzado en este mar de ruinas 
algunos peñascos salientes del granito firme y tuve por lo 
menos lugar para descansar el cuerpo fatigado. La puna se 
hizo sentir más y más; parecia que los pulmones solos no 
bastasen para llevar á la sangre el oxígeno necesario ; y 
la superficie completa del cuerpo pugnaba por introducir con 
avidez el aire por todos sus poros; hacía frió, pero sin em- 
bargo me quité el saco y abrí la camisa para poner mi pecho 
en contacto con el aire libre. Me hizo bien esto, pues los pul- 
mones trabajaron con mayor facilidad. 

Pensaba involuntariamente en Guessfeldt quien, cuando 
su ensayo del ascenso del Aconcagua, se envolvió en tantas 
ropas, que, como él mismo dice jocosamente, se parecia á 
un depósito de vestidos, y no puedo dejar de pensar que esta 
circunstancia motivó el mal éxito de su empresa. 

A aquel malestar se agregó un dolor de cabeza agudo, que 
cesó cuando me extendí por todo lo largo en el suelo, 
posición que además me causó gran alivio y una sensación 
particular en las articulaciones de las piernas que ya habia 
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observado en el Rincón (5000 m.) y el Anconquija (55(X)) se 
presentó también por esta vez. Parecía que las articulaciones 
querian separarse; no tenia más el paso firme y debia cami- 
nar con toda precaución. Los pulmones se agitaban violente- 
mente primero, convulsivamente á breves intervalos con respira- 
ciones cortas, después por segundos y mucho mas despacio; luego 
la acción del corazón esperimentó fenómeno igual. Principalmente 
al pararme, lo que hice de 20 á 30 pasos pude observar esto 
distintamente. Habia llegado el momento en que el cuerpo 
parece sucumbir á los esfuerzos, pero donde la voluntad enér- 
gica lo reanima continuamente para nueva acción. A menudo, 
después de haber alcanzado un peñasco ó roca escarpada ó 
pasado un derrumbre de piedras móviles caía exhausto y me 
preguntaba. ¿Alcanzaré hasta el fin? Pero apenas por un mi- 
nuto la duda se apoderó de mí; debia subir, pues lo queria! 

Después de dos largas horas de marcha habia ascendido la 
cima. — Me extendí para descansar algunos minutos, pues to- 
davia me esperaba una dura labor. La cuchilla, que en direc- 
ción occidental conduce á la cima principal tenia unos 500 
metros de largo y como 100 m. de mayor ííltura que el punto 
donde me hallaba, distancia que se podia alcanzar con toda 
comodidad en veinte minutos bajo condiciones ordinarias en 
alturas de 3 á 4000 m., pero me encontraba á una altu- 
ra de más de 6000 metros. La cuchilla, en muchas partes 
muy delgada como un hilo, estaba cubierta con una capa de 
hielo y nieve recien caida de ti centímetros de espesor sobre el 
hielo. Hice un esfuerzo y principié el corto pero excitante viaje. 

Con el pico, sacando la nieve cautelosamente donde era 
menester (la cuchilla era muy escarpada parcialmente, cortan- 
do estribos en la fuerte capa de hielo, me acerqué lentamente 
á la cima deseada. Por cierto, la situación era difícil pero 
no muy peligrosa, debido esto al viento débil que me permitia 
adelantar sin tumbarme. 

Creo que será imposible pasar esta cuchilla cuando el viento 
es muy fuerte. Una tempestad con sus ráfagas, como la que 
sobre el Anconquija, mucho más fácil á ascender, me obligó á 
acostarme y á adelantar arrastrándome, aquí sobre esta cu- 
chilla, mucho mas resbaladiza y escarpada, donde las manos, 
buscando en vano un sostén tienen que hacerlo para los pies 
por medio del pico, seria fatal. 

Era aquel el lugar más difícil que hasta entonces habia en- 
contrado en mis excursiones en las montañas argentinas. Allí 
hubo algo de este sentimiento picante que agarra y ataca los 

Tomo m 19 



Digitized by 



Google 



— 178 — 

nervios, que pasa por el cuerpo como un relámpago de mil 
modos, sensación para la que no tengo palabra y que se nece- 
sita haberse experimentado ó sentido; era entonces uno de estos 
cosos, donde á pesar de lo espantoso y terrible, tuve que medir y 
calcular con la mayor sangre fria cada movimiento de las ma- 
nos y de los pies; situación que obligaba á concentrar toda la 
fuerza del espíritu y del cuerpo al fin de alcanzar la otra ex- 
tremidad de la cuchilla. 

Después de largos y angustiosos minutos, que parecian eter- 
nos, me eché finalmente al pié de la última cima. No pude 
descansar mucho tiempo. Me habia tomado media hora de la- 
bor fuerte la pasada de la cuchilla, y mi cuerpo se hallaba fati- 
gado; además de la dificultad de la respiración, que aumentaba 
un dolor de cabeza se hizo ante todo siempre mas intenso, 
pero hubiese sido una vergüenza retroceder tan cerca del 
fin y debia continuar. La voluntad inflexible hizo posible* 
lo que parecia imposible y después de media hora de desfa- 
llecimientos de esfuerzos nerviosos y de ascensiones violentas 
sobre la última falda escarpada y cubierta de nieve (no habia 
más rocas), al fin la victoria con tanta lucha obtenida era mia, 
y llegué arriba! 

Me dejé caer, gritando de alegria y lleno de júbilo por mi 
victoria. Estaba sobre la extremidad aguda! 6150 metros sobre el 
mar. Sólo, en esta altura tremenda, observé allí cuadros que 
no habian sido vistos antes por ningún ojo humano. El cuerpo 
era lanzado hacia la muerte, pero el alma vivia con fuerza! 

Una multitud de sentimientos y sensaciones indefinidas pe- 
netraban en mi alma. Estaba extendido, pero miraba y sentia. 
No me daba cuenta porque allí arriba me hallaba tan abstraido; 
no queria que la razón, que reflexiona, analizase y destruyese 
la hermosa variedad de sensaciones; por esta vez no queria más 
que sentir! A mis pies habia un mundo. La mirada sin obs- 
táculo, pudo percibir una gran parte de la República Argentina. 
Los detalles desaparecian en la altura colosal en que me en- 
contraba, pero la pureza diáfana del aire hacen resaltar con 
claridad el contorno del relieve de la superficie. 

Por grandes distancias se extendian en el Este y Sud las lla- 
nuras amarillas y las salinas blancas brillantes de Catamarca, 
La Rioja y San Juan, que parecian dilatarse hasta lo infinito. 
Como cercos colosales de estas llanuras aparecian las sierras 
pampeanas, que se extendian en la dirección de Norte-Sud ; las 
que más hacia el Oeste se acercaban más y más, predominando 
lejos en el Oeste la Cordillera gigantesca, alzándose delante 
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de mí en una extensión de 8-10 grados de latitud, donde al- 
gunos meses antes habia experimentado todas las molestias 
de un viaje difícil con calor y frió, con tempestades de tierra 
y nieve, pero donde también tuve ocasión de mirar todos los 
cuadros característicos, como solo los presenta esta Cordillera 
tan multiforme. 

Con magnificencia majestuosa levantan sus cabezas de nieve 
los gigantes: Las Flechas, El Potro, con su colosal campo de 
nieve, los gemelos Bonete y Veladero, Gallina Muerta, Azufre, 
más lejos hacia el Noroeste, el grupo gigantesco de Tres Cruces 
(tal vez más alto que el Aconcagua) con sus vecinos no menos 
poderosos. El Fraile, Ojo de Losas, Incaguasi y el San Fran- 
cisco tan mentado en los últimos tiempos. 

Lejos en elJNorte, brillaban los gigantes sin nombre, á cuyos 
pies habia descansado hacia dos años. Como un querido amigo 
brillaba lejos en el Nordeste el Aconquija de admirable forma, 
cubierto de nieve, cuya cima habia trepado el primero. Todo 
esto extendido delante de mí, los rayos del brillante sol lo ilumi- 
naban y, arriba, la bóveda del cielo oscuro azul de la Argentina, 
cuadro inolvidable, que impresiona fuertemente el alma! 

El sol se ocultaba, habian pasado los cuatro y debia des- 
cender de esta altura sublime. Escribí en un pedazo de papel: 

«Rodolfo Hauthal, geólogo del Museo de La Plata estuvo 
aquí el 20 de Mayo de 1895 á las 3 1/2 p. m.» y lo coloqué en 
una cajita de estaño, ocultándola en la roca que, cerca de cinco 
metros debajo de ella, se destacaba limpia al lado norte |)ues 
sobre la cima todo era nieve ó hielo. Di una última mirada 
sobre el panorama hermoso y sublime á toda comparación y 
empecé el descenso molesto; el cuerpo hallábase muy sensible 
á los sacudimientos de todas clases, principalmente los empu- 
jes causados por los saltos causaban sensaciones muy desa- 
gradables en la cabeza y el cuerpo. 

Para el descenso habia elegido una cuchilla muy escarpada 
que conduce directamente de la altiplanicie á un pié de la cima, 
á la Quebrada de las dos Hermanas. Esta cuchilla estaba 
cubierta con derrumbes muy movedizos de granito, los que 
á cada paso cedian; á menudo resbalaba con esta masa unos 
veinte á treinta metros conteniendo apenas con el pico movi 
mientus demasiado ligeros. 

Llegado á la extremidad me encaminé al lecho del riachuelo en 
la quebrada arriba mencionada, pero casi sin fuerzas, y lo que 
era principalmente desagradable, anocheció. Eran las seis; 
me encontraba en una región desconocida, y aunque sabía 
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la dirección de las minas de la Mejicana para alcanzarla, debia 
atravesar el Espino, de unos 800 ó 1000 metros de altura. 

Si no encontraba el camino que conduce de las minas de 
este lado del F^spino al costado oriental, me debia decidir á 
pasar la noche al raso, pues para efectuar el ascenso sin ca- 
mino de una cumbre de 800 metros, mis fuerzas no alcanzaban. 
Me acosté para descansar algunos minutos y tal vez habria 
transcurrido así unos 20 y me encontraba en una especie de 
somnolencia, cuando sentí grandes gritos. Salté sobre mis 
pies y contesté. Después de algunos minutos el capataz de la 
mina «Upulungas» apareció con una muía. Era una sorpresa 
agradable! El encargado de la mina tenia recelos por mi ausen- 
cia y habia mandado á este hombre para buscarme, pues habia 
dado á mi compañero, que volvió á medio dia, la dirección que 
tomaria al descenso. Después de algo más de una hora llegué 
hacia las 8 de la noche al establecimiento de la mina donde 
el encargado señor don Silveira Torres me esperaba con una 
taza de té caliente. Estaba muy cansado. Para trepar por 
doce horas en las montañas, arriba y abajo, se precisa una 
enorme actividad de los muslos, del corazón y de los pulmones. 
Por cuatro dias sentí no solamente en los muslos sino también 
ante todo en el circuito de las caderas dolores, algo agudos, 
que por mis excursiones sobre la muía produjeron una verda- 
dera tormenta. Pero habia que hacerlo, y bajo la amable guia 
de D. Salomón Elrickson, quien con toda amablilidad me con- 
dujo á las minas principales, olvidé pronto las consecuencias 
desagradables de mi ascensión sobre el Nevado de Famatina. 

Desde entonces han pasado meses. Pero si en los momen- 
tos tristes que llevan consigo la vida y la actividad de la 
sociedad, donde domina la apariencia y la mentira, cuyos 
móviles son la avidez del dinero y el goce material, pienso en 
aquellos tiempos de actividad poderosísima y del goce más 
hermoso y puro, creo que de nuevo me rodea un soplo vivifi- 
cador de aire montañoso fresco y siento renacer aquella 
multitud de sensaciones preciosas é innumerables. Olvido to- 
dos los pesares terrestres. 

La Plata, Octubre de 1895. 

Rodolfo Hauthal. 
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RAPPORT PRÉLIMINAIRE 



EXCURSIÓN BOTANIQUR DANS LA SIERRA VENTANA 



NICOLÁS ALBOFF 

Conservatcur de la Sectioo Botaniquc du Miisce de la Flata 



Le 20 Novembre 1895 j"tí¡ entrepris, de La Plata, une excur- 
sión botanique dans la Sierra de la Ventana* Cette excursión 
avait pour but plutól la simple récolte du matériel, destiné a com- 
l)léter les coUections botaniques du Musée, que l'exploration de 
la flore de ees montagnes (qui esL deja assez connue). En 
outre, comme c'était ma preiniére excursión dans le République 
Argentine, elle devait me servir pour m'orienter dans la flore 
de ce pays. 

Pendant le temps que dura Texcursion (environ 2 semaines), 
j'ai ramassé environ 250 especcs différentes des Pbanérogames 
et environ une quinzaine de Cryptogames Vasculaires. Cette 
collection n"étant pas encoré élaboréc, je ne puis pas, dans ce 
moment, donner les renseignements détaillés sur la flore de la 
Sierra Ventana. En renvoyant done tous les détails pour plus 
tard, je me borne, dans ce rapport préliminaire, á tracer un 
tablean general de la végétation. (*) 

La Sierra de la Ventana représente, on le sait, des montagnes 
peu élévées situées en pleine Pampa, vers le 38*^ 1. s., tout pros 
de la cote de TOcéan, á quelques lieues de Babia Blanca. Ces 
montagnes n'atteignent pas une grande bauteur. La cime la 
plus élévée ne dépasse pas, parait-il, 1300 mctres. Elles sont 



(*) Je dois á robligeance do Dr. Spegazzini, qui s'occupe depuis longteinps 
de la flore de la Sierra Ventana/ la détermination de plusieurs plantes de ma 
collection. 
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composées par des quarzites du groupe ozoique (formation 
huronienne) avec des intercalations insignifiantes de Tardoise 
ou des schistes talqueuses. 

L'aspect des montagnes est sauvage ct désert. De méme que 
la Pampa environnante, elles sont d'une nudité presque absolue. 
Sur toute Tétendue de la Sierra, Tdíil ne rencontre pas un arbre. 
Le seul représentant de la végétation arborescente est ici un 
arbrisseau épineux Colletia longispina, dont les dimensions ne 
dépassent guére un metre. Cet arbrisseau ne constitue pas, 
d'ailleurs, un trait caractéristique de la Sierra, car il est répandu 
également dans la Pampa. On peut rencontrer aussi c^a et lá 
dans la Sierra, au bord des ruisseaux et dans les barrancas, 
un petit arbuste Berberís diversifolia, de móme que une espéce 
rampanle du Clematis. Quelques Composées, principalement les 
divers Senecio, se presen tent quelquefois également sous une forme 
d'arbuste. Mais toutes les autres plantes sont des herbes. Nous 
sommes venu dans la Sierra 6 une époque assez favorable; le 
soleil n'ayant pas encoré brúlé la végétation, nous avous pu ren- 
contrer assez grand nombre de plantes en plein floraison. Parmi 
les herbes la place predominante appartient, sans contredit, aux 
Oraminées. Pour le moment, avant que mes colleclions soient 
étudiées, je suis hors de possibilité de donner ici leur noms 
exacts, et je puis diré seulement que les genres Melicu, Calo- 
theca, Stipa, Arístida, Polypogo7i, etc. sont ici parmi les plus 
répandus. Le «Pampas-grass» {Gyiierítim argeiiteum), si carac- 
téristique pour la Pampa, monte quelquefois assez Iiaut dans la 
Sierra le long des défilés humides. Ensuite viennent les Composées 
aussi beaucoup en especes qu'en individus. II est impossiblo 
d'énumérer ici toutes les especes du Senecio qui abondent dans 
la Sierra; quelques unes d'entre elles sont frutescentes. II ya 
aussi beaucoup d'especes á'Erígeron, dont la plus caractéristique 
est certpiinement E.monorchis, avec le rhizome enflé en tubércule. 

Uno espéce d'Eupatoríum (E, subhastatunf.) y est aussi tres 
vulgaire. Tros communs également les genres: Stevia (S. muí- 
tiaristata?) Onaphulium {Qn, Amerícaiium avec ses varietés), Che- 
vreuHüj Baccharís {B. articulata, une Composée singuliére a tiges- 
cladodes articulées), etc. Sur les rochers plus élévés se ren- 
contre une superbe Composée a fleursjaunes d'or elegantes et 
a feuilles gommeuses, rapprocliées en rosette í\ la base de la 
tige, Oríndelia sp. Une autre Composée, peut étre encoré plus 
belle, ayant la forme d'un arbuste, á grandes fleurs jaunes 
et á feuilles ovales coriaces, rappelant par son port un ínula, 
je n'ai pas réussi, pour le moment, a Tidentifier. Aprés 
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les Composées, suivent les Verhenacées, Parmi les verveincs les 
plus communes sont: V, chamaedrifolia\ a fleurs d'un rouge 
ócarlate, (|ui se rencontre également dans la Pampa; V. ieucrioi' 
des ó fleurs blanchalres, etc. Les PapüimiacéeSy n'élant pas tres 
riches en especes, sont tout de méme tres répandues dans la 
Sierra Ventana. Les plus communes d'entre elles sont: AdesrutUy 
representé par 3 espóces, Laihipms (2 espéces, dont une est 
L. Mmitevideiisis) , un Trifolium du groui)e subferraneum, etc. 
Parmi les plus rares sont: Rhynchosin sp. (petite plante frutes- 
cente a fleurs jaunes) et Liipimis sp. (plante robuste avec 
une forte pubescence, portant une groupe de bel les fleurs lilas). 
II est tres étrange de voir, íi cóté de ees espéces amcricaines, 
les deux espéces du Medicago, M, denticulata et M. luptiUna, 
originaires de TKurope, qui ont emigré évidemment des estan- 
cias prochaines. Les Mimosees sont représentées ici par une 
seule espéce. Mimosa Rocae, un arbuste nain rampant de le 
couleur grise de cendre, h petites fleurs d'un jaune palé, qui 
descend jusqu'íi la Pampa. Une autre Mimosee, Gourliaea de- 
corticans (le nom indigéne: Chañar}, arbuste de taille mediocre 
a belles fleurs blanchatres, pourvu de fortes épines, qui est 
assez fréquent dans la Pampa entre Sierra de la Ventana et 
Thornquist, n'a pas été rencontrée par nous dans la Sierra méme. 

Les divers CteaZ¿5 jouvent aussi un role important dans 
la vegeta tion de la Sierra. II y en a plusieurs espéces (une 
espéce naine tres pubescente de teint gris de cendre, a fleurs 
jaunes de soufre, une autre plus grande á pubescence glandu- 
leuse tres forte et a fleurs jaunes d'orange, et deux espéces a 
fleurs roses, feuilles glabres et rhizomes tuberculeux). 

Parmi les types les plus répandus dans la Sierra figurent 
aussi les plantes suivantes: Blumenbachia sp. (Loasacées), tres 
belle plante h fleurs blanches, qui brúle au contact comme une 
ortie (toutes les parties de la plante, mais principalement les 
fruits, sont pourvues de poils piquants). Petunia ?iyctagini flora 
(Solanées), Phyllactis potystachya (Valerianées), Wahlenbergia lina- 
rioides (Campanulacées), Sisyrí7ichiiün sp. (Iridées); Arjone tu- 
berosa, une Santalacée tres elegante á fleurs blanches rosatres 
rappelant le Daphne, ix feuilles du Lycopode et a racines por- 
tant á leur extrémité les tubercules comestibles; une Polygalacée, 
tres belle également, a feuilles étroitement linéaires et h petites 
fleurs lilas aromatiques formant une grappe courte et serrée 
(P.Neissi); un Euphorbia fort singulier, petite plante rampante 
íi rhizomes tres longs terminant en grand tubercule charnu 
bifurqué {E. Pampeana Speg.), 2 espéces de Oomphraena (Ama- 
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ranthoceae), Tune a fieurs bhinches, Tautre a fleurs roses; 
plusieurs Malvacées, donl les genres et espcces ne sont j)as en- 
coré identifiés, etc. 

Un Irait tout particulíer est communiqué a la pliysionomic 
de la végétation de la Sierra de la Ventana par les Eryngium ú 
feuilles linéaires, avec le port d'un Bromelia cu Pandanus, ainsi 
que par divers Cactées, appartenant aux genres Cereiis, Opuntia 
et Echinocacíus (Malacoearpiis), Ce dernier Cactus, ayant la 
forme de melón ou d'une sphere, couvert de fortes épines, se 
cache ordinairement dans les crévasses des rochers, d'oü on ne 
voit que leurs fleurs d'un beau jaune de paille. 

Les fougéres sont aussi tres répandues dans la sierra, nous 
en avons récolté plus d'une dizaine. Ce sont, pour la plupart, 
des plantes de petite taille, habitant de préférence des fen- 
tes de roches et appartenant aux genres: Aneimia, Polypodium, 
Adiantkum, etc. 

Une mention spcciale méritent 2 especes suivantes qui 
croissent sur les hauts rochers de la sierra: Niercmbergia sp. 
(Solanées), plante superbe avec une profusión de grandes 
fleures d'une blancheur éclatante, et une espoco remarquablc 
du Plaintain, Plantago Bisviarckii, petit arbuste tres rameux 
formant des touffes denses íi feuilles blanches d'argent; il 
avait été découvert par Niederlein dans la sierra voisine de Cur- 
rumalan, pendant Texpédition du general Roca. On peut citer 
nussi une Orchidée charmante a fleurs verdatres, assez rorc 
dans la Sierra Ventana, Cklorcea Arechavaletce. 

A présent, en ce qui concerne la répartition géographique 
de la végétation (son groupement dans les zonos et formations), 
il faut noter ici ce fait rémarquable que, malgré uno certaine 
élévation de la Sierra (OOOmetres pieds au dessus delaPampa), 
aucun chángcment de la végétation dans le sens vertical nc 
peut étre ici constaté. Les plantes qui se rencontrent en bas, 
au pied de la Sierra, se retrouvent ordinairement aussi sur les 
hauteurs. Tout ce qu'on peut diré dans ce cas, c'est que quel- 
(|ues especes choisissent pour leur vie de préférence les ro- 
chers plus élévés, tandis que les autres s'installent de 'préférence 
plus bas. Mais cela n'exclue pas encoré la possibilité de Texis- 
tence, pour les unes et les autres, dans d'autres regions des 
montagnes. Nous avons constaté a peine une dizaine d'espéces 
qui sont exclusivcment propres au sommet de la Sierra (un 
Cerastium, une Ombellifcrc, probablement Mitlmmn, un Liixula, 
une fougére du genre Aspidinm, etc.) L'cxplication de ce phé- 
noméne doit étre cherchée, d'abord, dans T élévation peu 
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considerable de la Sierra, qui est située en cutre, tout i solément 
au milieu de Tenorme Pampa avec ses conditions climatologi- 
ques uniformes (la Sierra de la Ventana ne peut pas, a cause 
de son peu d'altitude, formcr, par elle seule, une barriere clima- 
tologique), et cnsuite, dans le climat océanique du pays. Ce 
dernier, comme on le sait, nivelle considérablement les condi- 
tions climatologiques sur les diíTérentes altitudes et atténue 
par conséquant la différence entre la végótalion dans le sens 
vertical, — comme, par exemple, nous avons eu Toccasion de 
Tobserver dans la Transcaucasie Occidentale, pays (jui jouit 
d'un climat maritime tros prononcé. f) 

Voici les bróves in forma tions que je puis fournir, pour le 
momenl, sur la végétation de la Sierra de la Ventana. 



(*) Un ftínoméne pareil peut t'^tre observtS cVapres Griesebach, dans Textn'- 
nnté méridionalfi des Cordilh'TOs et dans la Terre de Feíi, pays avec le climat 
océanique par excellence (voir Griesebach, Végétation du globe). 
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ARTE DE LA LENGUA TOBA 



REDUCCIÓN DE TOBAS 



CAPÍTULO I 

PÓNENSE ALGUNAS NOTAS Y ADVERTENCIAS 

Nota 1* Aunque un Thova digo un término para significor 
una cosa, y otro diga otro término para significar la misma 
cosa; y aun el mismo Thova preguntado varias veces responda 
ya de un modo, ya de otro, para significar una misma cosa, 
no se sigue que esta lengua sea muy abundante de términos, 
ni tampoco que uno me diga bien y otro mal, y así haya de 
borrar lo que el primero me dijo; especialmente, cuando les 
pregunto cosas que no hay en sus tierras: la razones, porque 
los Indios se explican por circunloquios, por rodeos, y por 
semejanzas; y como unos conciben de un modo y otros de otro 
modo y todos bien fundados, de aquí se sigue tanta variedad 
V. g. para decir cuchara, dicen, teconech, (jue quiere decir, aquello 
con que se come; y porque ellos comen en su tierra con con- 
chas, dicen techonec (sic) que quiere decir concha; para decir — 
jjlato— dicen— cokigetk, aquello en que se come. Para decir — el 
Padre — dicen — omiloyuec^que quiere decir — el que trae corona 
en la cabeza. Para decir Españoles, unos dicen — yaledipi, que 
quiere decir— gente; otros oajiagayc, los hombres valientes; para 
decir Iglesia, unos dicen — Casa de Dios;— otros — Casa de la 
Virgen — Dio lavo. Virgen nohic; otros donde se reza; otros 
donde se entierra, etc. 
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Para decir — torre — unos dicen — casa de aquello con que se 
llama la gente; otros — casa alta — lavo lechan etc. Para decir — 
gallina— dicen unos cosa que se parece pava— otros cosa que 
se parece cuervo. 

Para decir herrero, unos dicen — el que hace frenos, otros, 
el que hace espuelas, otros, el que hace cuñas, y otros, el que 
dá golpes. Por eso cuando dicen un término por una cosa y 
después otro, se les replica ¿cómo antes me dijiste de otra 
suerte? responden, también así. 

Nota 2* La ti en esta lengua casi siempre se pronuncia 
como vocal; y así dicen, imca y no — vaca; — nantinemá, y no 
nantiviiemá, enemigos: scaneviy malo, y no scarem. 

Nota 3^ Tienen los Thovas una pronunciación con la y y 
la letra que se le sigue, si es vocal, que nosotros no tenemos; 
porque pronuncian la g sin aquella fuerza que nosotros le 
damos cuando la pronunciamos antes de e ó i y assí dicen 
¿dónde? inenage, cielo, pigein, dardo, nolege. De suerte que si 
después de g se sigue ti la hacen vocal, y si no se sigue u le 
quitan la fuerza á la g, pronunciándola como la pronunciamos 
nosotros quando se le sigue la xl, v. g. quando decimos san- 
guis. 

Nota 4* La u después de la q casi siempre es líquida, lo 
mismo que en Latin y Castellano; y assí dicen adanaqtd, mor- 
tero, sotaqiii, chicha. 

Nota 5^ Casi todas las palabras acabadas en vocal y mas 
acabadas en consonante, tienen el acento en la última sílaba, 
V. g. alud, tierra, pigem, cielo, ele, loro, yahaléc, hijo, aló, mu- 
jer, y alé, hombre, yioch, perro. 

Nota 6^ Lo que hace en parte dificultosa la lengua Thova 
es, el explicarse los Indios en muchas cosas por los efectos, 
y como estos en muchas causas son muchos, y unos se ex- 
plican por un efecto, otros por otro, y el mismo Indio ahora 
explica la causa por un efecto y después por otro, por eso es 
difícil entender la lengua con toda perfección, y muchas veces 
sabiendo uno que ay por un término no entenderlos (*). Porque 
para entenderlos á todos y en todas ocasiones es necesario sa- 
ber cuantos efectos puede producir la causa v. g. carpintero, 
uno dice, el que hace puertas, cachivó, otro, el que hace ven- 
tanas, laheté, otro, el que hace estribos, otro, el que hace ca- 
jas, otro, el que hace sillas, etc. Albañil dicen unos el que 



{*) Así está en el original. 
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hace casas, otro, el que hace adoves, otro, el que hace pare- 
des, etc. De aquí nace que cuando los Indios quieren hablar, 
sin que les entiendan, aun aquellos que saben mucho de la 
lengua, usan de aquellos términos, que no son tan regulares, 
y assí he visto sujetos buenos lenguaraces y no entender nada 
de lo que hablaban los Indios. 



Yalé 


— hombre 


LUítá 


— grassa 


Isoen 


— bueno 



CAPÍTULO II 



DEL NOMBRE 

Tiene esta lengua las oclio partes de la oración. Los nom- 
bres unos son substantivos, y otros adjetivos, como: 

Aló — mujer 

Safigoth — enfermo, etc. 
Scaguen — malo 

Estos y los demás adjetivos sirven también de substantivos, 
ó se suelen tomar substantivamente: 
Assí dicen: 

Noen — lo bueno ó la bondad. 
Scaiien — lo malo ó la maldad. 

Otras veces añaden la partícula ta al adjetivo, la cual 
partícula sirve para aplicar el adjetivo al substantivo, y assí 
dicen: 

Noen — bueno 

Ayen-noen-ta — yo bueno 
Scatien — malo 

Ahajiscauen-ta — tu malo. 

Otras veces usan indiferentemente, ya con la partícula ia, 
ya sin ella, y assí dicen: 

Ayen noen vcl noenta — yo bueno; 
Ahan scaiien vel scauenta — tu malo. 

Los nombres en estas lenguas son por lo común indeclina- 
bles, y assí una misma terminación sirve para todos los casos 
de singular y plural; y solo por el verbo y circunstancias de 
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la oración se conoce en qué caso y número está. AI acusativo 
suelen añadir la partícula enná pospuesta, que quiere decir 
por; V. gr.: 

Kohic enná — por casa, 

también la dicción quotarien, que quiere decir, por qué causa, 
razón ó motivo; v. gr.: 

Dios quotarien — j)or causa ó amor de Dios (sic). 

Al vocativo se le antepone la partícula aeh que quiere decir, 
o ú ola; V. gr.: 

Ac yalé hahaél — ¡O hombre venga! 

Al hablativo se le antepone la partícula yiadasá, que quiere 
decir co7i; v. gr.: 

Ayén yiadasá Pedro lenovi nohic 
Yo he venido de casa con Pedro; 

también se le antepone la dicción ni ó edá, que quiere decir 
en, V. gr.: 

Pedro soeniaená edá nohic. 
Pedro está en su casa. 

Acerca del acusativo y hablativo se aclarará más tratando 
de las preposiciones de ambos casos; en los demás casos no 
se antepone ni pospone partícula ninguna, v. gr.: 

Dios pigén — el cielo es de Dios 
Joan nadería sanen — Doy pan á Juan. 

y se dice así porque el acusativo y oblíquos se posponen al 
nominativo y anteponen al verbo. 



CAPÍTULO VI (DEL original) 

DEL NOMBRE COMPARATIVO Y SUPERLATIVO 

El nombre comparativo lo forman los Thovas añadiendo al 
nombre positivo la partícula mano antepuesta; v. gr.: 

Bueno — Noentá; Mas bueno — Mano-noentá 
Malo — Scanenia; Mas malo — Mano-noentá 
Enfermo — Saygot; Mas enfermo — Mano-saygot, etc. 
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El superlativo lo forman añadiendo al positivo la letra u al 
fin; y otras veces añaden la palabra dcsml\ v. gr.: 

Bueno — Koeuta: Muy bueno — i^ouentmí. 

Malo — Semienta; Muy malo — Scauentatl, 

Grande — Lecha; Muy grande — Léchate 

Enfermo — Saygoth; Muy enfermo — Saygoth-desaú 

Pero cuando quieren ponderarla cosa lo mas que se puede 
ponderar, y ponerla en el sumo y último grado, añaden íx\ po- 
sitivo la partícula viario antepuesta al positivo, y la letra n al 
fin: V. gr.: 

Bueno — Noenta; Muy bueno — Nociitatí 

Muy buenísimo, el mejor que se puede hallar, ni j)ensar, 

ni discurrir. 

* 

Manonoentá'tl 

Muy malísimo — Mano-scaiienta-tl 

Muy enfermísimo — Manosaygoth'desaú 

Pateta — Ligero 
Muy ligerísimo — Mano -pateta -tí 



CAPITULO III 



DEL PRONOMBRE 



Los pronombres primitivos son los siguientes: 

Singular 



Al/en 


— vo — 

* 


ego 


Ahan 


— tu — 


tu 


Eda 


— aquel — 
Plural 


ille 


Comi 


— nosotros 


nos 


Comí 


— vosotros 


vos 


Mnavaso 


— estos 


isti 


Eda va 


— aquellos 


illi 
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Todos estos pronombres son indeclinables como los nombres 
y lo que se ha dicho de los nombres en cuanto á los casos y 
números, se ha de entender también de los pronombres: de 
manera, que para decir: 

El pan es mió — dicen — Nadená aycn 
La flecha es mia — dicen — Tigná oyen 

Si les preguntamos, de quién es el pan, ó para quién? res- 
ponden: 

Ayén — yo ó de yo ó para yo 

esto se infiere por las circunstancias, porque en rigor no dicen 
mas que yo, que esto y no más quiere decir ayen; 

Nohic ayen — vengo de casa; 

y en rigor no quiere decir otra cosa que, yo casa; pero se saca 
por las circunstancias. 

Los pronombres demostrativos de lugar son los siguientes: 

Aña — aquí — hic, 

Deqiieñá — de aquí — hinc, 

Edá — allá — illic, 

Deípiedá — por allá — yllac, 

Mehnagé — en donde — ubi, 
Massayge — por donde — qua, 

Mekuá — adonde — quo, 

Metlcage — de donde — unde. 

Pero para preguntar dicen: 

Menagé — ¿dónde esta? v. gr. 

Mcnagé Dios? — ¿dónde está Dios? 

Metaygé piocti? — ¿por dónde fué el perro? 

Yritaygé cavayó? — ¿adonde fué el caballo? 

La partícula enr ó qtiare ó por qué, se explica con esta par- 
tícula — qtiotaríen — v. gr.: 

Quoiaríen siqneiié? — ¿Porqué comes? 

Quotarien siqíiehe ayo? — ¿Porqué no quieres comer? 

La partícula iga ó ygadé la usan en lugar de quid 6 qué coso 
quien ó cual, y assi se pregunta: 

Igá Dios? — ¿Quién, cuál, ó qué cosa es Dios? 
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El pronombre caimadé signiñca, qtte, y lleva embebidos estos 
romances, qué buscas, quieres ó pretendes. Y así para decir — 
¿qué quieres? — se dice — canadé? El plural yadite que suelen 
acabar del mismo modo que el singular, como: 

Tale — hombre Tale — hombres 

No obstante algunas veces suelen añadir la partícula lia y 
assi dicen: 

Yak — hombre Yalelid — hombres 

Cayan — reposo Caynnlid — reposos, 

Higa — quien Iltgalid — quienes? 

Nadená — pan Nadefialia — panes. 

[Otras veces acaban en al el plural; v. gr.: 



lia — 


padre 


Ital — padres. 


Nede - 


■ libro 


Nedel — libi-os, 


Igagá — 


sandía 


Igagal — sandías, 


Nadená — 


pan 


Xadenal — panes 


Lopió — 


chicharrón 


Lopiol — chicharrones 


Olegagá — 


gallina 


Olegagal — gallinas.^ 



Nota: Este párrafo se halla en el margen. Ed. 

Pronombres posesivos como mió, tuyo, mens, tuus, no los 
ay en esta lengua, solo explican el 7?ito, inyo, una veces aña- 
diendo alguna partícula al nombre substantivo, como: 

Itá — padre Itahá — mi padre; 

y otras veces usan de otro nombre que incluya en sí el subs- 
tantivo y posesivo; v. gr.: 



Pioch — perro; illó — mi perro 
casa; ibó — mi casa 



Nohich ) 



Lavo \ 

Estas partículas son muchísimas, y muy diferentes, y que 
no se pueden reducir á número determinado; v. gr.: 

Itá — padre; Itahá — mi padre; 

Dios — Dios; Aymini Dios — mi Dios; 

Yate — madre; Yateaní — mi madre. 

Unas veces anteponen estas partículas al nombre substan- 
tivo, como: 

Ni vaca — mi yaca; 
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otras las posponen, como: 

Nadenahá — mi pan; 

unas veces quitan sílabas, v. gr.: 

Cadohvac — mano 
Yognac — mi mano; 

otras veces añaden, v. gr.: 

hipó — vestido; ayovó — mi vestido; 

unas veces ponen al mismo nombre substantivo con alguna 
partícula que signifique mió, v. gr.: 

Toqué — dientes; adoyoqné — mis dientes; 

otras veces mudan sílabas, v. gr.: 

Edé — libro; Idé — mi libro; 

otras veces dejan entero el nombre añadiendo la partícula que 
significa mió, V. gr.: 

Pigem — cielo; Ni-pigiiem — mi cielo; 

unas veces se parece algo al substantivo con el posesivo al 
substantivo solo, v. gr.: 

Yate — madre; Añádate — tu madre 
otras veces no se parece nada, v. gr.: 



Lavó 


— casa; 


H)ó 


— mi casa 


Pioch 


— perro; 


Illó 


— mi perro 


Aló 


— mujer; 


loquá 


— mi mujer 


Cadaeté 


— ojos; 


laqnet 


— mis ojos 



Mayolavá — pluma; Isacapaló — mi pluma. 

Y assi por ahora me parece imposible reducir las partículas 
y pronombres posesivos á número determinado, ni á reglas 
generales. Pondré aquí algunos nombres con sus posesivos, 
con todos sus números y personas, para venir en conocimiento 
ya que nó de los demás, por lo menos de lo difícil, que es 
reducirlos á reglas ciertas y determinadas. 



Padre — Itá. 


Dientes. — luué 


1 Itahá mi padre 


1 Igué mis dientes 


2 Adataba tu 


2 Adogué tm 


3 Lethahú m 


3 Logué sus 
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PI. 



Pl. 



Pl. 



Pl. 



Pl. 



Pl. 



1 Cotahá nuentro padre 

2 Cotliay vuestro 

3 Letliühá m 



1 Calogue nuefífroK dienten 

2 Cadoví 



3 Logué 



vuestros 
sus 



Pan — Nadená. 


Dios — Dios 


1 Nadenaliá mi pan 


1 Aynnini Dios mi Dios 


2 Hanadená tu 


2 Inani Dios tu 


3 Hanadená m 


3 Ennini Dios su 


1 Canadend nuestro 


1 Cani Dios nuestro 


2 Conocohí vuestro 


2 Ni Dios . vuestro 


3 Nadena locodavasa su 6 


3 Ennini Dios su 


de aquellos. 




Muchacho — Negololec 


Perro — Piocli 


1 Aymini negot mi muchacho 


1 Ylló mi perro 


2 Yahalec tu 


2 Inalló tu 


3 Yahalec su 


3 La I od ara su 


1 Adelatffc nuestro 


1 Coholo nuestro 


2 LLallog vuestro 


2 Lahalo vuestro 


3 LLalleg su 


3 Lahaló su 


Madre — Yathé 


Libro — Edé 


1 Yateaní mi madre 


1 Ijdé , mi libro 


2 Añádate tu 


2 Anaedé tu 


3 Anilathehé,m 


3 Eledeelasá stt 


1 Cadethehé nuestra 


1 Cotede nuestro 


2 Cadeteij vuestra 


3 Ledel vuestro 


3 Lathehé su 


— su 


Maiz — Abagii 


Pié — Lapiá 


1 11 lo a bagá mi maíz 


1 Ippiá mi j)ié 


2 Anaavagá tu 


2 Appiá tu 


3 Avagaloé su 


3 Lapiá su 


1 Cana a vaga nuestro 


1 Copia nuestros 


2 Canocoeabagá vuestro 


2 Capiadé vuestros 


3 Nal) a bagá su 


3 Lapiá su^ 



1 

2 
3 
1 
2 
3 



Mujer — Aló 

Yoguá mi mujer 

Adová tu 

Loguá su 

Cadová nuestras 
Cadaguay vuestras 

Loguá sus 



Vaca — Vaca 



Ni vaca 

Vacaló 

Vacalaló 

1 Colovacá 

2 Lalovacá 



mi vaca 

tu 

su 

nuestra 

vuejitra 



Nagotiaglaló su 
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Pl. 



Pl. 



Mano — Cadohuác 

1 Youac mi mano 

2 Adovác fu 

3 Lová ífu 

1 Codouác nuestras 

2 Lovác (así) vuestran 

3 LOVÓÍ? HUH 



Nariz 

1 HiiTiic 

2 Adimic 

3 Limic 

1 Cadimic 

2 Cadimiacá 



Cadimic 
raiü 
tuya 
stiya 
miestras 
vuestras 



3 Limiacadasá de aquellos 



Brazo — Cadapigé 


Ojos — Cadaelé 


1 Yapigé mi brazo 


1 Yaquet mis ojos 


2 Adapiged tu 


2 Adaquet tu.s 


3 ]\Iavotiá su 


3 Lahaquet sus 


Pl. 1 Cahalapigé nuestros 


1 Cadahaqueté nuestros 


2 Lapigé vuestros 


2 Laqueledasá vuestros 


3 Lapigué sus 


3 Laquetcdavasa su.*< 


Ato ó vestido — XipoLé 


Flecha — Iticná 


1 Hipó mi vestido 


1 Iticná mi flecha 


2 Enapó tuyo 


2 Aditicná tuya 


3 Lapo suyo 


3 Mayotialiticná suya 


Pl. 1 Otovó nuestro 


Pl. 1 Cadictiiiíi nuestra 


2 Cotovay vuestro 


2 Liticná vuestra 


3 Nitienó suyo 


3 Mayotialiatigná suya 



Cuchillo — Illonéc 
Yayllonéc mi cuchillo 
Adayllonóc tuyo 
Laylonec suyo 

1 Cadayllonéc nuestro 

2 Laylonec vuestro 

3 Laylonaca suyo 



i 
2 
3 



Tahajo — Niliagá, Yasiedec 

1 Ayminitingá mi tahajo 

2 Namedinitiagá tu 

3 Adasiedenitiagd su 

Pluma — Mayolavá 
1 Isacapaló mia 



Casa — Nohic 
1 Ivó mi casa 



Pecho — LotO(|UÍ 
1 Yotoguí mi pecho 



Arco — Niticnic 
1 Itinic mi arco 



Pescuezo — Locosót 
1 Yocosót mió 



Herna — Lo teleta 
1 Yo teleta mi pierna 



Oreja — Quetelá 
1 Iquetelá mi oreja 



Canilla — Cadití 
1 Hití mia 



Cabello — Coué 
1 Jgué mió 



Digitized by 



Google 



— 201 — 



RodUJa — LLellccté 
1 Illecté mia 



Dardo — Nolegé 
1 Iguí mi dardo 



Árgana — Anogoquí 
1 Ayogoquí ynia 



Red — Nolegec 
1 Yngeligec mia 



Olla — Aená 
1 Yaguená mia 



Naranja — Ladanecá 
1 Ladanecanocó mia 



Campo — Namacatapcc 
1 Sacjuidá mió 



Ti a — Ya sol ó 
1 Yasodó mi ni mia 



Cabeza — Lacayé 
1 Yacavó mia 



Pato — Otagni 
1 Galanigló rw/o 



Cielo — Pigém 



1 Nipigém mió 



Espina — Pinech 
1 Nipignech mia 



Mosquito — Ti tole 

1 Nititolé mió 

2 Atitolé tuyo • 

3 Atitolé myo 



Huasca — Avagan 
1 Yuvagaganagat mia 



Hermano — Yacayá 
1 Yacavó mió 



Apendix.— Tratando en el Capítulo Tercero de los pronom- 
bres posesivos, dixe lo que entonces sabía; más ahora repa- 
rando y atendiendo al modo de hablar de algunos Indios 
grandes y muchachos, he medio averiguado otro modo de 
explicarse los Indios acerca de los posesivos, fácil, breve y per- 
ceptible, esto es, usar de los pronombres primitivos en lugar 
de los derivativos, ó posesivos; diciendo, v. gr.: 

Kste libro os mió; este libro es de yo ó de mi. 
Hedé ayem 

lOsta casa es tuya; esta casa es* de tí ó de tú. 
Lavó alioni 

Kste caballo es vuestro, ó de nosotros. 
Caray ó comí 

Este vestido es vuestro, ó de vosotros. 
Hipóte canil 



Digitized by 



Google 



— 202 — 

Este pon es suyo, ó de aquel. 
Hadená eclá 

Estos i)anes son suyos ó de aquellos. 
Nadoialiá edavá 

Este modo es fácil, porque al es nada corresponde en su 
lengua, ni tampoco al de\ y así esta casa es de Pedro, dicen 

Pedro 'lavó — Pedro casa, 

que quiere decir, Pedro casa, á nosotros nos disuena, pero 
esto es ser lengua Bárbara. 

Este modo de explicarse lo usan mucho, poniendo el pri- 
mitivo en lugar del posesivo; especialmente cuando responden. 
Pregunto ¿de quien es esta casa? dicen, ayem — yo, ó de mi, 
ó mia. 

Aham, tú, de tí, tuya 

Edá Pedro — Suya de Pedro, aquel ó de aquel Pedro, etc. 

[Nota. Aqui corresponde el Cap. VII en la parte que se refiere al pro- 
nombre relativo é interrogativo. Ed.] 



CAPÍTULO IV 



DEL VERBO 



El verljo sustantivo sum, es, fui no lo hay en esta lengua, 
ni hay oraciones perfectas ni imperfectas de sum, es, fui; y así 
en lugar de hacer una oración perfecta de siuu, es, fui, hacen 
una concordancia de substantivo y adjetivo: v. gr.: 

Yo soy bueno, dicqn: — Ayen noentá, que quiere decir: — 
yo bueno. 

Tu eres malo — Aluin scauentá, que quiere decir: — tu malo. 

El hombre está enfermo — Yalé saygoth, que quiere decir — el 
hombre enfermo. 

Nota 1* — La partícula sa antepuesta á cualquier verbo, hace 
que el verbo signifique lo contrario do lo que significaba antes, 
y assi: — 
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Sahatjaten sign i fi co 


— sé 


Sasahayaten 


— no sé 


Sauan 


— veo 


Sasanan 


— no veo 


Sahayd 


— oygo 


Sasahaijá 


— no oygo 


Sipote 


— toco 


Sasipoté 


— no toco 


Siquehé 


— como 


Sasiqíiehé 


— no como. 



Nota 2* — La primera y segunda persona casi nunca la ex- 
plican en la oración; y asi dicen — SíqtteJié — yo como. 

Saic — me voy 

sin poner atjem, que significa yo; y asi solo las explican fuera 
de la oración, ú quando responden, v. gr.: 

¿Quién quiere? — Ayem — yo 
¿A quién llaman? — Cawi — á vos. 

Nota 3*— Ay muchísima variedad en los verbos, y tienen 
distintos verbos para significar una cosa, y esta variedad es 
amedida de la variedad de la persona que padece, v. gr.: 

Quiero — Scopitá 

Yo quiero á mi padre — Scopitá ni ita 

Yo quiero agua — Niyomo 

Yo quiera comida — Sisa, 

Yo quiero pasear — Scaiió 

Yo quiero ñechas — Isicnic 

y en suma ay tantos verbos que signifiquen coger, v. gr.: quan- 
tas son las cosas, que se pueden coger; v. gr.: 

Yo cojo — Conneget 

Yo cojo pan — Saconeget 

Yo cojo leña — Sacoypac 

Yo cojo agua — Saygasomá, 

Yo cojo carne — Adayguiac, 

Nota 4* — Usan muchas veces del romance aiido sin que le 
corresponda nada en su lengua, v. gr.: 

Yo queriendo — Scopita 

Yo queriendo comer — Sisd scopitá— 
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en lugar de decir — yo quiero comer, yo quiero, etc. — Si el caso 
de después del verbo es también verbo, ó acción del verbo, 
tienen un verbo que lo signifique todo; v. gr.: 

Sisa — quiero comer ó comida 
Scauo — quiero pasear, etc.; 

pero se advierte que en esta lengua lo mismo es verbo que 
acción del verbo, y con las mismas palabras significan lo uno 
que lo otro; y así lo mismo es para ellos, quiero comida, que 
quiero comer, quiero bebida, que quiero beber; y assí del mis- 
mo modo explican lo uno que lo otro; diciendo: 

Sisa — quiero comida ó comer. 
Scano — quiero paseo ó pasearme. 

Entendida la significación de los verbos se sigue el tratar 
de la variedad de los números y personas: esta variedad la 
liacen con ciertas partículas ya antepuestas, ya pospuestas que 
añaden al verbo y variando mucbas veces el verbo. Es tanta 
esta variedad, que no se puede reducir á número determinado, 
porque en casi todos los verbos son diferentes. Y assí la 2^ 
persona, unas veces es la partícula — ?;¿a ó majtia ó mas aisc, ó 
mas viaj, etc., con que vienen a ser tantas las partículas y 
variedíid quantas son las personas que hace y que padece; lo 
mismo digo acerca de los números, que son tantas las partí- 
culas que signifiquen singular y plural quantos son los verbos 
y las personas que hace y padece. Solo esto se conocerá mejor 
tratando de la variedad de los tiempos. 

En lo (jue toca á la variedad de los tiempos no hay tanta 
dificultad: todos los tiempos los reducen (en lo que he podido 
conjeturar) á 

Presente de Indicativo 
Pretérito Perfecto de Indicativo 
Futuro Imperfecto 
Presente de Infinitivo 

y á oraciones de ando ó estando, 

A estos cinco reducen ellos todos los romances ó frases do 
verbos. Y así, yo amaba es lo mismo que yo amé; yo habia amado 
lo mismo. El Imperativo lo reducen á oración de estando; y 
assí, ama tú, explican, tu amando— scopitapegá. 

Mas diré, que entendida la variedad de los verbos, números 
y personas; no hay mas que el Presente de Indicativo, y assí 
entendido este, se entienden todos los tiempos, añadiendo algu- 
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ñas partículas; la razón es, porque 1q variedad de los tiempos 
no nace de las significaciones del verbo, sino del adverbio, que 
se le añade aunque pospuesto siempre al verbo. Pero se ad- 
vierte que el Presente de Indicativo lo usan indiferentemente 
con partícula ó sin ella; pero en los demás tiempos añaden la 
partícula correspondiente; para que se distingan entre sí y del 
Presente. 

To quiero, explican ellos, aunque no siempre, yo quiero ahora 
— scopitá nagí, añadiendo al scopitá, que significa quiero, nagui, 
í|ue quiere decir ahora. Yo quise, dicen ellos, scopitá callagá, aña- 
diendo callagá, que quiere decir, antesy al scopitá, que quiere decir, 
quiero; con que yo quise, quiere decir yo quiero antes. Para decir, 
f/o queiré, dicen, quiero después — scopitá cómele^ añadiendo cómele, 
(jue quiere decir, después, al scopitá, (|ue significa, quiero, Al Pre- 
sente de Infinitivo no añaden partícula especial, porque siempre 
lo reducen al Presente de Indicativo, ó á oración de estando. 

A las oraciones de ando y estando añaden una de estas dos 
j)nrtículas tapec, vel tapegá. pospuesta al verbo; y assí, 

Yo comiendo — illic tapec, vel, tapegá. 
Yo queriendo — Scopitá tapegá. 

Esto supuesto iré conjugando algunos verbos para su per- 
fecta inteligencia; reduciendo todos los tiempos al Presente, 
Pretérito y Futuro y oraciones de ando, porque como dije el In- 
linitivo es lo mismo que el Presente de Indicativo — 



Amar ó querer — Scopitá 
Presente de Indicativo 



Singular 



Yo quiero ó quiero ahora 
Tú — — 

Aquel — : — 



XoHofros — 
Vosotros — 

Aquellos — 

Tomo Vil 



Scopitá, 1, Scopitá nagí. 
Malcopitá, 1, Malcopitá nagí. 
Nocopitá-edasá, vel, Nocopitae- 



dasa nagí 



Pluual 



Ocom scopitá, 1, scopitá nagí 
Camí macalcopitá, vel, Camí 

macalcopita nagí, 
Davasá nocopiditá, vel. 
Davasá nocopiditá nagí. 
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Pretérito Perfecto de Indicativo 

Singular 
Yo quise ó quiero antes Scopitá callagá. 

Tu — — Cacaban scopitaque callagé. 

Aquel — — Scopitadasaque callagá. 

Plura-l 

Nosotros — — Calcopitü que callagá. 

Vosotros — — Camicalcapitia callagá. 

Aquellos — — Nocopiditá davaso, callagá. 

Futuro Imperfecto 

Singular 
Yo querré ó quiero después Scopitá cómele. 
Tu — — Scopitá cómele. 

Aquel — — Scopitndasá cómele. 

Plural 

Nosotros — — Calcopitá cómele. 

Vosotros — — Camitiacacolpitiá cómele. 

Aquellos — — Nocopiditá davaso cómele. 

[De desconfiar es que la s inicial provenga de error en la 2» y 3* x^er- 
sonsLS.— Editor.] 



Querer 



Presente de Infinitivo 

Scopitá. vel, Scopitanagí, vel, 
Scopitá topee, vel, tapegá. 



Pretérito de Infinitivo 
Haber querido Scopitá callagá. 

Haber de querer Scopitá cómele. 

Yo queriendo Scopitá tapec, 1, tapegá. 

Todos los demás romances se reducen á alguno de estos: 

Enseñar — Sapogagén. 

Singular 

Yo enseño ó enseño ahora Sapoganogén - 1 - nagí. 
Tu — — Tianapagagém - I, nagí. 

Aquel — — Yapogagém - 1, nagí. 
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Plural 
Nosotros enseñamos Sopngogenuc, 1, nagí. 

Vosotros — Apogini, 1, nogí. 

Aquellos — Yapjigem, 1, nngí. 

Pretérito Perfecto 

Yo enseñé ó enseño antes Sopogagén que callagú. 

Tu — — Tiapagagén que callagá. 

(•) Aquel — — Yapagagém que eallagá. 

Futuro Imperfecto 
Yo enseñaré ó enseño después — Sapagagém cómele, etc. 
como el Presente añadiendo cómele, que quiere decir después. 

Enseñando — Sapagagen tapec, 1, tapegá. 

Leer no tiene verbo, que lo significjue, y assí usan de esta 
palabra siloléc, que quiere decir— 7;¿?mr— y de esta otra palabra 
nedé que la aplican al papel y en propiedad significa pielecita 
(') ctierecito, limpio y blanco; con que propiamente silolec nedé, 
quiere decir — mirar un cuerecito limpio y blanco, — y con esto 
explican leer, ó mirar al papel. Y se explican así porque en su 
tierra no ay leer, ni papel. 

Presente de Indicativo 

Singular 

Yo leo ó leo ahora Silolec nedé, í, nagí. 

Tu — — Anavelolec nedé, 1, nagí. 

Aquel— — Ilotalec nedé, 1, nagí. 

Plural 

Nosotros — — Silocotalec nedé, nagí. 

Vosotros — — Loytalec nedé. I, nagí. 

Aquellos — — lllotedalec nedé nagí. 

Pretérito Perfecto 

Singular 
Yo lei ó leo antes Silolec nedc quecallagá, etc. 



(') Lo mismo que el Presente, añadiendo quecallagá que quiere decir: 
antes. 
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Futuro Imperfecto 



Yo leo despuea 6 leeré Silolec nede cómele. 

Leyendo Silolec nede tapec, ve!, topegñ. 



Oir 


— So yo pega. 


Presente de Indicativo 




Singular 


Yo oygo 


So yo pegó, 1, etc 


Tu — 


Müuoco, ele. 


Aquel — 


Vocadoso, etc. 




Plural 


Nosotros — 


Sagayac. 


Vosotros — 


Vocay, etc. 


Aquellos — 


\'agnydavasá. 



Los demás tiempos lo mismo, añadiendo las partículas ya 
dichas. 



Comer 



Siquehc. 



Yo como 

Tu — 

Aquel — 



Nosotros — 
Vosotros — 
Aquellos — 



Singular 

Siquelie, etc. 
Avequehe, etc. 
Dequehedasá, etc. 



Plural 



Siquehaé, etc. 
Cauquiní. 
Dequelieydavasá, etc 



Los demás tiempos del mismo modo, añadiendo las partícu- 
las ya dichas. 

Todos los demás romances de los demás tiempos, los re- 
ducen a estos: el Pretérito Imperfecto al Perfecto— el Plus- 
quamperfecto, al mismo — el Futuro Perfecto al Imperfecto— el 
Imperativo y Presente do Sujuntivo á oración de estando: y 
assí yo quiera, explican, yo queriendo— quiere tu, tu queriendo. K\ 
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Pretérito Imperfecto, Perfecto, Plusqunmperfecto y Futuro de 
Sujuntivo á oración de estando. El Presente de Infinitivo al 
Presente de Indicativo, ó á oración de estando. El Pretérito de 
Infinitivo al Pretérito Perfecto de Indicativo; la tercera y cuar- 
ta voz del Infinitivo al Futuro Imperfecto de Indicativo; los 
Gerundios y Supinos á oración de estando. 

Los Participios de Presente cá oración de estando; el Parti- 
cipio de Pretérito al Pretérito Perfecto; los Participios en rus 
y dns al Futuro Imperfecto. 

Esto es lo más que por ahora he podido rastrear acerca del 
Verbo. Explicación cabal de todos los tiempos, números y per- 
sonas, etc., lo tengo por imposible, por lo menos por ahora. 



CAPÍTULO V 



DE LAS PREPOSICIONES 



Las preposiciones unas son de las que se anteponen, como 
gnasigén, que significa, arriba ó encima; v. gr. : 

Sobre la casa — Guasigén noJiíc. 

Otras se posponen, como lovi, fuera, lalovo, dentro; v. gr. : 

Dentro y fuera de casa — Xohic lalovo, nohic loví. 

Iré refiriendo algunas, y advirtiendo en cada una, si es de 
las que se anteponen, ó posponen. 

La preposición Asopotetahé es de las que se posj)onen, y 
significa — junto A otra cosa, v. gr. : 

Yo estoy junto al libro — Ayéni nedé asopotetahé. 

La preposición Yovi es de las que se anteponen y significa 
tras de alguna cosa, v. gr.: 

Tras de mí — Yoví ayéni 

La preposición preter no la ay, y assí se explican por rodeo; 
fuera de Pedro explican ellos, solo Pedro, natheílac Pedro, v. gr. : 

Todos los muchachos han estado en la escuela fuera de Pe- 
dro, explican assí: 
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Solo Pedro no ha estado en ] 
la escuela, todos los demás / J'^"^^^ cadimita ñaca teda- 
muchachos han estado en la ( gantapé, natheddc ini Pedro. 
escuela. ) 

Las preposiciones ad é. in son de movimiento, y las explican 
con la partícula edá antepuesta al nomhre, v. gr.: 

Voy á casa — Saíc edá nohie 
Voy á Jujuy — tiaíc edá Jujuy 

Para decir voy ú mi casa — dicen — Saícbó, sin preposición, 
es como frase. Algunas veces la preposición in es de quietud 
y le corresponde ni antepuesta, v. gr.: estoy en mi casa — ayem 
ni ibó. Otras veces eignitica movimiento en lugar y le corres- 
])onde también ni antepuesta: v. gr.: 

Me paseo en mi casa — lohoch ni ibó 

La preposición Kahalaté, es de las que se anteponen y sig- 
nifica contra, v. gr.: 

Dios .sahnafe nahalaté tale scaue7i 
Dios está enojado contra el pecador. 

La preposición tínviti, significa antes; y modicaviti, des})ues; 
ambos se anteponen. 

Voy antes de tí — Saic tiaviii aham. 
Voy después de tí — Saic modicaviti aham. 

Asopoieiat significa lo mismo que circa, iiixta, prope, secas, cerca 
<') junto á otra cosa; y se antepone al nombre, v. gr.: 

Junto á casa — Assopotetat nohíc. 

Cojjocotá lo mismo, que circum, circa, y se antepone al nom- 
bre; V. gr.: 

Al rededor de tí — Cojjocotá aham. 
Lortj fuera, pospuesta; v. gr.: 

Fuera de casa — Nohic loví. 
Ladero, antepuesta significa dentro; v. ^^w: 

Dentro de casa — Ladero Kohíc. 
Voth, antepuesta, debajo; v. gr.: 

Debajo los pies — Vothaypía. 
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Tiagagá, significa por causa ó amor de otro; oh, per, propícr, y 
se (*) antepone al nombre; v. gr.: 

Por Dios, ó \)ov amor de Dios — Tiagagá Dios. 

Quando el por es por, dondcy es ená antepuesta, v. gr.: 

Por su casa — Enalavó. 
Por mi casa — Enaibó. 

Cagaget significa lejos, y se antepone al nombre, v. gr.: 

Lejos de casa — Cagaget nohic. 

La prej)OSÍcion seciindiim la explican por rodeo, v. gr.: 

Según ¡o dice el Podre / ^r^, ,t ini Padre. 
Assí lo dice el Padre | 

lui significa assí. 

Mini significa Juista y se antepone; v. gr.: 

(*) Hasta casa — Míní nohfe 

Utra ó trans es legó pospuesta, v. gr.: 

A la otra parte del Rio — Talé kgó. 

Peíies, que significa co?i, al, ó en explican por rodeo, v. gr.: 
Los muchachos están al cuidado del Padre, explican: 

\í\ padre cuida de los muchachos — Itiodentape omilomec 
ñoeolca. (La 77 parece ú.'—Ed.) 

AdrersiiSy vel, versum, azia donde, corresponde ^a antepuesta, 
V. gr.: 

V^oy azia mi casa — Saiceda ibó. 

A las preposiciones A, ab, abs, e, de, que significan í/í' cfoy^rf^, 
corresponde saticagéy antepuesta, v. g.: 

A'engo de mi casa — Sanac saticagé ibó, 

Pero se advierte que quando el de ó ex es, materia ex qua, 
no ponen preposición, sino que hacen una concordancia do 
sustantivo y adjetivo; y assí dicen: 



(') Nota— Aquí salta el Manuscrito ú otra foja y empieza el Vocabulario 
con la M. pp. 10 y 11 del primer cuaderno.— ¿'d. 

O Nota— Píígina 11 del 2° Cuaderno.— ^rf. 
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Casa de tierra I ^r^,^^^ ^¡^^^^ 
Ca:5a tierra ) 

Ahsqiie y sinc hacen por rodeo; Pedro está sin hijos; expli- 
can: — 

Pedro no a y liijos — Pedro quecá yaUc, 

Coram y palam no his ay, y assí las explican por rodeo; 
V. gr.: 

Delante de mí, explican: 

Viéndolo yo ) ^¿^^"* silotapec 
I A ¡jen silotapegá 

La preposición pro, que significa por, quando significa rogar 
ó interceder, no la ay en esta lengua; sino que se explica por 
compasión, y como quien tiene lástima de aquel por quien se 
ruega ó intercede: y assí en lugar de decir: 

Padre ruega por mí — dicen 

Padre yo soy un pobrecito — Omitoniec ayem sitiodem 

Ruega por este muchacho 

liodac negot, que quiere decir: ¡Pobre muchacho! 

Kstas son las preposiciones más usadas. 



CAPITULO VI d) 
DEIi NOMBRE COMPARATIVO Y SUPERLATIVO 

Ll nombre comparativo lo forman los Thovas añadiendo al 
nombre positivo la partícula mano antepuesta; v. gr.: 

Bueno — Noentá; Mas bueno — Mano-noentá, 

Malo — Scauenta; Mas malo — Mano-scaventá. 
Enfermo — Saygot; Mas enfermo — Mano-Saygot, etc. 

VA Superlativo lo forman añadiendo al positivo la letra u al 
Jin; y otras veces añaden la palabra desaú, v. gr.: 



(') Este Capitulo corresponde al III por regla de siiin, es, fui (S. A. L. Q.) 
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Bueno — Nocida; Muy bueno — Xouentaú. 

Malo — Scauenti; ^luy malo — Scanenfaú. 

Grande — Lecha; Muy grande — Lechail. 

Enfermo — Satjgoth; Muy enfermo — Safjgoth -desaú. 

Pero quando quieren ponderar la cosa lo más que se pue- 
de ponderar, y ponerla en el sumo y último grado, añaden al 
positivo la partícula mano antepuesta al positivo, y la letra u 
al fin; v. gr.: 

Bueno — Noenta; Muy bueno — Noejitaú. 

Muy buenísimo, el mejor que se puede hallar, ni pensar, 
ni discurrir — Mano - noenta -ú. 

Muy malísimo — Mano - scanoita- n. 
Muy enfermissimo — Mano - saygoth - desai'i. 

Pateta — Ligero. 
Muy ligerísimo — Mano - pateta - u. 



CAPÍTULO VII d) 

DEL PRONOMBRE QUIS vel QUID, QUI QUOD vel QUID 

Trátase también de los nombres diminutivos, y del verbo 
possiini potes. 

El pronombre quis vel qui etc. no lo usan relativa, ni tam- 
poco indefinito, solo lo usan interrogativa, y corresponde 

Canná é igá, 

que significan, el primero, qué cosa ó qué? y el segundo, 
(|uién? v. gr.: 

¿qué cosa ó qué? — Canná? 
¿quién? — Igá? 

Los nombres diminutivos los forman añadiendo la partícula 
le á los positivos, v. gr.: 



(*) Este Capitulo corresponde al 4» y 5o. 
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Hombre — Yahalé; Hombrecito — Yalolé. 
Mujer — Aló; Mujercita — Alóle. 

Perro — Pioch; Perrillo — Piochlole. 

Si el positivo acaba en a 6 e muda la a ó ^ en o y aña- 
diendo la partícula le queda formado el diminutivo; v. gr.: 

Hombre — Yahnle; Hombrecillo — Yahalole. 
Libro — Nec¡(^; Librillo — Kedole. 

Quando el ])05Ítivo acaba en a añaden lióle; v. gr.: 

Vaca, vaquilla ó ternerilla — Vamllole, 
Flecha, tíoia. Hecha chiquita — Ticnallole. 

Otras veces añaden al positivo la partícula lee y assí forman 
el diminutivo, y esto lo usan mucho; y especialmente quando 
los positivos acaban en consonante; v. gr.: 

Viejo — ijogaic; Viejecito — Yagaicolee. 

Muchacho — ngoth; Muchachito — Nijotholec, 

Sarnoso — sngair; Sarnosito — Sagaicolec. 

Casa — Nohic; Casita — Kokicolec, etc. 

Quando los diminutivos son nombres que significan quan- 
tidad, se forman añadiendo á los positivos la partícula tá, 
V. gr.: 

Grande — lecha: Grandecito — léchala. 
Pequeño — quoti; Pequen i to — quolitd. 

También los diminutivos de tiempo los forman añadiendo 
la partícula la á los positivos ó primitivos; v. gr.: 

Ahora — Nagui; Ahorita — Nagiiita. 

A la tarde — Mavit; A la tardecita — Mavita, 

A la noclie — Onielepé; A la nochecita — Omelepetn, 

Puedo y no puedo no tienen palabras para explicarlo, y assí 
usan de la palabra a¿/ó en su lugar, que quiere decir — uo quiero, 
sin que para ellos sea descortesía. Pero los Indios ladinos y 
que saben algo de cortesía quando no pueden hacer alguna 
cosa ni dicen no quiero, ni no puedo; sino que dan la razón 
causa ó motivo del no poder; y assí, si se les dice á uno de 
los Indios ladinos: 

Levanta ese saco ó peso; responden: 

Scalanopec — pesa mucho. 

Llamo á uno que está enfermo y le digo: 
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Hnc — ven — y responde: 
Haygotli — estoy enfermo. 

Pero la respuesta mas común, es decir, quando á los Indios 
se les dice que hagan alguna cosa: 

Sasnijaten — No só 

y, esto aunque lo sepan hacer, siempre que no quieran hacer 
la cosa, dicen: 

Snsaijaten — No sé. 



CAPÍTULO VIH 
DE LOS ADVERBIOS 

Tr'átase de los adverbios de lugar, de tienfpo y de calidad. 

Adverbios de aquellos que salen de nombres adjetivos, como 
buenamente, malamente, lindamente, etc., no los tienen los 
Thovas; pero los explican usando en lugar de adverbios, de 
los nombres adjetivos; v. gr.: 

He comido bien, explican: — La comida ha sido buena. 
El muchacho lo ha hecho lindamente, dicen: 

Buen muchacho — ñocolea noenia. 

El hombre ha procedido, mal: 

Mal hombre — Yahale smneii 

Este es el modo de explicar los adverbios de calidad ó qua- 
lidad usando de los adjetivos en lugar de adverbios. Pondré 
algunos, para que mejor se entienda: 

Los muchachos juegan alegremente. 

Negofolec tcvalagontapé iiiquísiiape, 

quiere decir: Los muchachos juegan alegres, valientemente, 

alentadamente, esforzadamente. 

Anagaicalu, que quiere decir — alentado. 

Medrosamente — nohl quiere decir — medroso. 

Alegremente — niqídsitapé — alegre. 

Blandamente — ysotetapéc — blando. 
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Fiícilmente — cuUjalac — fjícil. 

A escondidas — nauoíjtini — escondido. 

Porfiadamente — pidiaf/ac-danacatacatjc — ])orfindo. 



Claramente — ititiyiti 




— el a 1*0. 


Felizmente — uooda 




— feliz. 


Malamente / 
Desgraciadamente j 




— malo. 


Falsamente — che peen i c 




— falso. 


Generalmente — cadimita 


• 


— todos. 


Naturalmente — sídanaai 






("asnalmente — sUlanacn 






Pocas veces — qnotitá 




— poquito 


Muchas veces — lecha 




— mucho. 


Una ú otra vez ó algunas 


veces - 


— natedapec 


Verdadei'a mente necacnsaú 


, etc. 





l'lste es el modo de explicar los adverbios de qualidad ó 
de calidad. 

Aunque no tienen propiamente los Thovas adverbios de 
calidad, pero tienen propiamente y rigorosamente adverbios de 
lugar y tiempo. 

Los adverbios de lugar ó locales son los siguientes: 



Idivagé 

Nennd 

Naquedd 

Idifaigé 

ígamadifaygem 

Igatiacagé 

Igadeaygé 

Edd 



— Donde? 

— Aquí. 

— Allá. 

— Adonde está? ó Adonde ha ido? 

— Azia donde ha ido? 

— De donde viene? 

— Adonde vas? 

— Allá. 



Idealagi cadeanovi — Quando viniste?, etc. 
Los adverbios de tiempo son los siguientes: 



Comennefatd 


— á la mañana. 


Mavit 


— á la tarde. 


Xahagdt 


— al medio dia. 


yjapé 


— á la noche. 


Nlnogoni 


— al ponerse el sol. 


Xinogón Higem 


— al nacer el sol. 


Yecahd 


— entonces. 


Xagl 


— ahora. 


Xagifa ahosifd 


— (sic) voy este año 
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Xaginej nagafe — este dia ó el dia de ahora. 
Xagí necepe — esta noche ó la noche de ahora. 

Con estos tres adverbios nagiy ahora, comeléy después y que- 
caUagd. antes, juntos con los otros adverbios, ó nombres sus 
tantivos, hacen muchos adverbios de tiempo determinados: y 
assí dicen: 

Oy, ó el dia de ahora — S'ignahagy vel, Xagi signahdg. 

Ayer, ó el dia de antes — Siccavity vul, Quecallagd síccarit 

Mañana u el dia después de oy — Comevanl, vcl, Camelé comeranL 

Nombres y Adverbios de Presente 



Kl dia de oy 
Luego 

Al punto, al instante, 
al momento 


— Stgnahdg. 

— Xagifd. 

I — Xagifd. 


Ahora 


— Xagi. 


Año 

Kste año 

Kste dia ó este sol 

Kste mes ó esta luna 


— ^'^y- 

— Xagi voy. 

— Xagi signahdg. 

— Xagi cahogogoic 



Adverbios y Nombres de Pretérito 

1^1 dia de ayer — Siccavif. 

VÁ dia de antes de ayer — Siccavif ó cayd. 

Kl otro dia — (¿iie.só. 

Antaño — Sicvoyf. 

Kl otro año pasado — Sicvoy alcayd. 

Ha mucho tiempo — Sovefeuvé. 

De antes — Quecallagd. 

Poco ha — (¿uofifd. 

Presto — Ariald. 

Presto presto — Ariarialay. 

Adverbios de Futuro 

De a(|uí a un j^oco — Cacaen. 

De aquí adelante — Oavevó. 

Kl mes (luc viene ó la ) ., . , , , 

, * . [ — tomantd calenuec. 

luna que viene ) "^ 

VA i\\\o (jue viene — Come voy. 
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De aquí á mucho tiempo 

Mañana 

Después de mañana 

Por la mañana 

Un dia de estos ! 



tíagnacaguameroy. 
Comevani. 

Comevanílid. 

Comavaniquota, 

Hanahdg, 



Adverbios de Tiempo indeterminado 



A la tarde 

A la noche ó ya j 

anocheciendo ( 

A la tardecita 
A la mañana 
Muy de mañana 
Al alba 
Al medio dia 
A media noche 
Antes de comer 
Cada dia 
Todos los dias 
Cada año 
Todos los años 
De noche 
De dia 

De quando en quando 
De repente 

Temprano ú buen tiempo) 
Antes de anocheí:er i 
Un dia antes 
Un dia después 
Después de tres dias 
El año que viene 



— Comavit 

— Omelepé. 

— Comeleavitd, 

— Sígnete j vel, Comoneté. 

— Quecallagd netefd. 

— Tiogonígefedd. 

— Lenahaúg, 

— PelagneL 

— Quecallagd HÍquehe, 

— Sonagantapecuó, 

— Sacadvealocot/oenaga7iagéc\ 

— Natotenoví. 

— Voydih 

— Pevé, 

— Nahdg. 

— Idialaquió, 

— Yelacalat 

— Llagaavifetd. 

— Callaganahag. 

— Cómelenahag. 

— Comelelionaagafesd, 

— Cornatagacoi/. 
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CAPÍTULO IX 
DE LA INTERJECCIÓN 

La interjección es la que declara los varios afectos que ay 
en el ánimo, como: 

O me misemm — jOy miserable de mí! 

Tiene esta lengua varios de estos afectos ó aspiraciones, 
como se verá en los siguientes: 

Afecto de abominación — 
Lahác — ¡oy qué abominable! 

esto quiere decir del que alaba: 

Madiamaú — ¡oy qué bueno! 

del que atemoriza : 

Enagoniasaló! — que quiere decir ¡ola, cállense! 

del que amenaza : 

Aveolasique! — que quiere decir ¡mira, lo lias de pagar! 

Del que se admira — Imetentedapéc 

Del que se alegra con risa — Ahá-Ahá! 

Del que se goza ó toma contento — Netón Dapegéc 
Del que hace burla — Tientapec 

Del que se indigna — Naca 

Alabar por ironía — Nacaen, iiacaen 

Bueno está, bueno está — Noentá, noentá 

Esta buenísimo — Manoentati 

— Nacáj naca Dios! 

— Ahá, Allá Dios! 

De impaciencia — Cotciglagac; equivale a 

por vida de tal! 
De lástima ó compasión — Atj trabajo, como este! 

Aha, aha infeliz — Ahá, ahá, tiogidisd, 

Aha pobrecito! — Aha sihodém! 

Del que se queja de dolor ó enfermedad: 

Ay, ay que me duele! — Aga, agá, chiquet! 
Ay, ay que estoy enfermo — Aga, agá saygot. 



Del que invoca ó exclama 
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Del que se queja de calor: 

Oy qué calor tan recio! — Nililitiagacalou ! 

Del que se queja de frió: 

Jesús! que frió tan grande! — Tocoij, tocoij, namacalú. 
Del que coge á otro en un delito, hurto, etc.: 

Ola, ola, que estás haciendo! — Ee r,a cadadenmjuéc ! 
Del que assiente A lo que otro dice: 

E, assí es, assí es — Kacaen, nacaot. 

Del que se corrige de lo mal dicho y quiere decir mejor: 

Lenoentá, 

Del que reprende á otro de lo mal hecho: 

¿Qué has hecho? — QuoticUenécY 
Del que se espanta si se le cayó algo de las manos: 

Ay se me ha caido! — Ahá anatlní 
Del que llama & alguno y no viene luego: 

O ¡válgame Dios! equivale — Quotalagáe! 
Del que cae en la cuenta de alguna cosa que se le había olvi- 
dado: Yach, yack. 
y este último lo usan á cada paso. 

Esto es loque he podido averiguar acerca de la Interjección. 



CAPITULO X 
DE LA CONJUNCIÓN 

Conjunción es la que ata, une y ti*aba las partes de la ora- 
ción entre sí mismas. Las conjunciones unas son adversativas, 
otras copulativas, otras disyuntivas y otras causales. 

Las copulativas hacen añadiendo esta partícula cagny ante- 
puesta, que quiere decir ianibicn\ v. gr.: 

Los hombres y los muchachos comen — explican 

Los hombres y también los muchachos comen: 

Yahalé cagay ñaca siqíiche 

Otras veces usan de la i)alabra cadiá, que quiere decii* con; 

V. gr.: 

Los hombres y los muchachos, esto es. 

Los hombres con los muchachos 

Yahalé cadla ñaca 
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Otras veces no usan de conjunción ninguna, v. gr.: 
Pedro y Pablo — dicen — Pedro, Pablo 
Dios y Hombre — Dios yahale 

Como y bebo — Siquehe niijóm 

Cielo y tierra — PiJ9(^^t^y allua, etc. 

Otras veces en lugar de conjunción hacen dos oraciones y 
dexan la conjunción; v. gr.: 

Pedro y Juan viene, explican: Pe- /ni i . r 

j "^ . T • / redro sanecbo, Juan saneebo 

dro viene, Juan viene \ ' 

Otras veces con dos nombres del singular ponen el ver!)o 
en el plural, sin conjunción ninguna; v. gr.: 

Pedro y Juan vienen — Pedro Juan laude. 

Conjunciones disiuntivas no tienen los Thovas, y assí las 
suplen con la palabra no sé, y hacen dos oraciones; v. gr. : 

El que viene ó es hombre ó es mujer — explican : No sé si 
el que viene es hombre; no sé si el que viene es mujer. — 
Sasayateu, igmenenas ó mi yahaleena; sasayalen, igmenenas 6 aló aña. 

La adversativa es la palabra ealdc que quiere decir 7nas ó 
perOy v. gr. : 

El muchacho es bueno, pero no ) Noentá negotolec; cálete sasa- 
es ladino, ó no sabe hablar \ yaten iaeataed edoeosí. 

Quamqtiam y quamvis son lo mismo que pero; y assí para 
decir es bueno aunque no sabe: dicen, es bueno, pero no sabe: 
Noentd caldo sa^ayaién. 

Ergo é igitur son il-lativas, y explican con esta palabra, 
quíagd, que quiere decir con que, v. gr. : El Padre ha mandado 
que los muchachos no se vayan al monte, luego no habré de 
ir yo: — explican — con que no habré de ir yo. 

Omilomec, el Padre ó el que tiene corona, enapée, dice, í?iia- 
ea, que los muchachos, tacameeco, no vayan, caviaed, al monte; 
sasayeó, no iré, qniagd ayém, con que yo. 

Las causales son quotari ó quotarién, que significan, porqué 
causa, razón ó motivo, v. gr. : 

¿Porqué lloras? — Qiiotaríén nohimd? 

Quando ay pregunta y respuesta no usan de conjunción en 
la respuesta, ni de partícula ninguna, sino que dan simple- 
mente la respuesta; v. gr. : pregunta uno: 

¿Porqué lloras? Nosotros solemos decir— porque me duele, 
porque estoy enfermo, porque murió mi padre, etc. Pero ellos 
no ponen jwrque, sino responden : 

Timxo VIT 23 
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Acá siqíiché 



Me duele — Chiqítct 

Estoy enfermo — Saygoth 

Se ha muerto mi madre — Yate ilkil 
Murió mi padre — Ita illen 

Tengo hambre ó 
No tengo que comer 
El muchacho me ha hecho daño — Tiovagán negoioJéc, 
El caballo se ha perdido — Socatapec cnvayo. 

A la partícula qu^í quando viene después de verbo determi- 
nante, le corresponde la partícula i añadida y antepuesta á la 
persona, que hace del verbo determinado; v. gr. : 

El padre manda que los mu- ) Enapéc mülomcc, hiiaca oqut 

chachos vayan á misa: i Missá. 
Neo, ñeque, se suplen con las partículas cá, acá, qüecá, seicá, 
que quieren decir, nada, ninguno, v. gr. : 

Ningún muchacho — Quecá negoilieléc 
en lugar de decir, ni un muchacho. 

Estas son las Conjunciones mas usadas, las demás casi 
todas se reducen á estas. 



CAPITULO XI 

DE LOS NOMBRES DE PARENTESCO 

Los nombres de parentesco unos son de consanguinidad y 
otros de afinidad.— Los de consanguinidad son los siguientes: 



Parentela 


— Yaginiagác, 


Cabeza ó cepa del linaje 


— Capidiniagac. 


Rebisabuelo ó tercer abuelo 


— Cadapilapí. 


Bisabuelo ó segundo abuelo | 




ó abuelo de mi padre ) 


— Ha ¡api. 


Mi abuelo ó el padre de 1 




mi padre | 


— Yapé ó Yapí, 


Padre 


— Itá 


Mi tic, hermano de mi padre 


— Itá alcayá 


Mi tio, hermano de mi madre 


— Yatclcayá 


Mi padre que me engendró 


— Itá 


Hijo varón del padre 


— Yalech 


Su hija del padre 


— Yalé. 
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Se distingue de esta palabra yahaU, que significa el hom- 
bre en la sílaba de en medio que no la tiene yalé que signi- 
fica la hija. 



Hijo ó hermano mayor 

Hija ó hermana mayor 

Hijo ó hermano menor 

Hija ó hermana menor 

Hijo único 

Hija única 

Hijo primogénito 

Hija primogénita 

Hijo que yo engendré 

Hija que yo engendré 

Mi hermano 

Mi hermano carnal 

Mi hermana carnal 

Mi primo mayor 

Mi primo menor 

Hermano mayor respecto de la 

hermana menor 
Primo hermano 
Mi primo segundo 
Primo tercero 
Primo quarto ó visnieto de mi 

primo carnal y nieto de mi 

primo segundo 
Hermana mayor de él ó de ella 
Hermana menor de él ó de ella 
Prima mayor de su primo y 

prima menores (sic) 
Prima menor respecto de su 

prima mayor 
Mi hermana mayor 
Mi hermana menor carnal res- 
pecto de su hermana mayor 

carnal 
Nietos de lodos cuatro abuelos 
Nietas de todos cuatro abuelos 
Tartarabuela, madre del tarta- i 

rabuelo i 

Sexta abuela, la madre de mi 

tartarabuelo 



— Pitiacá 

— Pilé 

— JSIocoléc 

— Nolé 

— Yalcch naihedac 

— Natliedacaíií fjaloh 

— Yalcch quccallacaiá 

— Talóle quecallacatd 

— Yalcch 

— Yalé 

— Yacaijá 

— Yacayá 

— Yacayá 

— Pitiaca 

— Nocolcc 

— Notóle 

— Nacayd 

— Llolcc 

— Yacayá La id 

— Yacayd Laual 

— Yopile Adadisa 

— Lanoladasd 

— Lopilelé 

— Noholv 

— Pilche 

— Xole Aytaylccotitd 

— Lava Cadapilava 

— Lava Cadapilava 

— Calcóle nivaca cacaynivanilia 

— Calcolcquc callagd 
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La que está antes, abuela de 
mi tartarabuela 

Abuela madre del abuelo 

Tartarabuela materna 

Rebisabuela materna 

Bisabuela materna 

Abuela materna 

Madre 

La madre, que me parió 

Mi tia hermana mayor de mi 
madre. 

Mi tia hermana menor de mi 
madre 

Mi tia hermana de mi padre 

Hijo de la madre 

Hija de la madre 

Hijo que yo parí 

Hijo único 

Hija única 

VA liijo último 

Sobrinos, hijos de su hermana 
mayor 

Sobrinas, hijas de su hermana 
mayor 

Mis sobrinos hijos de mi her- 
mano menor 

Mis sobrinas hijas de mi her- 
mano menor 

Mis sobrinos hijos de mi her- 
mano mayor 

Mis sobrinas hijas de mi her- 
mano mayor 

Dos [)rimos hermanos 

Prima segunda 



— Yapileté 

— Yapeleté 

— Nivaca cacoynivá 

— Yapilaté 

— Nivaca cacaiii 

— Ctuné 

— Tathé 

— Yathehé animagá tccooic 

— Yalehc Lopildé 

— Yasoclo lanolé 

— Ytalcaijá 

— Yatche, Yalcch 

— Yaiéj Yalé 

— Yalec Decolló 

— Yalcch Naihcdac 

— Yale Nathedac 

— Nidisicolec Yalcch 



Llagncc Maligi ijaléc 
Llagncc Maligi yalé 
Lopiíí yaléc 
Lopití yalé 
Ygiynec Maligi yaléc 



(_ 



Ygiynec Maligi yalé 

Nacayiá 
Lloholé, 



NOMBRES DE AFINIDAD 

Padrastro — Yviagd 

Madrastra — 2'A/VW, que quiere decir, casada con mi padre sin 

ser mi madre. 
Entenado — Koquidac 
Entenada — Laliíincgól 
Suegro — Lathió 
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Suegra — Lathiodó 

Nuera — Lathé, que quiere decir, mujer de mi hijo. 

Yerno — Ladogoiiec 

Cuñado — Yallihí, quiere decir, marido de mi hermana. 

Mi cuñada — Lidavá 



CAPÍTULO XII 
DEL PARENTESCO ESPIRITUAL T DE LA PROHIJACIÓN 

El parentesco espiritual, y lo mismo la prohijación ó adop- 
ción, por no tener términos propios la lengua, para explicarlos, 
los explica por las acciones, que se hacen para contraher el 
parentesco espiritual, y el de adopción; como se verá en los 
nombres siguientes: 
El padrino en el bautismo, ó el que tiene la criatura quando 

le hedían el agua — Lacapalec nehcthagath. 
La madrina en el bautismo, ó la que tiene la criatura, quando 

le hechan el agua — Lathehe nethagath. . 
El ahijado en el htiuúsmo --Qiiecanagá Yalec Yocodeler laíap, dige 

ethagaih. 
Ahijada en el bautismo — Yale quccanaga Yocodclcc Intapdige ethagaih. 
El padrino del casamiento — Nacaalca qnccannaga Ovadon, 
Madrina del casamiento — Lathe quccanaga Guadon. 
Ahijado del casamiento — Lacapalec quecanagá Ouadon, 
Ahijada del casamiento — Lacapale qiiecanalc Oiiadonaga, 

NOMBRES DE PROHIJACIÓN Ó ADOPCIÓN 

Padre adoptivo — Yacoaaqne callaga Negotolec cacagni Yalegesd. 
Madre adoptiva — Yacouaqtie callaga Negotolec cacagni Yalesd. 
El prohijado ó adoptado por hijo— YaiCc Nisa Negotolec. 
La prohijada ó adoptada por hija — Yalé Nisa Negotolé, 



CAPÍTULO XIII (Y ÚLTIMO) 

DEL MODO DE CONTAR DE LOS THOVAS 

Acerca del modo que tienen de contar los Thovas no ay 
mucho que decir, pues no tienen mas que cuatro números. 
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Uno 


— Nathedac 


Uno solo 


— Nathedac colee 


Dos 


— Cacayní, vel, Nivoca 


Tres 


— Cacayniliá 


Cuatro 


— Nalotapegal 



Estos números y no más tienen los Thovas. Hasta diez 
cuentan, duplicando ó triplicando estos mismos y assi dicen : 

Cinco ó tres y dos — Nhoca cacayniliá 

Seis ó dos veces tres — Cacayni cacayniliá 

Seis ó uno y dos tres — Nathedac cacayni cacayniliá 

Ocho ó dos quatros — Nivoca nalolapegat 

Nueve — Nivoca nalotapegat natedac 

que quiere decir dos quatros v uno. 
Diez ó dos quatros y dos — Cacayni nivoca nalotapegat 
ó si no muestran los diez dedos de las manos abiertas y con 
eso significan diez. 

Para decir once muestran todos los dedos de las dos ma- 
nos y después un dedo solo. 

Para decir doce todos ios dedos de ambas manos, y después 
dos dedos; y para trece y tres dedos, para catorccy cuatro, etc., y 
assí van contando hasta 20, para decir diez y ocho v. gr. mues- 
tran todos los dedos de ambas manos, después todos los de 
la una y tres de la otra. Para decir veinte muestran todos los 
dedos de pies y manos. 

Para decir 24y todos los dedos de pies y manos y después 
cuatro de una mano. 

Para SO, todos de pies y manos y después todos los de las 
manos. 

Para 40, muestran dos de dos, y después todos los de pies 
y manos; que quieren decir dos veces 20. 

Para decir ciento, muestran una vez todos los dedos de una 
mano y después todos los de manos y pies. Y de esta suerte 
van formando sus cuentas. 

Los meses cuentan por lunas, y los años. 
Los dias por soles, y así dicen tantas lunas, tantos soles. 
Las horas cuentan mostrando con el índice el cielo, y el 
sitio ó lugar donde estaba el sol, en aquella hora, que quiere 
explicar el Indio. 

[Aqui signe el Apendix incorporado mas atrás Capítulo 8®. — EdJ]. 
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VOCABLOS DEL HOMBRE 



A (nada) 



M 





B 


Muslos 


— cadolelfú. 


Barriga 


— cadaham. 




N 


Boca 


— codap. 






Bofes 


— lalhi. 


Nalgas 


— cadosapi. 


Brazos 


— yapigé. 


Nariz 


— cadimich. 






Nervios 


— napoquená. 




C 


Nuca 


— comequetá. 


Cabello 


— cora. 







Cabeza 


— colcoic (ó calcoic). 




Canilla 


— cadihipivech. 


Ojos 


— cadahaueL 


Canillas 


— litiL 


Orejas 


— caique tela. 


Cara 


— yssich. 






Cejas 


— canehé. 




P 


Corazón 


— quiriacaié. 






Costado 


— hissot. 


Palabras 


— naatcatacá. 


Costillas 


— canitissit. 


Panza 


— daham. 


Cuello 


— yocolá. 


Pecho 


— yohoge. 






Pechos 


— loteté. 




D 


Pescuezo 


— calcossot. 


Dedos 


— coliagantá. 


Pié 
Piel 


•— copia, 
— cadohoc. 


Dientes 


— cadové. 




Vil. Vl.lrV^# » v^\> • 






Piernas . 


— caditil. 




E 


Planta de 


pié— copialahucU 


Empeine 


— capialelach(opia?) 




R 


Entrañas 


— lahueL 






Espaldar 


— lapaltetá. 


Ri ñones 


— litigissí. 




F 


Rodillas 


— cadillcquelé. 


Frente 


— canepé. 




s 




G 


Sangre 


— le lago. 




Sesos 


— lapiohó. 


Garganta 


— cadacoicqiiiti. 




T 




H 




Hiél 


— lis sí. 


Tripas 


— laylissf. 


Hígados 


— lolamech. 


Talón 


— cadayagá. 


Hombros 


— cadallacó. 




u 


Hueso 


— pihinech. 










Uñas 


— cadenafh. 




L 




V 


Labios 


— canasipissi. 




Lengua 


—- calatiagath. 


Venas 


— lothá. 
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VOCABULARIO TOBA 



Clave : L. = voz según López. 



Abajar — anenotini. 

Abajo de algo — comahá. 

Abeja — dapich. L. dapik. 

Abertura — lavach. 

Abispa -- hijnach. L. naelalú (negra) 

San Jorge. 
Ablador— taga; agay. L. tagayagrgay. 
Ablandar — auquevoch. 
Abochornado — chihuenetáp. 
Abogado - uguisl. 
Abogar — sltiodera. 
Abominable — chacayatuch. 
Aborrecer — yuquiavA. 
Aborreces el pecado — siquiuava- 

huél. 
Abortar —illeú agí laguél. L. ualgTgey 
Abrazar — capalech. L. capálek. 
Abrasarse de calor — nctaph. 
Abre la boca — acoiá. 
Abreviar — ayulj\. L. luksyuník. 
Abrigado lugar — depachatigi. L. 

lalimcoó (rincón de monte). 
Abrigarse — dapoyntV. L. apoguinl. 
Abrir portillo — abasigi L. ncaicó. 

(abrir senda). 
Abrir puerta — ugatigui. L. auachi- 

qui (lasóm). 
Abrir zanja — paganacatahc. L. las- 

chiugué(?). 
Abrir reses -- avequesóch. L. pelca- 

giienaló. 
Abrirse la flor — lahagul. 
Abrojo — tahasoch. L. tahasott. 
Absolver ó perdonar — apetét. 
Abuela — cunié. L. come, 1 y cote, 2 

aleóte; sexta abuela — calcoteque 

callagá; abuela de mi tartarabuelo 

— yapileté; abuela, madre del aftwe- 

Zo — yapeleté; abuela materna — 

cumé. 



Abuelo — yapó-l-i. L. 1 yapé, 2 adapí; 
mi abuelo ó padre de mi padre — 
yapé ó yapi, I tú. 

Acabar de hacer — lihimé. L. lihimé; 
acabar de sembrar — lesumath. L. 
lisumath ; acabar de comer— lesa- 
hath. L. lehath ; acabar de hilar — 
mel abehatii. L. sarnadimé; acabar 
de vaciar — ucudini; acabar de de- 
cir— leyml acatacú. L. leuma da- 
traerek. 

Acabarse algo — sutcaycA. L. leau- 
mátii. 

Acabóse — sotaycá. 

A cada uno — natedapech. 

Acallar niScs -- ele tay. L. enrenay- 
cállese. 

Acarrear — alcutiá. 

Acedarse — natiám. 

Acedar cosa — scauéni. 

Acendrar oro — apeloch. 

Acepillar — anamadech. 

Acepillo -- lechat. 

Acequia — uftnantacáhí. 

Acercarse— noquiquiut\. L.anquiguó. 

Acertar tirando — nathén. L. yaya- 
túm. 

Acezar — lahath. L. lendahát. 

Aclararse el tiempo — hidioydó. L. 
coroittó. 

Acocear — sotanapec. L. iasot 

Acometer -- agayá. 

Aconsejar — sapayém. 

Acordar á otro — dicutá. L. antoenó. 

A.cordarse — sasihuelanaté. L. an- 
toetá. 

Acortar — peleleguéc. 

Acostarse — enagí. L. naneranij. 

Acullá— mayatagué. L. cayoó. {Aíld 
lejos). 
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Acusar — sihogoth. 

Adelgazar — noleguich. L. noleca- 
quepóc. 

Adonde— raehiiá-quo; adonde vas?— 
ygiriaygé?; adonde vas? — yraygé, 
y gaáeñygé;— adonde vais? — ygari- 
gaygé; adonde fué el caballo? — 
yritaygé cavayó ? — adonde está ó 
adonde ha ¿do? — yJitaigé? 

Adormecer á otro— utaaic. L. otchat- 
chit. 

Adornar — ahuich. 

Adornarse — adioetó. 

Adquirir — neñandijm. 

Adrede — sotiagú, saguidíc. 

A escondidas— sootinó. L. ñoróttanl, 

A escondidas — nañoglini. 

Afilar — aquebuéch. L. auqueuók. 

Afligirse — sasitata. L. sootapek. 

Afligir — yanehuéch. 

Afrentarse — dipocóch. L. alemactá. 

Afrentarse á otro — pococosit. L. 
alemactan. 

Afuera — auéch. L. auék. 

Agacharse — capahani. L. anákní. 

Agi — coday. L. chimgrgadáik. 

Agotar — auucú. L. leaumAth. 

Agradar — abitiodein. 

Agradecer — caij. L. ngray niacliéc 
(no dicen nunca muchas gracias). 

Agria cosa — nohillá. L. iwá. 

Agua — netath. L. netagrgát. 

Aguacero— avóth. L. awoltoó (llueve 
mucho). 

Aguanoso — salecolé. L. apaptá (mo- 
jada cosa). 

Aguar — apogueth. 

Aguardar — vatayvá. L. niyatt. 

Águila — voic. L. owik. 

Aguja — tetaancuté., neteth. L. teta- 
grganucté. 

Agujerear — avolavách. L, avolauák. 

Agujero — lavach. L. lauák. 

Agusanarse — becogué. L. coogul. 

Ahijada del casamiento — lacapale 
quecanale guadonagá. 

Ahijado del casamiento — lacapalec 
quecanagii guadon. 

Ahijada de bautismo — yale queca- 
naga yocodelec latap dige ethagath. 

Ahijado de bautismo — quecanaga 
yalec yocodelec latap, dige ethagath. 



Ahitarse — sayméch. 
Ahogar á otro — penocotith. 
Ahogarse — díppennó. L. augrgaik. 
Ahora — nagi, nagui. L. nagul. 
Ahorcar á otro — quinide sigen. L. 

yaninoolgsótt. 
Ahorita — naquitá, naguita. 
Ahumar — malhá. L. malhá. 
Ay — vanóth; ay, quejándose — agá, 

ag'^; /«2/» qué abominable !—l'dhkc; 
¡apf qué ¿íweno /— madiamaú; ¡ay, 

se ha caydo! — aha anatiní. 
Ay ver Oy. 
Aynas ó casi — yách. 
Airarse — salmatá. 
Aire — neté. L. ataló. 
Aire hacer — atomapegét. 
Ajuar, hacienda — lovopi. L. lovopí. 
Ajustar — unahatetú. L. alpatacni. 
A la mañana — comennetatá sígnete, 

vel, comoneté. 
A la tarde — mavit. 
A la noche — nepé, oraelepé. 
A la tardecita — cómele avitá, 
A media noche — pelaguel. 
A la tardecita — mavitá. 
A la nochecita — omelepetá. 
A la tarde — comavith, mavit. L. 

auitt. 
A la otra parte del rio — tala legó. 
Al medio dia — nahagát. 
Al ponerse el sol — ninogonl. 
Al nacer el sol — ninogón sigem. 
Al alba — tiogonigetedá. 
Al medio dia — lenahaúg. 
Al alba — netetá. L. teta. 
Al derecho — calagotéch. 
Al Oriente — tagnl. L. tagni. 
Al Poniente — opiguén. L.'lapiguém. 
Al Norte — cullahá. L. cullagígá. 
Al Sur — siph. li. slo. 
Al rededor de ti — coyocotú ahám . 
Al rededor poner — hoquisóp. L. 

apatrangul. 
Al rededor andar — acohotapéc. L. 

malacoletapiik. 
Ala de ave — lava. L. lauá. 
Ala pluma — lata. 
Alabar — seicón. 
Alabarse — pugadách. 
Alargar — souách. L. auauék. 
Alargarse — yananeuéch. 
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Albañal — lemetáhc. L. auancaík. 

Albañil — noenataanách. L. (las mu- 
jeres hacen la casa). 

Alegrar— logvianatith. L. matapoók. 

Alegrar á otro — sayalgeden. 

Alegrarse -— nisón. L. chiamapcó. 

Alegremente — nlquisitapé. 

Atentado — anagaicalú. 

Alezna — canná. 

Algarroba blanca — amáp. L. map ; 
algarroba negra — pantách ; alga- 
rroba zorruna — pach. L. nidasó- 
esplnuda. 

Algarrobo — amaplch. L. mapík ; a/- 
garrobo negro— ^9LTíikc\i, L.pantak. 

Algo — mecaviach. 

Algodón — valóch. L. ualók. 

Algunos — sovaháy. 

Aliento — anahiU. L. lemlahát. 

Alisar — namadéch. 

Alma — hiquihi, niquihi, apoyach L. 
hiquíhí. 

Almirez ó mortero — adanaqui. L. 
adagaaqui. 

Almohada — sohancaté. L. laarnacté. 

Aloja — latagó L. latagrgá. 

Alquilar — azilA. 

Alumbra — ancuyadelech. 

Alumbrar — coydetec. L. cuyadagTg- 
nagté. 

Alzarlo — caidonaconá. L. nlshigém. 

Allá — edá-illic, naqiiedá. 

Ama que cria — cohóy. L. sogonú. 

Amar — savatecó, sivelenaté. 

Amable — saycó. 

Amancebarse ~ amoyvá. L. araoyuá. 

Amando (tu) — scopitapegá. 

Amanecer — pigim sigém. L. dieroné. 

Amansador — pagnatagnáy. L. poto- 
roló. 

Amansar — huapagém. L. parguém. 

Amargar — alcotá. 

Amargo — noyvá. L. chim. 

Amarillar— acuni. L. cuwienanonrú. 

Amarillo— yocoví, covlodalc. L. cowi. 

Amasar — lachegéin. 

Amedrentar — schelúch. 

Amenaza — avéch. 

Amenazar — tagasoganó. 

Amenudo — huayallagát. 

Amigo — hidich L. hidík. 

Amistad tener — yasohua. L. yapuá. 



Amontonar — lahaponát. L. lahapo- 
ponátt. 

A montones -- quippi. L. poník. 

Amortajar — hipahlni. 

Amortiguar — dacapí. 

Anca — lihicáph. L. lihigál. 

Anca de animal — yasáph. 

Ancho — lecaguí. L. lecaloúk. 

Andar — lohóch. L. cohócchin. 

Andar desviado — ysomapéch . L. 
somopék. 

Andas — sicouóch. 

Andrajo, trapo — hipo-sahuen. L. 
erayúk. 

Anillo— nitiguisich. L. chiguisacté. 

Animal — siguiách. L. siguiák. 

Anochecer — pogodich. L. paltanik. 

Anta — slpeccaló. 

Antaño — sicvoyt. 

Anteayer— sycaytiliá, ysicabithlia. 
L.^scaillá. 

Antepasados — sugetegué. L. eraicó. 

Antes — tlaviti, quecallagá; antes que 
— quecalcata. 

Antiguamente — quecallagá. L. mas- 
taksagué. 

Anublar — avonapoté. L. xiui; nebli- 
na — x-catalana. 

Añadir al palo — cotahát. L. cotinat; 
cotarát. 

Añadir al lazo — cotahát. 

Año — voy. L. uoi; este awo— necvóy, 
nagi, voy. L. uoi; este nuevo año— 
adelagaic; este pasa (año)— SiC\oy- 
liá. L. sigoiliá; el otro año pasado 
— sicvoy alcayá; el año que viene — 
come voy ; cada año — nalotenoví ; 
todos los años — voidil; el año que 
viene — comatagavoy. 

Apacentar — silotapegá. 

Apaga el fuego — avalamat enodech. 

Apaga la vela — velábala tmáth. 

Apagadlo — hotión. 

Apagadlo — valamáth. 

Apagado — lohóm. 

Apagar — hualamáth. L. ualamáth. 

Apalear — ogagám. L. avgfgam. 

Aparecer — aymidióch. 

Aparejar — ahueteléch. L. aumaratt. 

Apartar — oyotegá. L. colarattapiyí. 

Apedrear — avasách. L. sactapec- 
nacá. 
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Apedrear, granizar — quemodi, L. 

laschi. 
Apenas — succahlm. 
Apiadarse — - sitiodém. 
Aplacar — sicutihúc. 
Apelillar — ytagotapéch. L. chigrgo- 

nók. 
Aporrear — asuvaganó. 
Apostema — nilgohóy. L. nilgrgoy. 
Apostemar — naygotagách ^ 
Aprender — sayatenó. L. aparetpec. 
Apresurarse — anacnetech. L. aun- 

cainegué. 
Apretar con las manos — patagoni. 

L. aptagué. 
Apretar la cosa — apepegléc. 
Aprisa — adijalá. L. auncainigá. 
Aprisionar — assicuni. L. quiñi ta- 

guixik. x.,Cat. 
Apuntalar — usigseraá. 
Apuñetear — huaanóth. L. awarán. 
A qué hora? — ygemenonalá. 
Aquel ó aquella— edá-ille; aquel que 

camina — hicogotapech ; aquel que 

está parado— eáasó natiatani; aquel 

que va caminando— esosüuñy cata- 

pech; aquel que está parado— eásisó 

noteatatani. 
Aquellos — edava-illi. 
Aqui — enná. nenná. L. enná. 
Aquí -- añá-hic. 
Araña — palatidegá/palatidegagú. L. 

palachidegá. 
Arañar con uñas — dihuic. L. diuik. 
Arado — lacegancaté. 
Arar — sasihagám, L. shiweranarát. 
Árbol — ñapé. L. ñapé. 
Arboleda -- biách. L. auiák. 
Arca — lahij. 
Arcabuz — nohogoncaté. 
Arco de ñecha — hiticnéch. L. chi- 

qninek. 
Arco — niticnic; mi arco— ytinic. 
Arco iris — comegnaló. L. comogr- 

galó. 
Arder — alohoni. L. yauiktapék. 
Ardió — erogi, yavidogi. 
Arena — lovanagú. L. lauangrá. 
Árgana — anogoqiii; vii árgana — 

ayogoqul. 
Argüir ó decir— napegM. L. uagan. 
Arina — nesoti. 



Arisco — colancayc. Lrcolancaic. 

Arrancada -- ysité. 

Arrancar— anopóch. L. anapókishem. 

Arremangar — madesigem. L. ane- 
rashigém. 

Arremeter — oquevá. L. aucocheák. 

Arrepentirse — nolesinó. _ 

Arriba— nosienquedá. L. cayasigmók. 

Arriba ó encima -- guasigén. 

Arrodillaros — avosiquini, adilli- 
queté. 

Arrodillarse — nicni. L. adinilictil. 

Arrojar aun lado — salát. L. sara^ 
sorotpék. 

Arrollar — ahuenam. 

Arroyo — lotieyé. L. tal A. 

Asa ú oreja^de pala — quetdú. 

Asado — delathó. L. dató. 

Asador — nasigh. L. nasi. 

Asar — ahuoth. L. auauót. 

Asentarse — nicni. L. nigni. 

Asi — ini. 

Asi, ó asi como -- necó. L. dimoctó; 
así también— uecñen. L. naléta. 

Asi hablas de hacer — necaricó. 

Asir — enahamáth. L. sagani. 

Asiste — novigisigém. 

Asistir — nassotuená. L. tauán. 

A solas — comadedách. L. onalék. 

Asta — peué. L. Ipuwé. 

Astas ó cuernos — vacalepené. 

Asustarse — pedaléch. 

Ata el caballo — cavago occoní. 

Atajar — pogi. L.'narategét. 

Atambor, caja— cataqul. L. cactaqui. 

Atender, oir— huapigni. L. nareiraní. 

Atizar — nisitonogosic. 

Atrás — adovi. L. lók-casi lék. 

Aullar perro — salacó. L. lalactapúk. 

Aumentar — sahonira. 

Avaricia — nudapech. 

Avariento — simataqui. 

Ave, pájaro — lahiatani.;; L. tafani; 
patos — tetafani; bandurria— Iauisl- 
rani; garza— lesoró; flamenco— sr- 
lolé; alas coloradas— trsLe]siié; otros 
patos — ole ; pájaros negros. De 
López todos. 

A veces — tayum. 

Avenida de agua — nedép. 

Aventajarse — median!. 

Aventar trigo — vitigoth. 
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ATergOBzar i otro — >ino¿: 1. :u. 

ATergonzJirse — si \ .v \: h . 

ATariguar — ly>in:i:ó. L. oin'a:. 

Avestrax — nianioh. L. nianik. ■ 

Avisador — L. aeran grAy. ! 

Alisar — siiio^>üi. L. dactrán. 

Ayer ó el dia de antes — slocaviu | 
reí, qaeoallagá si con vi t; el düi antes . 
de ayer — siccavii ó cayá; atjer — j 
iscahith, ysicabith. L. iscahith: ayer : 
la¡yle — lavith. L. lawit; ayer de \ 
mañana — signet*^. i 



Ajudar — Alo:i:»a. a'o;i:i i. I* ;»:;:; 
Axada, axadoa — d rJvv^. 
Asada, cavar — avo>;u\\i::-, L. 

Azorarse — avU^!ii.\. l^ eiJ^W. 
Azotar — vahauíJ, I« yu^r>rAu. 
Azotarse — nuhahaulath. 
Azote — nava^nui;\^vnu Voík L, 

¿iia^Taat, 
Azucena — na vahó. 
Azuela — natayanl. 
Azul — vmalácha. L. vinalAk, 



U- 



>íaar- 



B 



Babas — lahalli. 

Bailar — huasot, caditi. L. tlasottapék. 
Baina — layi. L. ilolegalai. 
Bañarse — natil. L. nachil; bañarse 

con las manos — latiuoth. 
Barba y su pelo — yolagayé. L. ca- 

lauéy. 
Barbilla — yacalaué. 
Barranca — lativegi. 
Barranco — cosonahA. L. tocót. 
Barrenar — salauách. 
Barreno — lecáth. 
Barrer — pelóch. 
Barriga — tahám, cadahara. L. da- 

hám. 
Barro — nohich. L. dissiú; barro ha- 
cer — avosinúl. 
Basin — xasiletá. 
Basta — nal-héra. L. nal-hém. 
Bastante — salecoté. 
Basura— bevé, apilloch. L. lasoguini. 
Batallar — nivanahath. L. luguiátt. 
Batea —niognalá. 
Batir huevos — avenadapéc. 
Bautizar — codelegnetagáth . 
Becerro — cuquihi. L. ci^lialcwnik, u 

chilena. 
Beber — niyóm. L. yóm. 
Becerro — cuquihi. L. cMlialcwnik. 

u chilena. 
Bejiga — lotiaqul L. charaqui. 
Bellaco — coveinalloic. L. dilgroic. 
Bermejo — toch. L. tók. 
Berruga— aticáy. L. Idelá (agallones) 

Ichicay. 



Besar — napigóth, coyaganA. 

Bien venido, cómo estás — laoaml, 

melé. 
Bien está — nocahenó. L. iamuk- 

chigni. 
Bisabuelo — Ha lapi. 
Bisabuela materna — ni vaca cacan i. 
Biudo — pesoic. L. pesóle. 
Biuda — pesoy. L. pesoy-pay. 
Blanco — yapagác. L. paigrgáic. 
Blandamente — layamivSiMh, ysoto- 

tapéc. 
Blando — ysotí\tA. L. damtiS; blando 

hacer — sotatapioh; blando de oo- 

7^awn — calavahaich. 
Blanquear — yapagagagl. 
Boca — ayáp, codap. L. aláp, lop, 

lap ; boca abajo poner — capaga- 

gantani. L. naltap//k (u chilena); 

boca abajo estar — sanacatanl. L. 

paragtani. 
Boca de fuego — nogoncaté. 
Bocado — asatlquetá. L. lolotaquia- 

yáp. 
Bocear o gritar — savalAch. L. ya- 

loktapék. 
Bofes — lathl. L. lachi. laschi. 
Bolar — bayo. 

Bolsa — yogoqui. L. xidiglAy. 
Bolverse azia otro — ataygét. 
Borracho estar — ayaiotagaic. L. ta- 

gí'gáik. 
Borrar — palagat. 
Borrega — aylolá. 
Bosta de vaca— bacaletech. L. latek. 
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Botija — lahyé, laconA. L. naconá. 

Botón — legahasité. L. legresté. 

Bramar ó cantar animal — detohén. 
L. dosoktapék. 

Brasa — poco. L. p?ícó. 

Bravo — velematecayé . 

Brazo — yivach. L. lapiquél ; brazo 
cadapigé; mi brazo — yapigé, 2' 
Adapiged; brazo izquierdo— emixch, 
L. ernúk; brazo derecho — manoen- 
tú. L. aloic. 



Brazos — yapigé. L. piquel, la- 

picál. 
Brea de árbol — nihagút. 
Buenisimo — manoentaú. 
Bueno — nohen, noentá. L. noén; yo 

bueno — ayen-noenta; muy bueno 

— nouentaú. 
Buenos dias — lacami. 
Burla — adiém, tientapéc. 
Burlar de otro — sasaedém. 
Buscar — nitapequé. L. raitapké. 



Caballero — nessallany. 

Caballo (el) se ha perdido — socata- 

pec cavayo. 
Cabar con azadón — anosy. 
Cabecear — agnatapingni. L. ocha- 
cal ú. 
Cabello — cova; mi cabello — ygué; 

cabellos — coué. L. laué. 
Cabeza — coleóle (ó calcóle). L. Icaic. 

cabeza— lííCííyé; mi cadena— yacayé; 

cabeza de /maje-— nessagahaních, ó 

capidinigác. 
Cabo de cuña -- yauách. L. cochipe- 

lauák. 
Cabra — oloho, nequetác. L. ctak. 
Cabrero, cabra — oyamagáth. 
Cabrón — negetach. 
Cada dia — nahagát. L. nauak, naa- 

gaté. 
Cada año — voidi. L. uuí. 
Cada uno — natedapech. 
Cadillos — thassóth. 
Caer, cayme — sanatiní. L. nahanl. 
Caerse y perderse — socatapéc. L. 

somapek. 
Calabaza, zapallo — lotani. L. tani. 
Calabazo, porongo — cahapagá. L. 

chimay. 
Calabazo, mate — capagloy. L. chi- 

quili. 
Csdambre tener — dipiacé. 
Calavera — eleaic. L. elcaic (cabeza). 
Caldo — lihí L. lihi. 
Calentar algo — nitón. L. paygrát. 
Calentura — napagyadíi. L. alolá. 



Caliente — tapayá. L. dapokó. 
Calor — nitilitiagá; calor de fuego— 

edalehedegá. L. apakatá. 
Calva — caycalahué. L. cuitaic. 
Calzado ó zapato — xipeUV. L. peíate. 
Calzones — namagazó, yamahasó. L. 

nmagasó. 
Callar — lotay. L. enratá. 
Cállate — avenanay, elotay. 
Cama ~ yumá. L. loma. 
Cámaras tener— saygóth. L. ataranék. 
Caminante — xipiegó. L. ieteék. 
Caminar — lesaycó. L. cainogiié. 
Camino, senda — nacanahaie. 
Camisa — valóch. L. lomi*gqul. 
Campana — natoyna. L. latoina. 
Campo — namacatapéc; mi campo — 

saquidá. 
Canal — xylách. 
Canecer — yagaic, lapalagay. L. ya- 

pagí'alcaik. 
Canilla ~ caditi ; mi canilla — hité ; 

canilla — cadihipirech; canillas — 

litil. 
Cansarse — lecoytéch. L. cuitoók. 
Cantar— lach, yláeh, ahoonagán, ave- 

nagán ; cantar el pájaro — nohón . 

L. noyin. 
Cántaro de barro — naconá. L. na- 
coná. 
Canto, canción — avonevagan. I^. 

ongrapek. 
Caña — nacocotalatí. L. lacocU. 
Cañademaiz — avagapinéch. L. awal- 

pinék. 
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Capadura — litití. 

Capar — catelolá. 

Capia, maiz — lacapiagaic. 

Cara o rostro — ysich. L. lassik. 

Carámbano — athori. L. alonl. 

Carancho — cacadé. L. conagradí. 

Cárcel — nohlch. 

Carcoma ó polilla — lethor). L. chi- 

gíbnók. 
Cardenar ó desmontar -- avecolá au- 

quesohón. 
Carga — iathiognaná. L. malame- 

talék. 
Cargar el hombre — avatí. 
Cargo hacer — huapetí. 
Caritativo — tosilahuél. 
Carmesí — logodagáy. 
Carne — lapúth. L. lapát. 
Caronas — nepagantá. L. pagra ata. 
Carpintero— coypaló; cm^intero que 

hace puertas — cahivó; caiyintero 

que hace ventanas — laheté. 
Carta — nedé. 
Carreta — nauloná. 
Casa — nohic, lavo, nohich. L. noylk; 

por casa — nohic oflná; casa mia-— 

ibó. 
Casadera — cañi, natedác. 
Casarse — siruaduadón, avadon. L. 

uadám; casarse — vadóm, avadón. 

L. wadóm. 
Cascara — ohóch, lohóc. L. loók. 
CascOy tiesto — lonóch. L. dolá-yolék; 

casco de tostar 7/míJ — tonanogqui. 
Casi — yi'ich. 
Casita — nohicoléc. 
Castigar — u vaga ni. L. uagáin. 
Casualmente — sidanacú. 
Catarrado estar — nosotoniati'í. L. 

nemnumrá. 
Causa, ó por — avoyasová. 
Cautivo — naliAch. L. latAk. 
Cebada — tanta scaiiem. 
Cedazo — tigosognogqui. 
Ceja — hilóte. L. lote (pestañas); cems 

— canché. L. npé. 
Ceniza — való. L. al-ló. 
Ceñidor — yanich. L. saatarqui. 
Ceñirse— tiosagtigui. L. achigí-atevó. 
Cera — lapa. L. lapa. 
Cerca — coyocota. L. coyoctá. 
Cercar — quepactá. L. coipadit. 

Tomo vn 



Cerco — pacata. L. pact-u 

Cernícalo — noin. 

Cernir — darapech. 

Cerquita — chiutet'i. 

Cerrar la boca — apoguiap. L. ma- 

ratáp; cerrar puerta — pogilasón. 

L. opoguilasóm ; cerrar portillo — 

lavopeylü lavacó. 
Ciego — cana ni. L. canám. 
Cielo — pigéni. L. piguém; el cielo 

es de Dios— Dios pigén; mi cielo— 

ni-piguem, nipigem. 
Ciertamente — nocaensá. L. amilík. 
Ciervo — tiganigó. L. chigranigot. 
Cimarrón — notagaic. L. naouék. 
Cinco ó tres y dos — nivaca cacay- 

nilia. 
Cincha — sotaqué. L. sotarqui. 
Ciudad — pueblo. L. nohiguettM. 
Clamar — sadiná. L. lalrák. 
Claramente — ititigni. 
Claridad — yacogsigni. 
Clavar — sadini. L. adini. 
Cobarde — ciilancaic. L. colanacayó. 
Cobertera — apoguí. L. lapo. 
Cobijar, tapar — napohiná. L. apo- 

guini: 
Cobre — lechút. L. Ikát (hiei^*o). 
Cocear -»- assotagam. L. yassót. 
Cocido ó cocinado — sedatotá. L. 

seda tota. 
Cocinar — evossi. L. euossl. 
Coger á uno — caconegm^; coger 

maiz — natagnách. L. lato; coger 

algarroba — satognách. L. satog- 

nák. 
Cogote — cossót. L. locossót. 
Cojo — vayodagay. L. uaijchl; 
yo cojo— conneget; yo cojo pan — hr- 

coneget; yo cojo leña — sacoypac; 

yo cojo agua — saygasomá; yo co- 
jo carne — adayguiúc. 
Cola — adahasith. L. ladarashit. 
Cola para pegar — ruuná. 
Coladero — lohó. 
Colar ó cerner — napisi. 
Colgado estar— cunidasigém. L. cu- 

ñetashihuém. 
Colgar — ytiasidém ygtiasigém. L. 

cunetashiguéin. 
Color negro — udaic, lagdagaic. L. 

laigdraíc. 

26 
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Colorado — etoch. i 

Collar de huaicas — cunitagat. L. al- 

colA. 
Comadreja — linigul. L. uiylm sogo- 

nasó. 
Comamos— siqulahac, siquiac:\. 
Comen — siquihé. L. dequehé. 
Comenzar — suetó. L. salieú. 
Comer (antes de) — quecallagá si- 

quehó; por qué no quieres comer? 

— quotarien siquehe ayo ?; iú co- 
mes^ avequehe; por qué comes?— 
quotarien síquetié? 

Comezón tener — disique . 

Comida — conoch. L. nalik; yo co- 
miendo — illic tapéc, vel, tapegá; 
como — siquehé; no como — sasi- 
quehé; yo como — siquehé; como y 
bebo — siquehe niyom. 

¿Cómo? — ygariém?; ¿cómo estás?— 
melaham? L. malayamuktá; ¿cómo 
te llamas ? — ygaraen, adenagiUh ; 
cómo haréis ? — ygamehenecó ? 

Compadecerse — tiodách. L. unatók. 

Compañero — navegavú. L. naue- 
groA. 

Compasión — sitiodém. ^ 

Comprar — lasigué. L. sienagranA. 

Con — suda. 

Concebir — valaháy. L. ualráy. 

Conceder — sipitú. L. yaném (dar). 

Condenar á muerte — alavati. 

Cóndor — ailpolló. 

Conejo — sooná. L. sogoná. 

Conejo viscacha — oledemá. L. na- 
guishik. 

Confesarse — togenanangat. 

Confesar á otro — ledeyá. 

Coi^junción de luna ó luna llena 

— nolacatihi. 

Conmigo - yhiyá — (está). L. dia- 

uhsunuktaniá. 
Conocer — sahuatelon. L. auactón. 
Conseguir — saconegét. L. aconeget. 
Consentir — sahayá. L. ediavotapék 

cpitó. 
Considerar — nitohenec. 
Consolar — sey al gedém. L. nogikpek. 
Contar» escoger — alcahguiló. L. 

aloktin. 
Contento ó gozo — neton dapegéc. 
Continuar — catasaygé. 



Contra — nahalaté. 
Contradecir— sahuanagét. L. scailik. 
Convalecer — lidimehuéch. L. laloló. 
Convidar — nyiomi. L. anachit. 
Convocar — salahAra. L. yeranaeralk. 
Convocatoria — lapoyath. 
Corazón — quiriacaté. L. Iquillacté; 

coi^azon — quidiacató. L. uttiyacté. 
Corcova — lelách. L. elhik. 
Corcovado estar — mamách. L. la- 

nák. 
Coronilla de cabeza — yomilló. 
Corral — layé, coypadit. L. cuaipallt. 
Corre — anacalegoch, nacalegocó. 
Correo chasque — yatentA. 
Correo — nalohó. 
Curiosa cosa — runú. 
Cortar cosa — caloguetá. 
Cortar — Sipelech. L. pelgueék. 
Corteza — lóch. 
Cosa — canadé ; cosa chica — quotiti. 

L. cuchunlk; cosa ninguna — ca- 

degetá. 
Coser ropa — niteth. L. ntét. 
Costado — lahi, hissot. L. layel. 
Costilla - nitissith, canitissit. L. 

chisitt. 
Covarde — culancaic. L. colanacayó. 
Crecer — leca. L. maladesát. 
Creer — sancaten. 
Criado — lelacath. 
Criar niño — cagetá lecotitú. L. li- 

praán. 
Criar de nada — decohó. 
Criatura — negotolech. L. lall. 
Crucero, estrella — vacatini. L. 

uacajni. 
Cruciñcar -^ lotisinagnagat. 
Cruel — sadosigilahuel. L. djilroík. 
Crujir de ftrio — dite. 
Crudo — toquitiqui. L. tokchiqul. 
Cruzar — avasaloqucc. L. pataca. 
Cuando ver Quando. 
Cuándo sanareis? — malaquio cada- 

meuéch ? 
Cuándo sembraremos? — ymalaquio 

caga, sagnanách. 
Cuántos son? — ygamelayó. 
Cuatro — nalotapegat. 
Cubrir — napugni. 
Cuchara, concha — teconéch, deco- 

nech. L. conék. 
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Cuchillo — illonech. L. illonuc, illo- 

nék; mi cuchillo - yayllonéc, 2^ 

adayllonéc. 
Cuello — yocolá. L. oculá. 
Cuentero — melayó. L. luknunrúy. 
Cuerno — elpeue. L. Ipuwél. 
Cuero — lahóc. L. loók. 
Cuerpo — yohóch. L. oók; cuerpo 

muerto — ylleú. L. ylleú. 
Cuervo — tatogesán. L. tegesan. 
Cuesta arriba — casognagú. L. quis- 

higuén; cuesta abajo — atanique- 

dá. L. nooték. 
Cueva — havác. L. lauacó. 



Cuidar — lapegá. L. Ipegil. 
Culebra — comohon. L. maik. 
Culpa -- nacahyen. 
Cumbre de cerro — casognagi^. 
Cumbrera —coypách. L. cassognagj\. 
Cumplir promesa — sanadamó, L. 

sanadoraó. 
Cuña — catipé, cotipé. 
Cuñado — yallihl; mi cuñada — li- 

davá. 
Curar — natadem. L. npachl. 
Cureña — cutinagth lecáth. 
¿Cuyo es esto? — cacaydenaga alón? 

L. negalogojná. 



CH 



Chacra — xiló. L. aura. 
Chaguar — tohuelé. L. ernrát. 
Chala de maiz — lovi. L. lauó 
Chañar, fruta — petacay. L. tacaé. 
Chato — udapách. L. olapék. 
Chica — lalhahú. 

Chicha — avagalihy, sotaqui. L. la- 
tagrá. 



Chicharrón — lopió. L. toneguishik ; 
chichai^ones, — lopiol. 

Chinche — netagoloy; chinche, bin- 
chuca ó ^rarrapa/a — apela. L. mi- 
cae. 

Chorrear — nitani. L. nitani. 

Chupa — avoylapigué. 

Chupar — napioch. L. pigók. 



D 



Dame de comer -- avanoch ; . dame 
que comer — avanoch; dame caba- 
llo te daré cera — avoylo cavayo 
lassiguetó lapichlapá. 

Danzar — anól. L. dasotapék. 

Dar — saném. L. sanadóm; dar bofe- 
tada — suaganót, L. uagFan ; dar 
vueltas — sicladesóp. L. colee tapek; 
dar castigo uvagalóc ; dar coces 

— euasotagara ; dar de comer — 
slqulagám. L. qiiiaranék; dar de 
beber — niomahám. L. niomagran ; 
dar de mamar — lipahám. L. upa- 
ran; dar consejo— sapagagem. L. 
lopafaguém ; dar cuenta — sagata- 
gném ; dar porrazo — sanateguet ; 
dar prestado — anasaguat. L. nau- 
út ; dar pesares — hlguet; dar vida 

— sichalatech. 

Dardo — nolegó; mi dardo — ygul. 



Darla á otro — arial.í. 

Darse priesa — sihalá. L. amcainigué 

Darse prisa — adialacohinech. L. ia- 

nem. 
Date priesa — sapetani. 
De alli — xidissó, edá. 
De aqui — enná, dequeñú, hic. L. naá- 

aquí; de aquí á un poco-- come- 

betá llacaen. L. locchlgul. 
De donde — meticage — unde; de 

donde viene? ^ ymaquitagé, yga- 

tiacagé. 
De esta manera — ennó. 
De este tamaño — lecagá. 
De la otra parte — delahi. L. legó. 
De aqui adelante — oavcvó. 
De mañana — netelá L. tetó. 
De más de esto — uateth. 
De valde — diviU. 
Debajo — voth. 
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Debajo los pies -- vothaypía. 

Deber — savolasigue. L. niyaúm. 

Decir — dusl. 

Declarar — sauám. 

Dedo pulgar — yagantacote. L. yara- 

tálaté; dedo mdtce — yahantalaté. 
De donde — matijcagé. 
Dedos — cotíagantá. L. leraltá; dedos 

todos — yohantá, yogantá. 
Despacio — notinapech. 
Defender á otro — sicutihúc. L. au- 

quechAk; defender á otro, alabar 

— adeancatén. 
Defenderse — lateget. 
Degollar — peleguegalc. 
Dejadlo — sacaén. 
Dejar — yané. L. orea. 
Delante de ti — tatayget. L. autá. 
Delgado — calotegó. L. coloteguen. 
Del que se admira — imetentedapec. 
Demonio — novath, ayaic. L. nauétt. 
Dentro — vagl, lalovo, laelovó. L. 

pauó. 
Derecha cosa— noentegue.L. laitegó. 
Derecho — calagotéch. L. noitigii. 
Derramar liquido — aucó. L. ucó. 
Derramar no liquido — ocudagáth. 
Derramarse — aucó. 
Derretir sebo — si ton. L. tonigueshik. 
Derribar — samagní. L. maTani. 
Desabrido — al cota. L. scatoi. 
Desaparecerse — sacatapech. L. sot- 

tasauúDa. 
Desatar — osouech L. ausouék. 
Desatinar — sanayaten. 
Descansar — numatehuech L. au- 

maték. 
Descolgar — yanehuech. 
Descorazonado — pugagadách. 
Descortezar — siguesocó. L. cahalók. 
Desde quando? — malaguí. 
Desdicha — socayguém. 
Desdichado— theogodaic. 
Desear — disahú. L. disoó. 
DesQrbar — anapúch. L. anapók. 
Desgraciadamente — scauen. 
Desgranar maiz — nagoLi avaga. L. 

ausolú. 
Deshacer — sapalagáth. L. despa- 

graniá. 
Deshonesto — ayaic. 
Deshonrar — ahuatón. 



Deshonrar can obra — ahuadón. 

Desierto — nacaensíV. 

Desleír — lagaat. L. liyokauyokén. 

Desmayarse— timadileú. L. temeleú. 

Desmayo — láyame. L. yameléu. 

Desnudar á otro — sotanee. L. ca- 
lapoté. 

Desnudarse — sovauech. 

Desnudo — vaguee. L. uetaúk. 

Desollar — ecolá. L. aucolá. 

Despavilar — valamát. 

Despaviladera — loleló. 

Desparejo — cavemelech. 

Despeñarse — saloleguini. 

Despeñadero — limiagnl. 

Despertarse — satón. L. lauék. 

Despertar á otro — satoném. 

Despierta ya — liraten. 

Desplumar — anotech. L. anoték. 

Después — cómele; después — toco- 
melé, ocomalencupá. L. auit; des- 
pués de tres dias — comelelionaa- 
gatesá. 

Desterrar — liacapegéth. 

Desvariar — satitatá. 

Desvergonzado — dusiquiavel. 

Detener — navanogét. 

Detras — lovi. L. lelók; detras de 
mi — ynadicayém; detras de ti — 
luvidá. 

Deuda ^ sanadon. 

Deudor — sancaycA. 

Devanar — alanegé. 

Dia — nahá. L. naág; dia del juicio — 
calagosigém; el otro dia — queso; 
dia de fiesta — sivalayagac; dia de 
/raftrtjo — soonatacna cononahá; es- 
te dia ó este sol — nagi signahág. 
el dia ya aclara — ligiriogidrie- 
tadá; un dia de estos — couiavani 
quotahanahúg; dia ya es — lenahá; 
de dia — nahág; cada dia — sona- 
gantapecuó ; al medio dia — lena- 
haúg; un dia después — comele- 
nahag; un dia antes — callagana- 
hag; dias y noc/ies— naha-cahaypé; 
todos los dias — sacaavealocoyo 
enaganagAc. 

Diablo — ayaic. 

Dice que ya vendrá — Uani-anoyú; 
dice que no quiere venir - nipi- 
diacapéc. 
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Dicen — napegá. L. napegá. 
Dicha — natich. 
Diente — yové, logué. L. luef. 
Dientes — cadové, logué ; — dientes 

yogué, yuué, 2a adogué; mis dientes 

— adoyogué. 
Diestra — ydagnacaté. 
Diez y dos cuatro y dos — cacayni 

nivoca nalotapegat. 
Difícil — sasayatén. L sosayatén. 
Diligente — pateta. 
Diluvio, aguacero — avolalú. L. avo- 

talú. 
Dios — Dios; Dios 7nio — ayminl, 2» 

ynani; Dios está enojado contra el 

pecador — Dios salmaté nahalaté 

iade scauen. 
Disciplinarse — uvaganlóch. 
Disputar — sigleydaú. 
Distribuir— pelcapiquí. 
Doblar — nahanléch. 
Doble cosa — avinaniglú. 
Doy pan á Juan — Joan nadená sanen. 
Doler — chiguet. 



Dolor — coyach. L. lueták; dolor de 
muelas -- inechiguet, L. huejlu-é; 
dolor de parto — siuetidium. L. 
dicotapék. 

Donde — menagé, ydivagé; donde se 
veia — ymataicó; donde se iria? — 
ymataycó; donde está? — menagé; 
donde buscaremos vestido? — yga* 
meuedaco quotogó; de donde viene 
— ymaquitagé ; donde está Dios — 
menagé Dios? 

Dormido — ottitá. 

Dormilón — otegacate. L. otegrait. 

Dormir — sitiotí. L. ochi. 

Dormiré — Sootió. 

Dormitar — otitil sileraonegá. L. lo- 
chacoló. 

Dos — cacayni, vel, nivoca ; dos ve- 
ces — nyapéch. L. napék. 

Duelo — chiguet. 

Dulce — amó. L. amoó. 

Dura cosa ó fuerte —annl. L. dannió. 

Duro está — rahaní. 

Duviar — sayogoni. 



E, assi es, assi es — nacaen, nacaen. 

Ea pues — lothaij. 

Eclipse de sol — navegelech. L. na- 

wegelék. 
Echa el perro — piochavedevéth. 
Echar mano — sicuuay; echar en 

remojo — sipetajagú. L. anpét; 

echar á perder — socatapéch. L. 

chigú; echar á perder hablando — 

sasayatén, nolagatitigl. 
Echarse — ninanini. L. nahani. 
Échate — wigiri. 
Edificar casa — suetoivó. L. aueho- 

noyik. 
Efectuar, acabar — ayauú. 
El ó ella — halám. 
El dia de oy — signahAg. 
El pan es mió — nadená ayén. 
El dia ya aclara — ligiriogidrietadn. 
Elada — aloné. L. aloné. 
Elar — haloní. L. haloní. 
Elegir — silah;^. 
Embiar — hucó. L. aula. 



Emblanquecer — yapagagagui. 

Emblanquecer á otro — yapagach. 

Emborracharse — aymotagaic. L. ta- 
rait; emboiv*achar á otro — nilionj'i. 

Emparejar — nolocotenach. L. alok- 
nát. 

Empeine — capialelach (opia?) ; em- 
peine de pié— hipialelách. L. lapia- 
lúk. 

Empezar — yloticaymó. 

Emprestar — lañasaguat. 

En — noen ; en donde — mehuagé 
(ubi); en medio — layliní. L. laylni; 
en todo lugar ^ caymagn; en todas 
partes — caynnáhat. L. nauakna- 
layél; en ?;^ no — sutiagá. 

Enano — lepolló. L. uagradenát; ena- 
no ser — checa iy. 

Encargar — cielopagané. L. napeg.'i. 

Encender fuego — solomnodeon. li. 
analón ; encender vela — higogiloté. 

Enciende fuego— avalonnodech; en- 
ciende vela —■ netelauát. 
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Encima — valéch. L. ualék. 
Enclavar — avolasi. 
Encubrir — avagatigi. 
Enderezar — salamagitini. 
Enderezarse — salaniagasigém. 
Enea ó totora — palóch, chéená. L. 

cananayák. 
Enemigo — checaguém. 
Enfadarse — salmati. L. lalematá. 
Enfadar á otro — salniatayá. 
Enfermar — saygóth. 
Enfermedad — napitená. L. lalo- 

trashlt. 
Enfermissimo (muy) — manosaygoth 

desaú. 
Enfermo — saygoth. L. lalolá; muy 

enfermo — saygoth-desaú. 
Enfriar á otro — atomenaa-taacaém. 
Enfriarse — tometá. L. tatóm, tomtá. 
Engañar — satenatit. L. tenatslt. 
Engarzar — avodoqui. 
Engendrar — sauué. L. ucacharát. 
Engordar — siquieham (c?). L. iechák. 
Engrasar — arrenegé. 
Enjambre — lalahath. L. lalagr¿tt. 
Enjugar boca — 3'ogiapé. 
Eig'ugar otra cosa — cayahat. 
Enjugar ó secar — apegém. 
Enjundia — nititá. L. Ipiú. 
Enlaza — anocovim. 
Enlazar — anocovin. L. nocovién. 
Enlazar — socohin. L. coiyalék. 
Enlucir — yemadech. 
Enojarse — salmatá. L. lalematá. 
En qué tiempo? — ymagi, ygame- 

lag^, e. 
Enseñar — sapagagém. L. apagf ga- 
guera ; yo enseño — sapaganagén ; 

tú enseñas — tianapaggaóm. 
Ensoberbecerse — salmatá. 
Ensuciar — amenegé. L. alató. 
Ensuciarse — satagnani. 
Entenada — latinnegól. 
Entenado — noquidac. 
Entero — aunetuigú (rr'^). L. enauák. 
Enterrar muerto — siladini. L. la- 

diní ; enterrar grano — apagici. L. 

yvajnl. 
Entonces — nocaycacaná, yecaha. 
Entortar — alahanegó. 
Entrañas — dilahuel, lahuel. L. lay- 

lichi. 



Entrar — nognebú. L. nagrganewó; 

entrar muchos — cayodá. L. eyordó. 
Entregar — yanemó. L. yané. 
Enturbiar agua — ymalacatá. L. ma- 

lactú. 
Envejecer (vir) — laymigl. L. ma- 

segrgaic; envejecer (fem) — emi- 

yagay. L. leray; envejecer árbol — 

lethó. 
Errar viendo — lecmacá. L. nipeén; 

eivrar hablando — anasilgedém. 
Escalera — lagué. L. lapiralá. 
Escampar — nelalagath. L. maniguét. 
Escapar — ysit. L. nanit. 
Escarbar — anosi. L. anoshi. 
Esclavo — nelatách. 
Escoba — pelalaganaccaté. L. lo- 

granocté. 
Escoger - alcagiló. 
Esconder — sohotinl. L. nierohani. 
Esconderse — naniogtini. 
Escondidas — sootinó. L. ñoróitani. 
Escribir — sidagám. ^ 

Escuchar — sahacó. L. naiaa7gani. 
Escudilla — coygoth. L. coyguétt. 
Escupir — anacaygóch.L. caygrolalí. 
Escurecerse — naydagét. 
Escuridad — napalini. L. napa! ni. 
Escuro — laydagaic, napalgá. L. lay- 

draik. 
Escurrir — nehetón. 
Escusarse — sosinetequiagá. 
Espaldar — lapaltetá. L. lapalatet'i. 
Espantarse temiendo — diohi. L. 

diohí. 
Español — nessagallanéc. 
Esparcir con las manos — alelaga- 

tini. 
Espejo — ennasó. L. talmaráy. 
Espérame — ovatayvá (y) ogataigá. 
Espesa cosa — thená. 
Espesar — lalegó. L. cipogi-góm. 
Espiga — nasoyagá. L. lasogTira. 
Espigar — dagohi. 
Espina — dinech, helé, 1, pinech. L. 

yerát; mi espina — nepignech. 
Espinazo — lelach. L. laralpinik. 
Espirar — ylleú. L. ylleú. 
Esponjar — tatapigi. 
Espulgar — lohiuá. L. louiá. 
Espuma — timáth. L. lahali (de sa- 
pos); espuma hacer — lathiomagá. 
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Espumadera — lohó. 

Espumar olla — lathiamagá. L. luchi. 

Esquina — lalimacaú. L. lalimac ú. 

Esse — edá. 

Está blando — dedamitá. 

Estaca — penagnacaté. L. loposte. 

Está caliente — tapacú. 

Está cocida la comida? ^ tenequehé 
eneuath?; eslá cocido — meratotA; 
está onido — sadató; está duro — 
tanl; está enojado — salmatá; Pe- 
dro está en su casa — Pedro soen- 
taená edá nohic; está flaco — yapo- 
t.'r, está frió — hatón; está gordo — 
yotiach; está hondo — etap; está 
limpio — noentelech; está macie- 
goso — appelóch; está mojado — 
tappapitá. 

Esta noche— ncquepé. L. npé; esta 
noche ó la noche de ahora — nagl 
necepe. 

Estanque — cahim. L. lagtógoté. 

Estaño (hie^*i*ó) — lecath. 

Está seco — taccatá. 

Estar bueno — ayim noen; estar en 
pié — anatiatini; estar nublado — 
naglec; estar preñada — ayengua- 
lagai. L. gualgray. 

Estás alegre ? — netontapéch; estás 
bueno? — mellan noentá; no estás 
bueno — scauem quieg.i; estás en- 
fermo /— maguaygoth ?; estás sano ? 
— simeuech; no estás sano ? — ay- 
sadademenech; si estás enfermo — 
aha saygóth ; estás triste? — mera- 
qui, cogiavel. 



Este — ennasó; este año — necvóy. 
L. uoi; este dia — signaba. L. na- 
ba (hoyVy este dia ó el dia de ahora 
— naginej nagate; este mes ó esta 
luna — nagl cabogogoic; este nue- 
vo año — adela gaic. L. tres oidi; 
de aquí tres años) — Este pasado 
año — sicvoyliá. L. sigoiliá. 

Estercolar — uvitigótb. 

Estéril año — lecbamáp. L. cauemna- 
wi; estéril mwjer— sadecohó. L. id. 

Estiércol — yatech. L. lalék. 

Estío — savogó. L. tápalo. 

Estira — avvéch. L. awék. 

Estirarse — anolagara. 

Estólido ó zonzo — ythahaló. L. 
ytarló-opa. 

Estorbar — supitabác. L. saupitarák. 

Estorbo — ayotegá. 

Estos — mnavaso isti. 

Estoy comiendo — siquetapéch ; es- 
toy bueno — ayem noentá. 

Estrechar — apatadavó. 

Estrella — avacatini. L. wacáni. 

Estrivo — lapigqui. L. daplk. 

Estrujar — anelóm. L. anelóm. 

Estudiar — nayatén. 

Eternidad — latugiticb. 

Eterno — latugiticb. 

Examinar — siquelanaté; examinar^ 
hacer cargo — amasiquiagatb. 

Exceder — mamotiagá. 

Excelente — niadiodiayc; del que ex- 
clama ó invoca — naca, naca Dios ! 
aba, aba Dios I 

Exprimir — anelóm. 



Fácil cosa — sacalacatá. L. nalaca- 

tá, está bueno. 
Fácilmente — adijalac. 
Faldriquera — ayogoqui. 
Falsamente — cbepocaic. 
Fallar — sasabilalecb. 
Faxa, faja — tianicb. L. saatarqui 

(lana). 
Favorecer — sicutibac. 
Fé — sancatón. 
Felizmente — noen tí. 



Fértil año — salaba. L. nobon nawl. 

Fiambre — nasiné. L. tomtí'i. 

Fiar ó prestar — nasauat. L. naawat. 

Fierro — lecat. L. Icap. 

Figura, rostro — nasicb. L. lasik. 

Fila — nanogtini. 

Fila poner — natiatíni. 

Fin del mundo — nacalagaic. 

Firme cosa — aniani. 

Firme estar — aiendani. L. danianió. 

Flaca cosa — yapotá. L. epo'tó. 
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Flaca estar — diapotá. 

Flaco está — y apota. 

Flauta — yaside. L. lashiidé; flauta 
tocar — avasigí. L. siidiguí. 

Flecha — niticna, ticn.'i. L. chigná; 
la flecha es mia — tigná ayén ; fle- 
cha chiquita —Ücnáilole; mi flecha 
yticna, 2» aditicna. 

Flechar — sahihim. L. oiiaylm. 

Flechas — niticnA. 

Flojo — colancaic, callogagaic. L. co- 
lancaic. 

Flor — nasoviagá. L. lasoviará. 

Florecer — dasoví. L. dasoví. 

Flujo de sangre— natagó. L. ntagó. 

Fogón — duhueló. L. lowelé. 

Forcejar — nanagtini. L. ananarát. 

Fornicar — navug¿. L. wadóm. 

Forzudo — guanagaic ; forzudo — gu- 
nagá. 

Fregar con agua — aviyó. L. awiyó. 



Freir — si ton. L. autón. 

Frente — latap, canepé. L. lotap. 

Frió — liatón, nomagi'i. L. nomrá; /Wo 
hacer — nomahá. I.. nomr.V; fri) 
tener — di té. L. elemnomrá; frió 
de fi^ebre — noytolag'i; frió está — 
mesiton; frió , tienes/ — meratehé. 

Frísol ó poroto — apela. 

Fruta — hala. 

Fuego — nodech. L. nodék; fuego 
/icfcer— savoyolé. L. walonnanodék; 
fuego alizar — lasocó; fuego pegar 

— higogl. L. teloá. fuego apagar 

— salamát; fuego encender — sa- 
voyolé. L. awoyolé (déme). 

Fuente, manantial — nctatalcaitli; 
fuente que corre — latiugó. 

Fuera — ayvéch, lovl. L. ay wek, edá. 

Fuerte cosa — anni. L. danió. 

Fuerte persona — oanagaic. L. año- 
ra ic . 



Gajo de árbol — lepeuó. L. upuué. 
Galillo de la lengua — nocoytiqui. 

L. coichiquí. 
Gallinas— olegagAl. 
Ckillo ó gallina — olegagá. L. olegi'á. 
Gana — disahá; gana tener — diasa- 

páth. L. diasapúttü. 
Ganar jugando — sahaguéth. L. h'i. 

wigrán. 
Gangoso — osimilicá. 
Garganta — ycololich, cadacoicquiti. 

L. Icossót. 
Gargantilla — malagalc. 
Gárgara — quotiloth. 
Garrapata — apela'. L. pelú. 
Garrote — hetah.V. L. ipák. 
Gato — copaich, copaic. L. copaik. 
Gavilán — voic. L. oik. 
Gejen ver Guyen. 
Gemin — avanoth. 
Generalmente — cadimita. 
Gente — yaledipi, yaliripi. 
Gloria — sayo. 

Gobernador — apó. L. saleramlk. 
Gobernar — letagAn. 
Goloso — avalóch. L. quiarayúk. 
Golpear — anosini. L. uarán. 



Gordo está — yotiac. 

Gordo, grueso — yutiach, yotiac. L. 
cheoúk. 

Gordura — tiagadaich.L. charadúik. 

Gota — nitani. L. nictaní. 

Gotear — nitahuéch. 

Gotera — lahuách. 

Gozarse — yuvá. 

Gozo — sayalgedén. 

Grada ó escalón — niparqiii. 

Grana, color — túch, L, túk. 

Grande — lechA. L. pók; muy gran- 
de — lechaú; grande hacerse — hi- 
gui; grande no es — salecotó. 

Grandecito — lechatá. 

Grandissimo — lechaú. 

Granizar, piedra — latihi. L. lech'hl. 

Granizo — latihi. 

Grassa — lititá. 

Greda — ehunmi. L. nacó-ná(o//a). 

Grillos — nogualelchét. 

Grita — yagualacá. 

Gritar — savalách. L. alák. 

Gritar recio — anetenech vagualúch. 

Grueso — lecha. L. pók. 

Guanaco — nanagnAch, nagnagnach. 
L. nawai'A. 
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Guarapo— ni i y och. L. iyók (con agua) 
Guardar — sayamagath. L. yamrath. 
Guerra — natntagath. L. la^atarátt. 
Guerrear — nagnató. L. laatarák. 
Guiar ciego — aviquiíí. 
Guisar— avrtdevolech. L. wadowolék. 



Guitarra — nivigé. 

Gula — agolóch. 

Gusano — quotiloté. L. chilot'té. 

Gusanos — cotiloth. 

Gustar^ agradar — aramá. L. ammó. 

Guyen ó mosquito— tilolé. L. chit'olé. 



H 



Habas — napidiló. 

Habla — avetacA, ovetacá. 

Hablar — avosi. L. tak tapék. 

Hacer — suetó. L. awót; hacer aguas 
— llotó; hacer del cuei^o — sata- 
%'\uy,hacer burla — adihém; hacer 
calor — nitilitiagá, tápalo; hacer 
frió — hatón. L. nomrá; hacer bien 
á otro — sitiodém; hacer mal á otro 

— tiodách. L. cawém; hacer ovillo 

— lahanegé. L. anegué; hacer ma- 
deja — alepátch. L. alop:\t; hacer 
ollas — sahanataquí. L. nataraqui; 
hacer leña — lodém. L. oipak alo- 
dém ( bosque ); hacer tarde — la- 
vith; hacer trenza — hagepagát. L. 
pariU; hacer viento — neté. 

Hacia donde ha ido? — ygamaditay- 

gen? 
Hacienda — nelopi. 
Halcón — volcóle th. 
Hallar — sanatii. L. nnatá. 
Hambre — cohatetá {tener), L. ccco- 

wott; hambre íeneís — adnadeovát. 
Handrajo, trapo — hipo-sahuen. L. 

erayúk. 
Harina — nesotl. 
Harnero, cedazo — nesadená. 
Hartarse — leviáth. L. sadesá. 
Harto — yocó. L. no quiere más. 
Has comido? — satich? has dormido? 

— sothi ?; has rezado? —sonaban? ; 

has visto á Pedro /— Pedro hilahá?; 

has oido gritar ? — sacane lagách ?; 

has tocado el cuchillo ? — illo-nec 

utocatiá? 
Hasta — rainl; hasta aquí — hodio- 

chetení\. L. nquicíuó (/y ?). 
Hasta ó cuerno — pené. L. Ipuwé. 
Hato — hippó. 
Haz ó atado — avecunl. 

Tomo vil 



He aqui — h en nú. 

Hechar á perder — socatapéch. L. 
chigú. 

Hechar á perder hablando — sasa- 
yatén nolagatitlgí. 

Hechar mano — ochonegeth. 

Hecharse — ovigni. L. nahaní. 

Hechicero — pioognách. L.pioronák. 

Heder — netigá. L. chigú. 

Hedionda cosa — tigadagalc. L. chi- 
gadralk. 

Helada — aloné. L. aloné. 

Helar — halonl. L. haloni. 

Hembra, animal — aló. L. aló. 

Hender — hoyodagaich . L toya7a- 
chiqíii. 

Herida— heclivá. L. laigotogí-g.U. 

Herir — quegmngaic. L. ipel-lék. 

Hermana menor ó hija — noló ; mi 
hermanacarnal — yacayá ; herma- 
na menor de él ó e//a— yopile ada- 
disa; hermana menor de él ó ella — 
lanoladasá; mi herynana mayor — 
pilehe; mi hermana menor carnal 
respecto de su he)*mana mayor car- 
nal — nole aytay lecotitá. 

Hermano (mi)— yacayá; mi hermano 
carnal — yacayá; heimiana mayor 
respecto de la hermana menor — 
notóle ; hermano ó hermana— y q.2í- 
yá, yacayá. L. Icayá. 

Hermosa cosa — noentá. 

Hervir la olla — natiahám. L. na- 
chám. 

Herrero — nogotosonách. 

Hiél — ham, lissi. L. ham, Issi. 

Hígado — lolamech. L. lolamék, 111- 
killacté. 

Hija — yalé. L. yalolé; hija del padre 
— yalé ; hija ó hei^mana mayor — 
pilé. 

26 
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Hija única — nathediicani yalole, yale 
nathedác; hija quepo engendré — 
yalé; hija de la madre — yate, yale. 

Hyo— yalech, yahalec. L. yalék; hijo 
varón del padre — yalech ; hijo ó 
hermano mayor — pitiacji ; hijo ó 
hermano menor — nocoléc; hijo 
único — yalech nathedác; hijo que 
yo engendré — y alee ; hijo de la 
madre — yatehe lopileté ; hijo que 
yo parí — yalec decohó; el hijo úl- 
timo — nidisicolec yalech. 

Hilar — caleteganám. 

Hilo — yagnagíith. L. calehená; hilo 
asi — lahanéch. L. tetaranü^; hilo 
delgadísimo — lecalmsíim; hilo tor- 
cido — lahanegé. L. ygalagut-tegué. 

Hierva — idiiA. L. awacpí. 

Hincarse— nahalaguát. L. adinilüktél 

Hinchado — nahalát. L. nalawót. 

Hinchazón — lóch. 

Hojas — lavé. 

Holgarse — seyelgidi. 

Hombre — yahalé. J^. yalé. 

Hombrecillo — yahalolé. 

Hombrecito — yalolé. 

Hombres — yaleliá. 

Hombros — cadallac»'). L. Jallacó. 

Hondo — t'ip. L. táp. 

Honrar — avclav.'i. 

Horca — coy tan al até. 

Hormiga — catipillagay. L. ca'isác. 

Hormiguero — n iré ni. L. niéin. 



Horno — categnagati. 

Horqueta — peué. 

Horrorosa cosa — ayaic. 

Hoy — nagul. L. nagul. 

Hoya — lavé. 

Hoyo — limaganl. 

Hoz — nequedená. 

Huasca — avagan; 7ni huasca — yu- 

vagaganagat. 
Hueca cosa — caycalaiiách. L. ik- 

chigui. 
Huelgo — huecacáth. 
Huella ó rastro — cadovaléch. L. 

awalgué (rastrear). 
Huellas — hivatech. L. pia'té. 
Huérfano de padre— saplóc. L. scal- 

ptaá; huérfano de madre — caca- 
lateé. L. scalaté. 
Hueso — pinéch, pihinoch. L. plnék, 

Ipihinck. 
Huir — yssith. 
Huirse — nogotá. L. camachiaict^} 

ainuktén. 
Humada cosa — pactilogon. 
Humear — neníala. 
Humilde — tosilahuel. 
Humo — nemalá. L. nemal-lá. 
Hundir, véase Undir. 
Hurtar — sucatiá. L. caclií. 
Huso para hilar — nacalep notagaté. 

L. calejnannoté. 
Huso de hilar — alcnh^hetorí. L. ca- 

lenan'hté. 



I 



Ignorar — sasayatén. L. sayayatén. 
Igual — nalotath. L. nalotat. 
Igualar — nalocoten. 
Imagen — locatá. 
Imitar — checoinoinain. 
Impaciencia — cotaglagác. 
Inücar, mostrar — satín gnú. L. cita- 
ra n.'i. 
Indigna — nac'u 

Indignarse — sal mata. L. lalemact.i. 
Indio ó India — yole, aló. 
Infamar — sasasini. 
Infeliz — tiogidis.i. 
Infierno — nodech. 



Injuriar — tacomaltosim. 

Inmortal — sahilleú. 

Inocente — sasayen. L. scayscaya- 
sorác. 

Interceder — sitiodeni. 

Intestinos— layllsí. L. laylishi. 

Invierno — noniá. L. nomi*¡i. 

Ir — saic. L. signo; ir 2>oco á poco — 
avclcat'i. L. awalekt'i; ir, andar — 
slcovó. L. laschik; ir paseando — 
scantapéch. L. liyacá; ir delante — 
sahaú. L. uantj; ir siguiendo — so- 
cantapéch. L. caatpék; ir después — 
avucanapéch ; 
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Ir alcanzando — sicategó. L. uincaini- 
f2[iié; ir corriendo — succanagAm. 
L. calrúk; ir de espaldas — acositá. 
L. ncataropét. 



Ir persiguiendo — yacancch. 
Irá — salmatí'i. Ij. lalemactá. 
Iremos -- socolocó. 
Ironía — nacaen. 



Jabón — niognáth. 

Jesús ! qué frió tan grande ! — tocoij, 

tücoij noinacalú. 
Juez — avolasileté. 
Jugo — coypúch. 
Juntamente — vivó. 



Juntarse en fila — laponcút. L.lapoyát. 
Junto — yiyó. L. niyá; yo esloy jun- 
to al libro— ayém nedé, a.soi>oletahe. 
Junto á otra cosa — asopotetahé. 
Juntura — sahamen. 
Juzgar — nayatén, silavaliay. 



Labio de arriba — naciph. L. na.rip. 

{x porta); labio de abajo — yacÁ. L. 

ykká. 
Labios — canasipissi. L. laplayel. 
Labrar palo — thiquesóch. 
Ladear — guanagagec. L. chimarani. 
Ladearse — sohiní. 
Lado — yoyí. L. layi. 
Ladrar perro — piochgocletón. L. ta- 

rung?ey. _ 

Ladrón — catagay. L. Jadranray. 
Lagaña — codetoquití. L. ihuehelaité ; 

lagaña fener — tuqiiiquí. 
Lagartija — malagaich. L. malraík. 
Lagarto grande — coligisác. L. coli- 

guisác. 
Lagarto, iguana — malagaich. L. 

tugradalk. 
Lágrima, s — iiithi, lathi. L. noyiin. 
Laguna — cahlm. 
Laja, losa — alóch. 
Lamer — anapilecii. L. piktapiquí. 
Lana — laué. L. laué; lana enredada 

— denoyát. 
Langosta — cosiquiogoy. L. ¿riquiroy 

U^ porta). 
Lanza — taquiagay. L. taquiray. 
Largar la mano — yaga-nauuéth 
Largáronle — yyagán. 
Largo — alóch. L. lóók. 
Lavarse — aveyó. L. anakchil. 
La vez pasada — ecaquessó. 



Lazo— anagé, lanagé. L. lanagiié. 
Leche — lothl. L. iiacalclií. 
Lechiguana — nacatech. L. nacaték. 
Lechuza — atiníth. 
Lees tú — anavelolec nedó. 
Lejos — cayagét. L. cayóóó. 
Lengua — latiagat, calatiagath. L. 

uachagiU. 
Leña seca — nodegalacaic. 
Leo yo — silolec nedé. 
León — savagaic, asavogaic. L. saiia- 

gi-gaic. 
Le pegaron — yavagán. 
Letrinas — lutheacá. 
Levadura — lethé. 
Levantar testimonio — ticayv.i. 
Levantar, parar — anodesigén. L. 

nishigóm. 
. Levantarse — nonsigén. L. nishi- 

guém. 
Ley — locoén. 
Librar á otro — sitiodén. L. anco- 

chiác. 
Librarse — cay sino ; librarse de en- 

f er7n edad — Umeuech. L. noictú. 
Libro — nedé-edó; libro 7nio — idé; 

mi libro — edé, 2a anaedé; mi li- 
bro — yide. 
Libros — nedel. 
Lienzo — valoch. L. ualók. 
Ligero — pagtíidaic, pateta. L. dia- 

caik. 
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Ligerisimo (muy) — mano patctaú. 

Lima — pelganaté. 

Limar — pelgagganagát. 

Limpiar, barrer— apeloch. L. apelók. 

Limpia cosa — noenta cohitetá. 

Linage — naget. 

Listada cosa — tihagút. L. yiditapék. 

Lo aborreces ? — mearoquiyagaté. 

Lobo — valuayc. 

Lóbrego — napalagá. L. napalniú. 

Loco — ythahuló. L. sigtaraic. 

Lo cogieron — nacatini. 

Lograr — nalatéch. 

Loma — quemadagA. 

Lombriz — assihidé. L. quiréy. 

Lomillos— nal ató. L. naalaté (recado). 

Lomo — quemadagji entacaedá. 

Lo posterior — cosidagnagút. 

Lo quemaremos — chigagó. 

Lo queréis ? — marcopittú. 



Loro, papagayo — ele. L. el-lé. 

Los otros dias — naleyji obarretá. 

Lucida cosa — noentelech. 

Lucir sol, luna — ledagá. L. tapa- 
loó. 

Luchar — anaalligeté. 

Luego — nagitá; luego, después — 
cómele. L. enmelé; luego, presto — 
adhialM. L. adhiala [ven así); luego, 
según esto — nayatén. 

Lujuria — lesayméch. 

Lumbre — nodcch. L. yadargfanarat. 

Luna—cagogoic. L. cagbic; luna nue- 
va — llagatagá, chitaguem lasc/a- 
guem ; luna creciente — nolacati- 
gi; luna llena — nolacatigí; luna 
menguante — aymilf»ú. L. erayúk. 

Lunar — laticay. 

Luz de la luna — diocotínl. L. dioc- 
chiguini. 



LL 



Llaga — saygoth taygotagath ; llaga 

hacer — avagotagatih. 
Llama — lehadagá. 
Llama hacer — avalon; llama de 

fuego — enodech lidagá. 
Llama á Pedro — Pedro soyagún. 
Llama la gente á rezar — avoyagan 

onagni nohích. 
Llamar — oyaganá. I^. iyaraná. 
Llamarse, tener nombre ^ yenna- 

gáth. L. lenrát. 



Llegar — siiidevo. L. vidoó. 
Llenar— nolacatigí. L. larachiguí. 
Llevar — avathi. L. audoi ; llevar ti- 
rando — avahuech. L. auect'i. 
Llora — noyén. 

Llorar — nohin, nohim. L. noyin. 
Lloras — nohim.-i. 
Llover — avoth. L. awoc-tuúm. 
Lluvia— naquiagaic. L. auót (llueve). 



M 



Macana — epón. L. pon. 

Macanazo — suaganóth. L. uaranót. 

Madera — coypách. L. coypák. 

Madrastra — tbidn. 

Madre — yate. L. la' té ; madre mía 
— yateaní; tu madre — añádate; 
madre adoptiva^ y AConfiquQ calla- 
ga negotolec cacayni yalesá ; madre 
que me parió — yathehé animagjl 
tecooic. 



Madrina de bautismo — lathehe ne- 
thagath ; madrina de casamiento— 
lathe qiiecanaga guadon. 

Madurar grano, postema — aloilií. 

Madurar fruto — leyamóc. L. uitapék. 

Madurarse — piayJéch. 

Maestro — mariayat^^n. 

Maiz — avaga. L. awoí-á; mi maíz — 
y lió avaga, 2» anaavagá. 

Majar — avusúch. L. ousuk. 
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Mala gana tener— divul. L. uól. 

Malamente — scauen. 

Bfal de corazón — sagodoadauel. L. 
huelqiiej'acté. 

Malo — scauém. L. nawett; inas 
malo — mano scauentú; muy malo 
— escauentaú; Itc estás malo — ahan- 
scauen-ta. 

Malparir — sollagay. L. sollag7ay. 

Mamar — avelip. L. liparám. 

Manantial — latagte. 

Manca — vagaleguét. L. lohuelouác. 

Mancebo — dilamách. L. soconók 

Manco — adoyagay; manco estar— 
dinogón. 

Mancha — tiath. L. shiparató. 

Manchado — adacaygá. 

Manchar— nosipahant;^. 

Mandar — ovelá, avelá. L. aula. 

Mano — yuvat, cadohuac. L. lira' tú ; 
mano mía — yohiiac; mano dere- 
cha — lahí, oyohicc. L. aloik; 7na' 
no izquierda — emách, nicmach. 
L. emák; mano de mortero— ada- 
naquiló. L. ard'anaquiló. 

Manojo — eyahác. L. lacchigueloúc. 

Manso— quecalóyc. L. orej^raic; man- 
so estar — checaycó. 

Manta de Indio — y haló. L. ylaló 
(de cuero). 

Manteca — nititt. 

Mantellina — caylapó. L. lapo. 

Mañana— neté; mañana — ooine- 
guaní, comvani. L. nenté; después 
de mañana — opasaló; mity de 
mañana — qiiecailaganetet i. 

Mar— tala. L. elagtaló.(mwc/?a agua). 

Maravillarse — schig. 

Marca — anagnagaté. 

Marcar, herrar — nianagtité. 

Marido — y uva. L. lowú. 

Mario — avalpinech. L. aoralpinék. 

Martillo — neta. 

Mas — llogtagá. L. leo tara; mas allá 
nej-quedá. L. cayoó. 

Mascar — siquehé. L. aunaigui. 

Massa — sagdató. 

Massar — aveth. 

Matadura — lelách. L. lelák. 

Matar — salauath. L. lawátt. 

Mate — capalay. L. caparlaíc. 

Matecillo — lecotití\. 



Materia, podre — llhi. L. lihi. 

Matriz— locogosoquí. L. locoroquí. 

Mazamorra — lasignech. 

Mazorca — ala. L. aura. 

Mear — lióte. L. lote. 

Medianoche — pelahuel, epelahuel. 
L. pelawél. 

Media, calceta — tileleté, ytilileté. 

Medias — ytilileté. 

Médico — piognách. L. pircnác. 

Medida— lacotelenag.íth. 

Medio dia — lenahá. L. laglaené. 

Medir — aholay. L. loctén. 

Me dormiré — sootío. 

Medroso — nohi. 

Me he caido — salnatiní. 

Mejor — noen, lenoentú. 

Melear — salapéch. L. ealapék. 

Melones — navaque. 

Memoria — sasiguelenat«'í. 

Menear — sida. 

Menearse — avedanapép. 

Menguar — ecotitigni. 

Menguar la luna — cagogoic lecoti. 

Menos — cacaquiagigá. 

Mentir — chipicaic. L. cipcaíc. 

Me paseo en mi casa — lohoch ni 
ibó. 

Merecer — alasigué. 

Merecimiento — yaném. L. yaném. 

Mes ó luna esta — enacagoic. L. ca- 
goik; este mes ó esta luna — nagi 
cahogogoic ; el mes que viene ó la 
luna que viene — coman ta cale- 
guéc; mes pasado — canopavech. 

Mestizo — locagaic. 

Metal — lecáth. 

Meter — avodovó. L. audovo, lleve. 

Me voy — sale. 

Mezclar — gualeneteneguet. L. lec- 
nát. 

Mezquino — simatacaic. L. simatraic. 

Miedo — sohi. L. lalcaik; miedo te- 
ner — soytapéch. L. nohíh. 

Miel — dapích. L. dapík 

Miembro — yapáüi, yapique. 

Mi libro — yidé. 

Mío — ayocote. L. ayiogrot. 

Mi padre — Itahá 

Mi pan — naden ahá. 

Mira, los has de pagar ! — aveola- 
sigué! 
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Mirar — silahí». L. menarút. 

Missa ver — missa siloléch. 

Mismo — noyotecaydú. 

Mistol — nahalá. L. nahalá. 

Mital — lahí. L. layi. 

Mi vaca — ni vaca. 

Mojar la lluvia — patiglogol. 

Mojarse — satiglohól. L. tapact'u 

Moler molino — sallada gám. 

Molinero — niolinalohé. 

Molino — ladagnaqué. L. ladagnaqui. 

Mondar — nacatelóch. 

Mono — mohin. 

Monte ó selva — abiách. L. aiiiák^ 

Monte ó cerro — casona. 

Montera, sombrero — nadóle. L. 
nadó. 

Montón — nadó. L. potaraní. 

Montonar— lahaponát. L. lahaponátt. 

Montones — quippi. L. ponik. 

Morder — Sinach. L. aunák; mor- 
der la araña — adenách palatiga- 
dii. L. palajchirigr.í. 

Morir — ylleú. L. yleú. 

Morirás — anelevó. 

Mortero — adanaqui. 

Mosca — alogtagni, alotagani. L. loj- 
tarní. 

Moscardón — Ueugá. 

Mosquito — titolé; vii moaquilo — 
nititolé, 2a atitolé. 

Mostrar — atianiv'i. L. acharná. 

Mote — ncvosi. 

Mover — avedó; mover á priesa — 
adialách. 

Moza — cani. L. caniolé. 

Mozas — canolt^. 

Mozo — nesoch, nossóch. L. n'sók. 

Mozos — nesodolcá. 



Muchacha — cahaní. L. caanl. 

Muchachito — nyotholec. 

Muchacho — negó toléch ñaca nocol- 
cá, yagaic, colee; mi muchacho — 
aymininegót, 2* yahalec; e¿ mucha- 
cho me ha hecho daño —tic vagan, 
negotoléc; muchacho — socolech, 
nyoth. L. socolék. 

Muchachos — nessocholech; mucha- 
chos venid á dar la lección — ñacú 
aqui avo enagarnilegote nedel. 

Muchas veces — quecallagá, lecht'i. 

Muchísimo — coyodaú. 

Mucho — lecha, leca. L. layordó. 

Muchos — layosoú, salecoteú. L. la- 
may; muchos — lamay. 

Mudo — ythahaló; mudo estar — 
ayem ytahaló. 

Muerte — leu va. L. leuwá. 

Muerto — deleuém. 

Mujer — aló. L. aló; mi mujer — 
yogua, 2a adová; mujer casada — 
aloá. L. vvoloá; mujer soliera ^ 
natedach. L. lamuktapék. 

Mujercita — nedolé. 

Muía — iuvé. 

Muladar — lahi. 

Mulato — vedaic, ungoic. 

Mundo — enanuemalesá; mundo este 
— cacayñaaluá. 

Murciélago — niecahi. L. micáhi. 

Murmurar — senagát. 

Músico — sognagam; músico á ins- 
trutnento — nivigé. 

Muslo — yoteltá. L. telectá. 

Muslos — cadoteltá. L. tiltadil. 

Muy largo — alóch. L. lóók. 

Muy bueno — noensaú. 

Muy grande — salecoté. 



N 



Nacer sembrado — nagath. L. chi- 
tagueniguini; nacer brotar — na- 
yolel; nacer hombre nigní. L. 
nigni; nacer el sol — nenogosigén. 
L. naroshinnalá. 

Nada -- scaycá. L. sc.'i. 

Nadador — lonagay. 

Nadar — salogón. L. lorón. 

Nalga — yoteltá. L. ligal. 



Nalgas — cadosapi. 

Nao ó canoa — nilicotM. L. licotá. 

Naranja — ladanecJ; mi naranja — 
ladanecanocó. 

Nariz — cadimich. L. mik, uniik. 
nariz - cadinüc. li. dimik; mi 
naris — himic, 2» adimic; nariz 
sonar — noygoech ; naris tapada — 
oriniarizo naíjotematú. L ñaaló. 
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Natural — nohenená. 

Naturalmente — sidanacu. 

Neblina — navegdetachiué. L. chiné. 

Necio — mayoyatén. 

Negar, mezquinar — cayc A. L. caycá. 

Negra — veday. 

Negra cosa — ñaué. 

Negro — vedaic, nagiié. L. laidraík. 

Nervio — lohotá; ne)*vio de pierna 

— llcteltá. 
Nervios — napoquená. 
Nevar — aloní. 
Nido — pataué. 

Nietas de cuatro abuelos — lava ca- 

dapilava. 
Nietos de cuatro abuelos — lava ca- 

dapilava. 
Nieve — yapagách. 
Ningún muchacho — quecá nego- 

theléc. 
Ninguno — sasidú. L. scaycá. 
Niña — nigoloté. L. negotolé. 
Niña del ojo — lahatillalé. 
Niño — negot. L. negotoic. 
No — ay. L. aé. 
Noche — epé. L. pé, palni. (ya es)\ 

á media noche — pelaguel; noche 

esta — nequepé. L. npé; de noche 

— pevé; noche pasada — squepele- 
yj'i. L. shekpeliá. 

No es grande — salecaquiá. 

No estás bueno — scauein quiegá. 

No estás sano? — aysadadenienech? 



No está hondo — chipacatiaptiaga. 

No hay nada — cotititigui. 

Nombre poner — savolenagat. 

Nombre tener — hiyanagath. 

No pareció — sodioch. 

No pessa — pahatethá. 

No poder hacer — scalam, sacayateii. 

No poder — sacalám. L. sayshit. 

No, prohibiendo — scaiiém. 

No querer — ayo. L. á-í. 

Norte (al) — cullahá. L. cullagrgA; 

norte viento — aplgemeté. L. (lue- 

maqueralk. 
No sé — taque, vely sasayaten, sasa- 

hayaten. 
Nosotros — ocomí, comí. L. comí. 
No tengo — sacayca, ay. 
No veo — sasaguanA. 
Nube — lohóc. L. lohóc. 
Nublado — naveleguec. L. paligló, 

aloshik. 
Nuca — yaná, comequetá. L. lana. 
Nudo — nepohoté. L. l'coté ; nudo 

hacer — mepotesavóe. 
Nuera — lathé. 

Nuestra — comí. L. comí. ^ 
Nueva cosa — dalagaic. L. dalraíc. 
Nueve — nivoca nalotapegat natodac. 
Nunca — sasoná. L. scaycá. 
Nutria — nitiqíiisi, chiquishi. 
Nuve — pigemmalassí. 
Ñato — oaapaglimich. 



o 



Obscuridad — napaliní. 

Ocho ó dos quatros — nivoca nalo- 
tapegat. 

Odio — suquiatapegá. 

Odio tener — suquiat. 

Ofender — sotayavó. L. aliniagtán. 

Ofensa — quemagaic. 

Oñcial — mariaratén. 

Ofrecer — samadomó. 

O hombre, venga — ac yale haháe. 

Oido — quetel.i. L. tela. 

Oygo — sahayií; no oygo — súsahayá; 
yo oygo — say apega. 



Oir — sagayá. L. nareirani (oiga); 

oir 77iissa — missa sagayá. 
Oja — lavé. L. laué. 
Ojos — cahayté, cadaeté. L. la'ayté; 

ojos — cadahauét. L. laitá; 7uis 

ojos — yaguet, 2» adaguet. 
Ola, cállense ! — enagoniasaló! 
Ola^ ola, qué estás haciendo! — ee 

ná cadadenaynéc. 
Oler - cuyaganá. L. cuyuran. Oler ó 

dar olor — layt'i. 
Olor bueno — noen lay ti. L. má noen 

layta. 



Digitized by 



Google 



252 — 



Olor malo — scauéni layt i. L. cauem 
layta. 

Olvidarse — dicoué. L. coay. 

Olvido — nicoag.it. 

Olla — aenú; olla — natagaque. L. 
natagaqué; mi olla — yaguená; olla 
de barro — allii anata gaqiié. L. pa- 
raquiallua; olla de cobre — tecath. 

Ollita — nataquioló. L. natajquiralolé. 

Ombligo — lecón. L. Icúm. 

Ombre — yahalé. 

Orador — aulauách. 

Orar — aluyagnatith. 

Ordeñar — anetón. L. anelóni. 

Oreja — quetetá. L. teln; mi oreja — 
yqueleti'i. 

Orejas — catquetolú. L. ncteL'i, Iqtelá. 

Oriente — atagni. L. tagní; oriente 
— tagni. L. tagní. 



Orilla del rio — yoléch. L. találoygiié. 
Orina — utiagath. L. utewék, (vaya 

á orinar). 
Oro — casileclocat. 
Oscuridad — napalini. 
Osso hormiguero — potíty. L. potay. 
Otra vez — higuidé. 
Otro — leyá. L. liyá. 
Overo •— litiagáth. L. chirtralk. 
Ovillo — lanéch; ovillo hacer — ana- 

madéch. 
Óyeme — avacá. 
Oyes (tu) — nauaca. 
Oy, que abominable! —lahác. 
Oy, qué bueno ! — madianaú. 
Oy, que calor tan recio ! — ni til i ti a- 

gacalóu ! 
Oygo — sahayá ; no oigo — sasahayá; 

yo oigo — sayapegA. 



Pacer el ganado — quianág-tagnath. 
Paciencia tener — denegantay. 
Padecer — siiguteucú. 
Padrastro — yviagá. 
Padre adoptivo — yaconaque callaga 

negotolec cacayni yalegesá. 
Padre — hiti. L. ta'á; mi padre que 

me engendró — it:'i, 2» adataha. 
Padres — ital. 
Padrino de bautismo — - lacapalec ne- 

hethagath. 
Pagar jornal — savolasigué. L. as- 

chiitem anatgrgnai'át. 
Paja ó heno — avacapí. L. auacpí, 

cactii. 
Pájaro — laraagni. L. oncolló. 
Pajizo, color — yocobi. L. cubí. 
Palabra, s — yacatác, naat-catacá. L. 

nktká. 
Paladar — nuquihac. L. nocoyák. 
Paladar ó g^sto — adigen. L. móo. 
Palma — lagagay, tiabich. 
Palmar — lagagadaysát. 
Palmar — avedepodepegá. L. chaisat. 
Palmo — halóch. 
. Palo — coypjic. L. coypák. 



Palo delgado — calotacayp.íc coypa 

salecotú. 
Paloma — - cohígnencc. L. coigiie- 

néc. 
Palpitar — noytapehiguél. 
Pampa ó campaña — nohinag 'i , noon - 

ga. L. nohoíTr.i. 
Pan — nadená, huanohé, 2» hanaden i. 

L. ndená (de m^istol). 
Panal ~ marialavach. L. daplk. 
Panes - nadenaliá. 
Pantano — desi-nedamiagá. L. nshirá- 
Pantorrilla — Ilahathi. L. leachí. 
Panza — daham. L. daban. 
Papagayo grande, loro — helé. I.. 

helé. 
Papagayo chico - helóle. 
Papel — nasedenaquí. 
Para arriba — tay queda. 
Para arriba — ahoyquedac/rt-pigén 

(el acta algo borrado). 
Para abajo — ahoiquedrtc/agué. 
Para bajar — atayni, 1, atáy. 
Para el norte — callagií. 
Para el sur — edahiú, edachiú. 
Para qué? — cannadé, cotadién. 



Digitized by 



Google 



253 — 



Para tiempo de brotes — tocamalc 

navogo. 
Pararse — natiatini. L. chajan. 
Parecer algo — canagetená. 
Pareció — dehoch; no pareció — so- 

dioch. 
Pared de tierra — aliyt. 
Pared de piedra — qiieinadit. 
Parentela — yaginiagac. 
Parir — decohó. L. decohó. 
Partera — alcutiá. 
Partir con manos — avocolatigí. 
Partir con cuña — euquesogi. 
Pasar, andar — amó. L.amucainigiu^. 
Pasar rio — sapacti L. pagatú. 
Passar camino — sapacaléch. 
Passearse — siccootapéch. L. diyakA. 
Pastor ~ cadegiita loó. 
Patay. 1, quod simile — nadená. L. 

sochí. 
Pato — otagni,gotrigni. L. tagani; mi 

palo — gatanigló. 
Pava ó gallina — cotinni. L. lashi- 

ník (chuña). 
Pecado — suhi.j. 
Pecar — suj^ayá. 
Pecho — lotoguí, yohoge. L. toqué; 

7n i pecho — yotoguí. 
Pechos — lotetó. L. teté. 
Pedazo — lahil. 
Peder - siliiní. 
Pedir — sasjlag/ir. L. shilaá. 
Pedo — nihi (pedorro) L. niacaik. 
Pegadle — wagam. 
Pegar — sueganó. L. aiiran. 
Pegar fuego — ygogí. L. ateto.i ca- 

togon. 
Pegar con cola — sunacalenát. 
Peinar — nitagini. L. tagini. 
Peinarse — nitach. 
Peine — tagacaté. L. tagacté. 
Pelear — noaganath. L. nalnaté. 
Peleemos — nalatag i. 
Pelo — lavé. L. lawé. 
Pelota — apalconá. L. palconj. 
Pellejos — cada hóc. L. lóóc. 
Pelliscar — susapel:*i. L. saplá. 
Pellón — pagan ím. 
Pensar — nayatén. 
Peña — neta ga té, elocóth. L. kk.'i. 
Pequeña cosa — licotit:'i. L. cnchunik. 
Pequeñito — qiiotit'i. 

Tomo vil 



Pequeño — quoti. 
Perder — socatapéch. L. calapé k. 
Perderse — sisumapéc. L, somapék. 
Perdiz grande — datimecá. L. sor- 

duchl. 
Perdiz pequeña—llalloté. L. dachiml. 
Pereza — digual. 
Pericote — nitigognagú. 
Pero — calúc. 
Perpetuo — ¿anana ú (/?). 
Perra — pioch. L. piokoi. 
Perrillo — piochlole. 
Perro — pioch. L. pioch. 
Perro — pioch ; perro mió — ¡lió, 3» 
' ynalló. 

Persona — edá. 
Pesa mucho — scalanopéc. 
Pesado — thesali. 
Pesar la carga — tesall. 
Pescado — niyacli. L. niyók. 
Pescar — siacó. L. diacó. 
Pescuezo — cossóth, locosot. L. eos- 
so tt ; mi pescuezo — yocosót. 
Pestilencia — napigtená. 
Pezón de fruta — ama. 
Picar arañas — dinach. L. inák. 
Pió — copia . 
Pié — sapetaní. L. apiaté, piajté; 

empeine de pié — hipralolách. L. 

lapiah'ik; pié—lapiá; ;«ipiV — ippia, 

2» appiA. 
Piedra — quema. L. can. 
Piedra de molino — dayapéch. 
Piel — cadohoc. L. lohoc. 
Pierna — yoteletá, loteletu L. Iclet'i; 

mi pierna •— yoteletá. 
Piernas — caditil. L. Ichill. 
Pintar — avosoch. 
Pintura — nahadé. L. naadé. 
Piojo — nahli'i. L. lalarátt. 
Pisada ó rastro — sape I ech. L. piaté. 
Pisar — acavalech. L. pelék. 
Planta de pié — aló. L. pialasél. 
Planta de pió — copialahuel (apia?) 

L. pialahuel. 
Plantar — sahanl. 
Plata — colocay. 
Platillo — quiyagaque. 
Plato — cohigét. L. [depalo) coypAk 

coygett coypak; pialo de palo — 

coypach; pialo de 6an»o— aluá; 

pialo de piala — colacahí. 

27 
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Plaza — noentoléch. 

Plomo — lecath. 

Pluma — lava. L. lauá. 

Pluma — mayolavii; mi pluma — 
ysacapaló. 

Plumaje — nicopaga. 

Pobre — tiogodich. L. chogodak. 

Pobre muchacho — tiodac negot. 

Pobrecito — sihodem. 

Pocas veces — natedapóch, quotitá. 

Poco — calotá. L. calotá. 

Poco á poco — avodiní'jpech. 

Pocos — sal am ateta. 

Pocos — salamadeté. 

Poder hacer — avequet'i. 

Poderlo todo — scatijmagí^t. 

Podrida fruta — nitigadaloch. 

Podrido — tigadaogay. 

Polilla — nítigonsich. 

Polvillo — coyaganag.'ith. 

Polvo — alluM. L. j'iTua. 

Polvorar — anayá. 

Poner — savoc. L. Icainí'm; poner 
lodo — sumateti'i; poner trampa — 
sayocoyni'i. L. coyiu'i. 

Poniente — opiguc'm. L. lapigiií>m. 

Poniente, viento — dapigém. L. na- 
quiíViik. 

Ponzoña — lissi. L. shinata-grangraik. 

Poquito — quotit'i. 

Por — qnoüirirn; por aquí — ana- 
vená. L. che; por ahí, allá, acullá 
— ed;\; por allá — dequeda-illac; 
por c^sa — nohic enná; por causa ó 
amor de Dios — Dios quotarien ; por 
donde — masatayg»^, massaygé, qiiA; 
por dónde fué el pen*o? — inetayg(^ 
piócti ; por eso — cancavoinessim ; por 
dentro— \^\\\xq\.\j. panó; por Dios 
ó por amor de Dios — tiagag.i Dios. 

Porfiadamente — pidiagac-danacata- 
caye. 

Por fuera — dalovi. 

Por mi casa — cnaibó. 

Porongo — caapag.'i, cahapíigá. L. 
chima i. 

Poroto — dapiditicló. 

Porotos — napiditicló. 

Por qué?~ quotarien. L. nótca. 

Porqué comes? -- quotarien siqne- 
tió?; porqué 7io quieres comer? — 
quotarien siquehe ayo? 



Por su casa — enalavó. 

Portillo — lavúch. L. nipactá. 

Postema ~ niligoy. 

Postrero — unidisich. 

Poyo para sentarse — yntac'i. 

Pozo — latogoté. L. nushidé. 

Predicar — sitayapéch. 

Preguntar — signát, sinatagan. L. na- 
targnik. 

Preguntar con cargo — catadinéc. 

Prender — sicuni. 

Preñada — valagay. L. waíray ; pre- 
ñada estar — ahlmualay. 

Prestar — nasauát. L. ualaal(^k. 

Preste — adiyalúch. L. iyaalaték. 

Presto — arialá. 

Presto presto — ariarialay. 

Priessa — dialá. 

Primera — mataymo. 

Primero — mataymo. 

Prima mayor de su primo — lopileté. 

Prima menor respecto de su prima 
mayor — no\\o\é\ prima segunda 
lloholé. 

Primo mayor (mi) — pitiaca; mi 
primo menor — nocoléc. 

Primo hermano — nacayá ; m ipritno 
segundo — llolác. 

Primo tercero — yacaya lava ; primo 
cuarto ó visnielode mi primo car- 
nal y nieto de mi primo segundo 

— yacayá laual. 

Primos hermano.9 (dos) — nacayiA. 
Pirimogéniti (hija) — yalole queca- 

Uacat'i. 
Primogénito (hijo) — yalech queca- 

llacatá. 
Principio — lemetó. 
Probar hacer — sihegen. 
Probar la comida — sigen pequé. 
Prohijada (la) ó adoptada por hija 

— yalé nisa negotolé. 
Prohijado (el) ó adoptado por hijo 

— yalcc nisa negotolec. 
Prometer — sanadomó. 
Próximo — cadiyA; próximo miu — 

yagua; próximo nuestro— cñcñy na- 
hiá; próximo ¿mj/o— cacaynayecíim. 

Pueblo — nohich. L. naigueltá. 

Puente — cávala. 

Puerco, javali, cuchi— cochilate. L. 
eos (negro). 
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Puerta — lanón. L. lasúm. 
Pues — nolen. 

Pulga — pioglalá. L. pioglalarát. 
Puntalar — cohinéch. 
Puntar — loliqueté. 



Puñado — yticonogí. 
Puñal — yllonech. L. yllonék. 
Puñalada — yosocli. L. adapék. 
Puñetear — noaliagannth. 



Q 



Qual?-igá? 

Qualquiera cosa — nasu tinga. 

Quando? — inalagi?ynia]agi? quan- 
tlo viniste? — ydealagi cadeanovi; 
de quando en r/zmndo — ydiala- 
qnió. 

Q lántas vaces ? — ymaleyó? 

Quanto? — ygmeloyó ? 

Quanto mas — ladoyisi. 

Quantos? — meleyó? 

Quatro — leya. 

Qué? — cannadé? 

Qué has hecho? — quoüdienec? 

Qué hora? — ygemenonalá ? 

Qué hacéis? — mecavá. L. netcamai- 
quepék? 

Qué quieres? — canadé? 

Qué tamaño ? — hicmelccá ? 

Quebrada de río — alimacavó. 

Quebrada cosa — vacách. L. wacák. 

Quebrada olla — dolá. 

Quebracho blanco — nodich. 

Quebracho colorado — catapich. 

Quebrar — sinohón. L. uacát. 

Quebrarse el lazo — tatipi. 

Quedarse — cassuá. L. taina. 

Quédate — scliová. 

Quemar — diavich. L. diavik; que- 
mar algo— sigcvi. 



Querer — disahá. L. disahá; yo que- 
riendo — scopitá tapeg.'i. 

Quicio de puerta — lasoinoligni. 

Quién ? — caycadó ? ygá ? 

Quién? —higa? 

Quién? cómo?— yamelesihU. 

Quién, cuál ó qué cosa es Dios? — 
ig'i Dios? 

Quién comprará la miel? — cacayló 
nadi, disietenagnú dapiéh. 

Quienes — higaliá. 

Quieres (tu) — malcopitú. 

Quiero (yo) — scopitá. 

Quiero — scopit'i; yo quiero á mi 
padre — scopitá ni ita; yo quiero 
agua — niyomo; yo quiero comida 
—sisa ; yo quiero pasear — scanó ; 
yo quiero flechas — y siente ; yo 
quiero ahora — scopitánagi. 

Quijada -yanuch. L. lanúk. 

Quirquincho — amugasagan. L. na 
mugusmn. 

Quise (yo) — scopitá callagá. 

Quitar — sohotaneeh. L. hotarnik. 

Quizá él hurtó — nadicá. 

Quizá él es — nadinohó. 

Quizá no — cataycoc.V. 

Quizá vendrá — anaco. 



R 



Ración— siguiacli ; ración coger — 

savoyayáilc. 
Raíz -- palla . L. upádih. 
Rajar — sopoyagé. L.porayngchiguó. 
Rama — netoth. L. Ipuúl. 
Ramear — savuecli. 
Rancho de paja — noliich. L. noyik. 



Rascar — nivich. L. naiiik. 
Rasgar — scholagath. L. laragtaguó. 
Raspar — amadech. L. ainadek. 
Rastro, pisada — lapia. L. lapia. 
Rastrojo — quepacatá. 
Ratón— netinoganagá. L. chigonagá. 
Raya — hilich. 
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Rayar — sasimeh. L. Ijictapék. 
Rayo — asonagá. L. soonagrá. 
Razón — sayatén. 
Rebisabuela materna — yapilató. 
Rebisabuelo — cadapilapi. 
Rebusnar — nohin. L. noyin. 
Recibir — yacon:'i. L. naponát. 
Recio hablar — nitoncch. L. calak 

kinadapcá? 
Recoger — nato. L. naponát. 
Recordar á otro — siuelenaté. 
Recordarse — nitonéch. L. louenék. 
Recordé (ya) — lesatón. 
Rechinar dientes — taqiiigí. 
Red de pescar — nalegech. L. nale- 

guék; mi red — yageligcc; red pe- 
queña — naoganag.Uh. 
Rededor poner — hoquisóp. L. apa- 

tranguí. 
Rededor andar — acohotapéc. L. 

malacoletnpük. 
Redimir — togtagaech. 
Redonda cosa — ylametalech. 
Redondear — suetegé. 
Refregar — avopotá. L. cuugát. 
Refrescar — atomicooguel. 
Regalar — sanen. 
Regar — yanegiié. 
Regocijarse — aniatapech. L. cha- 

niasapcó. 
Regocijo — sayalgaden. 
Reguera — paganacatach. 
Rey ó Reina — lecha. 
Reir — sayal igdí. L. dayalectapék. 
Relámpago — casilgah.'i. L. ashili- 

giiiñl. 
Relampaguear — scliasilech. 
Relumbrar — diogtigni. 
Remediar — natadenó. 
Remojar — sipeth. L. aupét. 
Remolinear — quesoph. 
Remolino — nete adavati. 
Remolón — scavadón. 
Rempujar — amagni. L. antniak. 
Renegar — saniA. L. dalemact.'i. 
Reñir con otro — dilag.'i. L. niliá. 
Repente (de) — yelacalat. 
Reposo — cayan. 
Reposos — cayanliá. 
Resina, goma — lissí. L. ichéaj. 



Resellar — savoqiiiath. L. atogran. 

Resongar — salmati. 

Responder (cuando dijo responde)— 

sassath avasat. 
Restituir— siclató. L. yani. (entregar). 
Resuello — yahat. 
Retazo de ropa — lahi. 
Retirar algo — cotinquedá. 
Reventar postema — latipigicaén. 
Reventar — atipigí. 
Reverenciar — lacami. 
Revolcarse — nacalagoic. L. noviita 

piguini. 
Revolver el trigo -— avila gath. 
Rezar — sossí. 
Riendas — nequetenangáth. L. na- 

pishi. 
Rincón — veqne. L. limcó. 
Riñones — litigissi. L. chigissi. 
Ríñones — lltigssi. L. chiquissi. 
Rio — tal.'i. L. tala; 7no grande-— ta- 

laletá. L. talí'i; rio pequeño— Iccho- 

Risa — ahá, ahá. 

Risco — quemadagA. 

Rociar — opetegé. 

Rocío — nitauji. L. ayi'i. 

Rodar — sanatini. L. yacní. 

Rodear — oquesop. L. nractapiqni. 

Rodilla— y Ilique té, llellccté. L. likt^; 

mí rodilla — yllicté. 
Rodillas — cadiliequeté. L. lictó. 
Rogar — nolehenó. 
Rojo — yocobí. L. t^^c. 
Romarizo ~ asotematA. L. nemnu- 

murá. 
Romperse lazo — tatipi. L. dachipi. 
Roncar — nococotapech. L. cokíróy. 
Ronco — sayglán; ronco estar — 

coydaich. L. coydalk. 
Roña — quesagaic. 
Ropa (ntra?) -— calehetenech. L. 

atogó. 
Rostro — yhisich. L. lashlk. 
Rozar montas — quesigón. 
Rozar pajonal — siquesóctí. 
Rueda — asaglen'i. 
Ruega por este muchacho — oinilo- 

niec íivem siotiodem. 
Rumiar — siquohé. li. llra'co. 
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Saber — so y aten. L. sayatén. 

Saber bien el manjar — ama. 

Sabio — mariayateú. 

Sabor — savomanoén. 

Sacar — acataguech. L. anacát. 

Sacudir — avitivoch. L. chiuúk. 

Saeta — ytigná. L. lainú. 

Sal — ama, quema, nohigua. L. towé. 

Salar — avolalegué. 

Salir — sauech. L. sawék. 

Salir á recibir — ignonohuech. 

Salitre — noyv.í. 

Saliva — lahalli. L. lahaTi. 

Salpicar — quetegagay. L. dapaptá. 

Saltar — sipadenag.'im. L. padena- 
gri^n. 

Salud — caycaynasiguüth ; salud te- 
ner — - sayen noentá. 

Salvador — nadiám. 

Salvar — yahamagáth. 

Salvarse — chocodaich. 

Sanar el mismo — natadén. L. naitá 
caték; sanar á otro — napati. 

Sandia (1. as) — igag.'i, higag.U. L. 
nauaqué. 

Sandias — higagá. 

Sangrar — nipeléch. 

Sangre — nethagó, letagó. L. ttagó. 

Sapo — nocogolago. L. cologologó. 

Sarna — quesagá. L. nksará. 

Sarnosito ~ sagaicolec. 

Sarnoso — sagaic. 

Satisfacer — sasintj. 

Sauce — maic. 

Sazonada — volayt;*i. 

Sazonar comida — soet (v?). 

Sá — sahayaten. 

Se ahogó — udagaic. 

Seamos amigos — nivodenagú 

Sebo ó grasa — nititá. L. ncliitá. 

Seca — tacacati'i. L. scaiiót. 

Secar al sol — tignetap. L. Itó, 
cae til. 

Secarse — cayagáth. 

Seco árbol — napenetó. 

Secretamente — lotay. 

Secreto decir — anoetetapeck. 

Sed — silevém. 



Sed tener — sileuem quiph. L. lem- 
lakip. 

Segar — sacona. 

Seguir alcanzando — sicatcgó. 

Seguir — saygegé. 

Se ha enojado — tavelmatá 

Se ha huido — neo tú. 

Se hinchó — datapl. 

Seis ó dos veces tres — cacayni ca- 
caynilia. 

Sembrar — sanagám. L. lanartmcá. 

Sembraremos zapallos — sanorocoic- 
lee, (algo borrado ) tan i. 

Semilla — hal'i, ahalú, alú. L. naalá. 

Sentarse — sooní. L neguené. 

Señal — yanéch. L. laanék ; señal 
hecha con dedo — ahuatíagná. 

Señalar con dedo — ennasA. 

Señor de vasallos — lecha. 

Sepultar — aveladini. L. ladini. 

Sepultura — lavác. L. lauatchqui. 

Se quemó — yabich 

Serenar tiempo — cohitetá. 

Serpiente — maich. L. maik. 

Sesos — lapiogó, lapiohó. L. lapiogó. 

Si — ahá. L. alik. 

Siempre noloticaem^. L. nauakna- 
racté. 

Sienes — lahi. L. caiguilayil. 

Si estás enfermo — aha saygóth. 

Siete ó uno y dos treses — nathedac 
cacayni cacaynilia. 

Si irás — mo hoco. 

Silvar — soyogón. L. y-ronray. 

Si voy — lahacich. 

Sobar cueros — nicoytén. L. aquinik. 

Sobar hombre — suaganó. 

Sobar animal — hiimelech. 

Sobra — syiagá. 

Sobrar — sayméch. 

Sobre algo — vayléch. 

Sobropujar — aymenaani. 

Sobrinas hijas de su hermana ma- 
yor — llagnee maligi y alé ; mis so- 
brinas hijas de mi hermano me- 
nor — lopiti yalé; mis sobrinas 
hijas de fui hermano mayor — ygi- 
ynec maligi yalé. 
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Sobrinos hijos de su hermana ma- 
yor — llagnec maligí yaléc; mis so- 
brinos hijos de mi hermano me- 
nor — lopití yalée: mis sobrinos 
hijos de mi hermano mayor — ygi- 
ynéc, madigi yaléc. 

Socorrer — saném. 

Soga — yanich. L. laník. 

Sol — nalá. L. nal A. 

Sol alto — nolamagni. L. cayasi- 
guenók. 

Sol ponerse — layaminochini. L. aya- 
diantip. 

Solas (á) — comadedúch. L. onalék. 

Solo — caycalia. L. scali.'i. 

Solo Pedro — nathedac Pedro. 

Soltar — sanahuech. L. ausouék. 

Soltarse — divosuech. 

Soltera — natedách. L. lamaktapék. 

Sombra — vacal. L. pacúl; sombra 
de árboles — aviac vacal. 

Sombrero — nadohó, adohó. L.nado'ó. 

Sonar narices — anoygóec angopl. 
L. gonpí. 



Sonar campana — guatoynigi. 

Son muchos — salecoté. 

Soñar — sitiogón. L. chigon. 

Sopla — apititi. 

Soplar — sipetet. L. apchichigué. 

Soplar, ventear — neté. 

Sordo— aniamélcayc. L. aneiguelcaik; 

sordo estar — sasacá. 
Suave — sueteJá. 
Subir — asonlech. L. klshiguém. 
Sucia cosa — usipagantá. L. shipa- 

rAta. 
Suciedad, escremento — yalelatech. 
Sudar — nipagani. 
Sudor — tilitiagá. L. chilchai-á. 
Suegra — lathiodó. 
Suegro — lathió. 
Suelo — alluú. L. aloá. 
Sueño — yotiagú; sueño bueno — 

marinoenta yotiagá; sueño malo — 

yotiaga scauftn. 
Sufrir — napuadén. 
Sur (vide al) — siph. L. ífio. 



Tabaco — nitiaga nasiedcch. L. na- 
shiedék; mi tabaco — ayminitiagá, 
2a namedinitiag.i. 

Tabla — nape. 

Tacho — hiomagaquí. 

Tala (árbol) — netagnatich. 

Talega — yocotaque. L. lorog(]uí. 

Talón ~ cadayagú. L. leagal lera. 

Tamaño — leca. 

También este — ennaliá. 

También assl — nacaenecó. 

Tambor — ataqui. L. cataquí. 

Tambor, caja — cataqui. L. cactaqui. 

Tampoco — ay. 

Tan solamente — suatotapique. 

Tanto — lecó. 

Tapar — apugí. L. apuguinl. 

Tardar — scaiió. 

Tarde — comavith. L. auítt; tarde 
del dia — lavit L lawit. 

Tartamudear — sayaniác. 

Tartamudo — ythahaló. L. tagalo. 



Tartarabuela, madre del tartara- 
buelo — cacaynivanilia. 

Tartarabuela materna — nivaca ca- 
coynivá. 

Techar — suetó. 

Te daré — sanadomó. 

Te has tardado — chiuetegucú. 

Teja — lonochó. 

Tejado — lonocodiet. 

Tejer — avetehón. L. ahonagan. 

Tela araña — - palatidegagA. L. pala- 
chilealogonék. 

Telar — netonech. L. nogonék. 

Temblar — yoyloletA. L. uilrol. 

Temblar la tierra — dedayapech. 

Temer — sohi. L. nahi. 

Tener — sasouén; tener ayudando— 
licutiá. 

Tengo — aha. 

Tentación — layani (esta palabra me- 
dio borrada). 

Tentar — enapecaayaic. 
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Teñir — higni, coligissit. L. coiliguis- 

hlk. 
Te quemarás — avaricó. 
Te^^edor (r?) — leconech. 
Término, fin — pahateguech. 
Terrible — calculanogath. 
Terrón — alalapó. 
Teta — lotetá. L. leté. 
Tia — yasoló. L. lasodó; mi tía — 
yasoló mimi; mi tia hermana ma- 
yor de mi madre — yatehe lopi- 
leté; mi tia hermana menor de 
mi madre — yasodo lanolé; mi tia 
hermana de mi padre — ytalcayá. 
Tibio — higuetá. 

Tiempo — quecallagá; tiempo de al- 
garroba — boygeamúp; de aquí á 
mucho /i'ewpo— sagnacaguamevoy ; 
ha mucho ¿lempo— so veten vé : tem- 
prano á buen tiempo antes de ano- 
checer — Uagaavitetá. 
¿Tienes hambre ? — malcovát ? 
¿Tienes fiio? — madeté ? 
Tierra — alluá. L. aloá. 
Tiesa cosa — noentehue. 
Tiesto — lonoch. L. tarquilayi. 
Tigre — guidioch, niquirioch L. qui- 

diók. 
Tijeras — pedalgacatih. L. dalga- 

catéh. 
Tío — netosocó. L. tosco ; mi tio her- 
mano de mi padre — itá alcayá; 7ni 
tio hermano deini madre — yatel- 
cayá. 
llrar estirando— avauech. L. aiiauók. 
Tirar piedra — sasách. 
Tizón — lassich. L. nadegalashík. 
Tocar á otro — aconegeth. L. ashilá. 
Tocar palpando — apataganl. 
Toco — sipote; no toco — sasipotó. 
Todavía es temprano — Uacanissá. 
Todo — ymetú. L. nauák. 
Todopoderoso -— cadamatet'i. 
Todos — yineté cadiinita. 
Toma del rio i. e. atajar el rio — 
anquepagath tala. 



Tomar ú tener (a?) — aleñó. 
Tomar prestado — yasalech. 
Topar — sieteget. L. mata. 
Torcer — Ilahan. L. pategué. 
Tordo — mayú. 
Tornar ó volver — siclach. L. iga- 

lactegiié. 
Tórtola — hollollech. 
Torre — natoynalaudí. 
Tos — assotomatii. L. sopnatá. 
Tosser — caygoguec. 
Tostado maiz — ytoginisich. L tone- 

guishík. 
Tostar maiz — avetonavag.'i. 
Trabajar — sonatagún. L. anatagi-án. 
Traer á cuestas — nati. L. lagishem. 
Traer algo — enna. 
Tragadero — locollecq. L. coi- 

chlqul. 
Tragar — scagalgoni. L. uonani. 
Tras de mi — yovl, ayéni. L. ata- 

ratpék. 
Trasquilar — pedalech. L. ypeték. 
Trenzar — sippgat. L. pagat. 
Tres — cacayniliá. 
Trigo — tanta ala. 
Tripas — laylissic. L. laylishl. 
Tripas — layllssí. L. laelshík. 
Triste — notonatách. L. tonat-t;'ik. 
Trojar — saneget. L. yanirát. 
Trompeta — nasiedé. L. lasliüdé. 
Tronar — assonag.'i. L. cassognrá. 
Tropezar — siacani. L. pogonr.'mi. 
Trueno — yalatigi. L. cassognrá. 
Tú — ahán-tu; tú malo — ahan- 

scauentá. 
Tuerto del ojo — tagogoic. L. no- 

maralaité. 
Tuerta cosa — nani.'ich. L. tngroí. 
Tuétano — apiogó. L. lapiogo. 
Tullido estar — siguetipinec. L. 

ereyúc. 
Tuna — ygnalesich. L. gnalshík. 
Turma de animal — lolá. L. lolá. 
Tuyo — liogogoth. L. hogorót. 
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Ubres — loti. L. Icogoqui. 

Ulpiar — lasignech. 

Últimamente — nclotá. 

Ultrajar — saconapegogl. 

Umbral — yapiagl.'i. 

Una ó algunas veces — natodapec. 

Una vez — catedach. 

Undir — patauú. L. nsherá. 

Undlr ropa — sithohon. 

Undirse — diissi. 

Único — cadahach. 



Unir — sien ni. 

Unir — j'apahageth. L. cotinát. 

Unirse, pegar — danaj'geth. 

UnOy una — natedách. 

Uno — natedac. 

Uno solo — nathedac colee. 

Untar — sahamen. L. uamnaqné. 

Untarse ^ nahainen. 

Uña — eadenath. L. ñachi. 

Uñas — cadonnati. L. naachí. 



V 



Vaca (mi) ni vaca, 2» vacaló. 

Vacia cosa — yacaylech. 

Vaciar — succudini. L. ocoáini. 

Vaciar el vientre — sicohac. 

Vaguear — sehogotay. 

Vaina — layi. L. ilolegalai. 

Vais? — mohocó. 

Valer — avol asigne. 

Válgame Dios (ó) — quotalag'ie! 

Valle — cohitaeeha. 

Vamos — colaeh. 

Vaquilla ó temerilla — vacallole. 

Vara — cohipocolé. 

Varón — yalé. L. yalé. 

Vasija — lahí. L. uicchigui. 

Vasura — apilloch. L. lasoguiní. 

Veces — layiim. 

Vedle, ahi está sentado — ynitó yni- 

tigní. 
Vejiga — lotiagalay. L. cháraqui. 
Vela — lolé. 
Vele — anciiyaganA. 
Vellaco — covemalloic. L. dilgroic. 
Ven — ac. 

Vena — yotji. L. Iota. 
Venado — cagdetá. L. dioronó. 
Venas — lothá. L. lothál. 
Vencer — sacanatih. 
Vender — sisieten. L. men. 
Vendrás — aeeo. 
Vengarse — sayogul. 



Vengo de mi casa — sanac satiengé 
ibó ; yo he venido de casa con Pedro 
— ayén yiadas.i Pedro lenovi nohlo. 

Venir — sanecvó. L. ialá. 

Ventana — lahaeté. 

Veo — sauan; no veo — sasauam, 
sasaguaná. 

Ver — saván. L. mecten. 

Verano — nomagA. L. táp. 

Verdad — nacaenz.'». 

Verdaderamente — necaensaíi. 

Verde — ladalá. L. malók. 

Vergüenza tener — sipoeóhc. L. sea. 
latió. 

Vestido — hipotí^. L. alogó; mi ves- 
tido — hipó, 2a enapó. 

Vestido— hipó; vestido mto— ayovó; 
vestido blanco — yapagach. 

Vestir á otro — savolapó. 

Vestirse — annoet. 

Vete — amó; vele luego— avinlX (n/) 
lamanagul. 

Vibora— coniogón, pelogadag-dngaic. 
L. adi-anák. 

Vida — calcolagatech ; vida eterna— 
calehegén. 

Vieja — yapay. L. yrainA. 

Viejecito — yagaicolec. 

Viejo — yapaic, yagaic. L. yi*aiqul. 

Viéndolo yo — ayeni silotapec, ayem 
silotapegá. 
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Vienen — lanác; Pedro viene — Pe- 
dro sanecbó. 

Viento este — neto. L. nté. 

Viento hacer — avoneté. L. cnake- 
raík. 

Vientre — cadahán. L. dahám. 

Vilissimo — sallagadaic. 

Vinal — nininasoquí. 

Viruelas — dalogó. L. dalogro. 

Visco — tasilagueth. 

Visible — navaná. 

Vituperar — nayatén. 

Viuda — pahoy. L. pal. 

Viuda — pesoy. L. pesoy-pay. 

Viudo — pessoyc, p^soic. L. pussolc, 
pesoic. 

Vivir — siccalech. 

Vocablo — yacatahc. 

Volar — vayó. 

Voluntad — schopitauá. 

Volver — aniglach. L. igalák. 



Volver — asayquedA ; volver á ir — 
siclocó. L. igrgloó ; volver de lado 
Ríitayquedá ; volver airas — siclach. 
L. igalwk; volver á otro la espalda 

— {?) avflloqueda; volver á otro el 
rostro — liquedá. L. lotawalahl. 

Volverán — nigillocó, aveylacayó. 

Volverse para otro — niglaquedA. 

Volverse ázia otro — - ataygét. 

Vomitar — sanol. 

Vosotros — camihi, cami. 

Voy á mi casa — sicidaibó, saícbó; 
7ne voy — saic; voy antes de tí — 
saic tiaviti ahám; voy después detf 

— saic modicaviti ah;\m; voy hacia 
mi casa — saicedá ibó. 

Vuelta dar en redondo — siclaha- 

desúp. 
Vuélvete — niclách. 
Vuestro — aviogóth. 
V. md. — acami. 



Ya — lenoydebú. 

Ya aclara el dia — diocotignl. 

Yacaré — aylohóc. 

Ya despierto — li ratón. 

Ya es tarde — lahavitanl. 

Ya es de noche — napallini. 

Ya es de dia — leená. 

Ya estoy de vuelta — lesiolác. 

Ya es tarde — lahavitanl. 

Ya me voy — le saic. 

Ya me quedo — casová. 

Ya me levanté — sonslgóm. 

Ya no veo -- sutasaguanapéch. 

Ya no oygo — sasacá. 

Ya no hablo — sotasitacó, sotascová, 1. 

Ya no ando — sasiCubó. 

Ya recordé — lesatón. 



Ya sanaste? — mellea devemevech? 

Yerba — vevé. li. aiiakpl. 

Yerba — iduá. L. awacpl. 

Yerno — ladogonec. 

Yo — ayen. 

Yo bueno — ayen-noen-ta. 

Yo cojo — conneget; yo cojo pan — 

saconeget; yo cojo leña — sacoypac; 

yo cojo agua — saygasomá; yo cojo 

carne — adayguiác. 
Yo queriendo — scoplta. 
Yo queriendo comer — sisa scopita. 
Yo quiero á mi padre— scopita ni Ita. 
Yo quiero agua — niyomo. 
Yo quiero comida — slsá. 
Yo quiero pasear — scauó. 
Yo quiero flechas — ysicnlc. 



Zambullir — sigomlni. L. uomni. 
Zambullir á otro — savigni. 
Zapatos — hipelá. 



Zorra — novagayagA. L. ualrerá. 
Zorrillo — yssi. L. cumini. 



Tomo Vil. 
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Sur pips poMs i'Ostéologie etMpe iiparMeEot comiiis 



Dr. HERMÁN TEN KATE 

Chargé de la Scction d'Anthropologie du Musée de La Plata 

«DansPadmirab^e charpente da corpa humain^rien 
D'est inutile : petites on Tolumineutfes, toutes sea 
pañíes méritent d'attirer l'attentíon de Taziato- 
miste qui ne doit paa dédaigoer d'en examiner 
les luoindres détails et d'en approfondir les fonc- 

tlODS.» 

QlLLETTE. 

Dans le présent travail j'ai réuni mes observations sur 
quelques points d'ostéologie ethnique qui jusqu'ici avaient été 
complétement négligés ou tres peu étudiés. 

Tout d'abord j'ai porté mon attention sur quelques dispo- 
sitions particuliéres du conduit auditif externe: la compression 
latérale et le rétrécissement du conduit auditif et la présence 
d'exostoses auriculaires. 

Le deuxiéme point dont je me suis occupé est Tos hyoíde, 
afin de compléter mes observations antérieures sur cet os en 
collaboration avec le Dr. Wortman. 

Ensuite, j'ai fait quelques observations sur les particularités 
offertes par les vertebres et les sternums de quelques squelettes 
du Musée. 

Enfin j'ai fait des recherches sur la rotule chez les races 
sud-américaines. 

Pour l'étude de la plupart de ees points d'ostéologie, j'ai dú 
me guider seul, faute de données bibliographiques. Ainsi, je 
regrette vivement de ne pas avoir pu cónsul ter le travail de 
Rathke et celui de Ruge sur le développement du sternum et 
la thése d'Albrecht sur la morphologie de la rotule. Cependant 
je crois que la publica tion de mes observations et de mes 
recherches, telles que je les présente ici, peut avoir son utilité 
puisqu'elles Ibrment en tout cas une nouvelle contribution á 
la Science de l'homme, qui a son intérét si petite qu'elle soit 
et que peut-étre d'autres analomistes et anthropologistes com- 
pléteront sur les autres races humaines. 
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I. Conduit auditif exteme. — M. Rudolf Virchow (^ a décrit, 
íl y a quelques années, plusieurs cas d'exostoses auriculaires 
chez les anciens Péruviens. M. von Luschan (*), de son cote, a 
tout récemment appelé Tattention sur des malformations du 
conduit auditif externe et du tympan parmi la méme race. 

Ayant á ma disposition au Musée un certain nombre de 
crünes du Pérou et une grande serie de cránes provenant du 
nord-ouest de la République Argentine, j'ai examiné les piéces 
au méme point de vue. 

Sur une cinquantaine de cránes provenant du Pérou (Ancón, 
Trujillo, Chimu, Aymarás, ou sans indications plus precises), je 
n'en ai rencontré que sept qui présentaient des anomalies. 
Parmi les cent-dix cránes nord-argentins du Musée que j'ai 
eus en main, il n'y en a qu'un seul qui rentre dans la catégo- 
rie mentionnée et que nous réunissons aux autres dans le ta- 
blean ci-dessous : 



ANOMALIES 


NOMBRE 
DE CAS 


RACES AFFECTÉES 


Rétrécissement du conduit auditif 
externe dans son cours moyen. 


1 
1 


Trujillo. 
Pérou. 


Trou auditif bi-latéralement compri- , 
mé ou malformation du tympan. 


1 
1 


Aymara des 2 cótés. 
Calchaqui de Rancagua, 1 cóté 


Exostose auriculaire : 2 cótés 

» » á gauche 


3 

1 


Ancón (un de ceux-ci surtout á 

gauche.) 
Chimu. 



Parmi ees 8 cránes il n'y en a que 4 qui soient réellement 
deformes. Les autres sont normaux ou ne présentent qu'un cer- 
tain degré d'asymétrie occipitale. Le cráne de Rancagua est le 
seul de la serie de 110 cránes d'adultes provenant de la región 
Calchaqui qui offre une anomalie du conduit auditif externe bien 
prononcée. Parmi les cránes restanls, le trou auditif ou le tym- 
pan présentent, il est vrai, des variations assez notables, mais 



( * ) Crania ethnica americana, Taf . IX. 

( *) VerhandL der Berliner Gesellschafl für A nthropologie, etc., 1896, p. 09, 
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les exostoses auriculaires manquent totalement. M. Virchow a 
constaté la méme chose sur les nombreux cránes nord-argen- 
tins recueillis par M. Max Uhle(*). 

Quant aux hyperostoses partielles du tympan notées par 
M. Virchow (*)"parmi la méme serie, 11 s'en trouve aussi de bien 
prononcées dans nos cránes de la región Calchaqui. Cependant 
il m'a paru que la limite entre l'hypérostose partielle et Tétat 
normal du tympan n'est pas toujours bien facile á tracer. C'est 
pour cela que je me suis abstenu d'en donner une statistique. 

Reste á trancher la question : si ees caracteres patho- 
logiques et ees anomalies sont en rapport avec la déforma- 
tion cránienne. Quant aux exostoses, Tabsence de ce caractére 
pathologique dans notre serie Calchaqui, confirme absolu- 
ment Topinion de M. Virchow, á savoir : que la déformation 
du cráne n'a rien & faire avec ce défaut du conduit auditif. 
Pour les autres anomalies il faut probablement étre moins 
positif; en effet, MM. Virchow et von Luschan, qui se sont 
occupés de la question plus que personne, ne sont pas d'accord. 

IL Os hyolde.— II y a huit ans, le l)r. J.-L. Wortman et moi, 
nous présentions au Congrés des Américanistes de Berlín nos 
observations sur Tos hyoide des Indiens Pueblos précolom- 
biens de l'Arizona (*). Quelques années plus tard, M. Wortman 
publia ses nouvelles recherches sur ce sujet (*); de mon cóté 
je donnerai ici quelques nouvelles observations tout en rappe- 
lant les principaux faits que nous avons obtenus auparavant. 

Comme nous Tavons fait remarquer, la plupart des anato- 
mistes sont d'accord sur ce point: que dans la race blanche, 
chez Tadulte, le corps de rhyoíde est presque toujours soudé 
avec les grandes cornes. Or, nous avions constaté que parmi 
les Indiens Pueblos précolombiens (Saladoans) de TArizona 
les grandes cornes étaient, au contraire, plus souvent non son- 
dees au corps dans la proportion de 88 á 95 pour cent. N'ayant 
eu en 1888 que des hyoídes de Saladoans á notre disposition, 
nous ne pouvions affirmer si la méme disposition particuliére 
se trouvait parmi d'autres groupes ethniques américains ou 
autres. Depuis cette époque nous pouvons étre plus affirmatifs. 



(») Verhandl. citées, 1894, p. 406. 

{») Loe, cit. 

(') Compte-rendu du Congrés internatíonal des Américanistes, 1^ session, 
Berlín 1888. 

(*) The Hyoid Bone in Human Bones of the Hemenway Collection in 
the U,S, Army Medical Museum, vol. VI, National Academy of Sciences. 
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Parmi les anciens Indiens Zuñís que M. Gushing et moi avons 
exhumes, il y avait sur 17 hyoídes, 13 dont les grandes cornes 
étaient libres, soit 76,4 pour cent. Sur 9 hyoídes des Mound- 
builders, 5 avaient le corps et les grandes cornes non soudées, 
soit environ 56 pour cent, s'il est permis de donner le pour- 
centage d'aprés un nombre relativement si petit. 

M. le professeur Edward S. Morse, d'aprés une communi- 
cation par lettre que m'a faite son compagnon de voyage M. 
S. Baxter, a examiné á ce point de vue, lors de sa visite au 
Congrés mentionné, quelques momies péruvienn^s du Musée 
ethnologique de Berlin et il a trouvé qu'elles avaient les diffé- 
rents éléments de rhyoide libres. Moi-méme, comme je Tai 
déjá signalé ailleurs, je notáis que le seul hyolde des anciens 
Calchaquis, qui m'est venu sous les yeux, présentait la méme 
disposition. 

Avant de donner Texposé des nouveaux cas que j'ai observes, 
je dois mentionner le résultat auquel est arrivó le Dr. Wortman 
aprés une étude comparée de l'hyoíde chez le Négre et chez le 
Blanc. 

De 32 os hyoídes d'individus blancs, dont le plus jeune avait 
35 ans, la plupart présentaient la synostose du corps avec les 
grandes cornes dans la proportion de 65 á 75 pour cent sui van t 
Táge, soit 35 á 25 pour cent d'éléments libres. 

En combinant le résultat auquel est arrivé le Dr. Wortman 
d'aprés des recherches sur deux series d'hyoldes (de 25 et de 35 
piéces) de Négres nord-américains, dont Táge était également 
connu. Ton trouve une moyenne de 70 pour cent d'os hyoídiens 
soudés cu 30 pour cent non soudés. Passons maintenant aux 
nouveaux cas fournis par le Musée de La Plata. 

J'avais h ma disposition 7 hyoídes américains, dont 3 com- 
plots et 4 incomplels ; les derniers n'étaient representes que 
par le corps et quelques fragmenls des grandes cornes; enfin 
rhyoide complet d'une momie égyptienne. II est & noter que 
les 3 hyoídes, soit du cadavre soit des momies, furent prepares 
avec le plus grand soin, mais qu'un seul présentait seulement 
une petite come au lieu de deux; chez les deux autres elles 
manquaient. Cela confirme Topinion du professeur Thomas 
Dwight ('), d'aprés laquelle ees osselets manquent assez souvent. 



(*) M. Dwight, qui a fait des recherches spéciales sur l'existence et la 
disposition des petites cornes, dit entre autres: «One or both my be entirelj»" 
wanting. In several cases one or both the lesser horns were not found, and 
it was nofc always possible to determine whether the absent piece had been 
lost or had never existed.» Cité par Wortman, Human Bones, 1, c, p. 209. 
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Mes 7 eos se répartissent comme suit: 1 Fuégien de 1q tribu 
des Yahgans, ógé de 30 ans environ (voy. fig. 28 et 29 pl. 11); 
1 momie indienne (5) provenant du nord-ouest de la Répu- 
blique Argentine, probablement environ du méme age; 1 momie 
oncienne trouvée par M. F.-P. Moreno dans une cáveme prés 
du Lac Argentin en Patagonie. Des 4 os hyoides incomplets, 
3 proviennent d'anciens tombeaux indigénes du Rio Chubut 
en Patagonie, d'individus d'áges différents, mais tous adultes au 
moins, 1 appartient á un vieil Indien Terena de Matto-Grosso 
au Brésil. Sur les trois hyoides mentionnés complets, les grandes 
cornes ne sont pas soudées avec le corps. Les facettes articu- 
laires des 4 os incomplels ne laissent aucun doute que le 
corps et les grandes cornes ne fussent libres également. Nous 
avons done lá 7 cas nouveaux d'hyoídes aux éléments non 
soudés. 

Quant á Tliyoíde de lamomie égyptienne, les grandes cornes 
sont entiérement soudées au corps, soit Tinverse de ce que nous 
avons observé chez les indigénes américains. 

Notre supposition d'autrefois quel'hyoíde aux éléments libres 
est un apanage ou au moins une disposition tres fréquente des 
races américaines, recoit un fort appui des nouvelles recherches 
du Dr. Wortman et des différents cas nouveaux que j'ai cites 
plus haut. II reste h savoir si cette disposition se trouve avec 
la méme fréquence parmi les autres races jaunes d'Asie et 
d'Océanie. Tout en laissant de cóté la questionsi rhyoíde avec 
éléments libres a un certain rapport avec le langage, comme 
nous lesupposons, il est clair que cette disposition est avant tout 
un arrét de développement particulier, II me semble quejusqu'á 
nouvel ordre nous sommes justifiés de le nommer américain, 
avec au moins autant de droit qu'on parle de «Tos des Incas» 
ou de «Tos japonais». 

Passons, avant de terminer cette notice sur l'hyoíde, k un 
autre caractére de cet os, étudié pour la premiére fois par M. 
Wortman : le rapport centesimal de la hauteur á la largeur ou 
Yindice basihyal (*). 

Si Ton compare cet Índice chez les Négres et chez les Sa- 
ladoans, il resulte que les premiers ont le basihyal beaucoup 



(*) Wortman, o. c, p. 210. 

Rappelons que basihyal ost le nom qiii fut employó pour la premiére fois 
par Geoflfroy Saint-Hilaire pour désigner le corps de rhyoíde, nom qui a été 
adopté par Owen et tous les anatomistes. Les grandes cornes sont le glossohyal 
de Geoífroy, et le thyrohyal d'Owen; les petites comes, l'apohyal et le cera- 
tohyal de ees deux auteurs. 
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plus simien que ees derniers, c'esl á diré que cet os est rela- 
tivement tres haut. Ainsi M. Wortman o trouvé sur 45 cas 
de Saladoans une moyenne de 52 + et 54.0, tandis que sur 36 
basihyals de Négres cet índice s'élevait á 65 +. 

Je donne en terminant nies chiffres de Tindice basihyal; 
malheureusement Tun des basihyals du Chubut et celui de 
TEgyptien ne se prétent pas ü étre mesures. 



Yahgín 


Vaüchu 


Momie de Ji^ay 


Terens 


Chubut 1 


Chubut 2 


Moyenne 


46,1 


44,0 


47,6 


50,0 


46,5 


42,8 


46,1 



L'on voit que mes chiffres sont bien plus proches de ceux 
des Saladoans que de ceux des Négres et qu'ils s'éloignent de 
ees derniers tres notablement. 

III. Vertebres. — Dans sa belle étude sur Tanthropologie 
des Fuégiens M.Rudolf Martin (*) a constaté sur la 5« vertebre 
lombaire de Tun des squelettes que cette partie de Tare ver- 
tebral qui porte Tapophyse épineuse et les deux apophyses ar- 
ticulaires inférieures était non soudée. Gomme le fait observer 
M. Martin, cette disposilion chez les Fuégiens a été également 
notée par M. Sergi. Le professeur Turner a constaté des faits 
analogues sur des squelettes de races différentes. 

Afin de conlribuer á mon tour á la connaissance de cette 
anomalie, j'ai examiné les squelettes américains montes au Musée 
au nombre de 102. Parmi ees squelettes l'un d'eux, provenant 
d'une momie tt) indienne du nord-ouest de la République 
Argentine, offrait une disposition de la 5« vertebre lombaire 
absolument semblable au cas décrit et figuré par M. Martin. 
En dehors de cela, Fapophyse épineuse de la l*"*^ vertebre sa- 
erale est bifurquée et le canal sacre est resté ouvert en arriére 
jusqu'au niveau du milieu de la 2* vertebre sacrale. Cette partie 
du canal sacre, correspondant á la 4^ et 5® vertebre, est éga- 
lement restée ouverte. Nous avons done lá un arrét de déve- 
loppement assez répandu dans la región lombo-sacrale. 

Une disposition analogue, mais de la 4® lombaire, a été 
rencontrée sur un squelette masculin provenant d'un Indien de 
la Pampa. Chez celui-lá le canal sacre est également ouvert 
en arriére. Un cas semblable se présente chez un Indien Huarpe 
de Bel la-Vista (province de San Juan, République Argentine). 



(*) Zur physischen Anlhropologie der Feuerlánder, Xvchív für Anthro- 
pologie, vol. XXII. 
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Des dispositions analogues de la 5® vertebre lombaire se 
trouvent sur un squelette de femme Toba et sur celui d'une 
Araucanienne d'Azul, dontj'ai décrit le cráne, sous le N° 27, il 
y a quelques annéesC). Seulement, quoique le canal sacre 
chez les deux soit resté ouvert au niveau de la V^ vertebre 
sacrale, Tapophyse épineuse de cette vertebre manque complé- 
tement dans les deux cas. Cependant sur le squelette d'une 
petite filie fuégienne j'ai rencontré également la bifidité de la 
5® vertebre lombaire sans que le canal sacre soit ouvert. 

Uarc de la 1^ vertebre sacrale, portan t Tapophyse épineuse 
¡solee., c'est á diré non soudée avec le reste, fut observé sur le 
squelette d'un Indien Tehuelche, surnommé Sam Slick, et sur 
celui de deux autres Indiens, un Gennaken et un Toba. 

En réunissant tous ees cas d'arrét de développement, nous 
arrivons au chiíTre de 8,8 pour cent. Quoique ce chiffre soit 
relativement elevé, nous ne pourrions pas affirmer si ees dis- 
positions constituent une particularité individuelle ou bien s'il 
faut la considérer comme typique pour les races américaines. 

IV. Stemum. — Dans les conditions normales le sternum 
humain constitue, comme Ton soit, un os divisé en deux parties: 
le manubrium ou manche et le corps ou la lame, dont parfois 
Tappendice xyphoíde s'ossifie ou lieu de rester á Tétat cartila- 
gineux, comme il orrive le plus souvent. Quoiqu'on ait observé 
assez fréquemment que l'appendice présente un trou, Texistence 
de trous dans le corps sternal méme est beaucoup moins 
fréquente et autant que je sache on ne s'en est jamáis occupé 
au point de vue ethnique. Quoique, ou premier abord, on serait 
porté h croire que les fontanelles paires de Textrémilé posté- 
rieure du sternum chez les oiseaux de proie et chez les nageurs, 
soient Tanalogue des ouvertures sternales chez Thomme, il n'en 
est rien. D'oprés ce que nous savons de la genése du sternum 
chez rhomme, ees foramina corporis stemi doivent étre conside- 
res comme des arréts de développement non moins que cette 
rare malformation dile fissura stemi congeiiita et que les cas oü 
le sternum se présente composé de plusieurs piéces non sondees 
ou sternébres. 

La fréquence de foramina corporis stemi, parmi les squelettes 
du Musée, m'a paru fort élevée. 

En effet, sur les 120 sternums d'Indiens de tribus diverses 
de TAmérique méridionale, j'ai constaté cette anomalie 16 fois 



(*) Revista del Museo de La Piala, tome IV, p. 209. 
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soit 13,3 pour cent en laissont de cóté 2 sternums, Tun du 
Chubut et Tautre d'un inconnu avec appendice xyphoíde ossifié 
et perforé. La position de ees trous sur le sternum et leur 
grandeur est suffisamment visible sur les figures de la planche I, 
pour qu'il soit nécessaire d'entrer dans des descriplions dé- 
laillées. Je ferai observer que dans tous les cas, á Texception 
d'un seul (fig. 10), le trou se trouve dans la partie inférieure du 
corps. De ees 16 sternums, 4 présentent en outre Tappendice 
xyphoíde ossifié dont 4 perfores (fig. 1, 3 et 10). 
Celte anomalie se réparlit comme suit: 

Araucans dont 1 Picunche 7 cas fig. 1, 2, 3 (Picunche) 4, 9, 13, et 15. 

Anciens cimetiéres du Rio Chubut 3 » » 8, 11, et 14. 

Anciens Tehuelches 1 » » 5. 

Anciens Indiens provenant de Ma- 

jadita (prov. de San Juan) 1 » » 6. 

Indien Terena 1 » 

Indiens inconnus.. .* 3 » » 7, 10 et 12. 



V. Rotule. — La rotule (patella) de Thomme a été, autant 
que je sache, jusqu'ici complétement négligée au point de vue 
anthropologique et méme les auteurs d'anatomie comparée et 
autres s'en sont fort peu occupés. 

C'est done íx titre d'essai que j'ai porté mon attention sur 
cet os et quoique je n'eusse 6 ma disposition que des rotules 
d'Indiens sud-américains sans pouvoir les comparer á d'autres 
series, il m'a paru néanmoins intéressant d'en décrire les prin- 
cipaux caracteres. 

Ainsi Gillette (*), dans son étude minutieuse sur les os sesa- 
moldes chez Thomme, parle á peine de la rotule. II parait móme 
qu'il ne la considere pas comme un os sesamoíde, ce qui pour- 
tant est généralement admis. En effet, on la considérait autre- 
fois comme homologue á Tolécrane du cubitus (*), mais il a 
été demontre que parlout oü la rotule existe, «elle n'a, dit 
Wiedersheim, aucun rapport génélique avec les os de la cuisse 
etdela jambe». C'est un véritable os sesamoíde intra-tendineux 
qui s'est développé, comme dit le méme auteur (*), «par suite 



(*) Jouimal de VAnatomie et de la Physiologie normales et pathologi- 
ques, etc., de Ch. Robin, 8^ année 1872, p. 506. 

(*) II semble que M. le professeur J. llanke adhére encoré á cette idee sur- 
année; voir la 2° édition de son ouvrage Ber Mensch, yoI. I, pag. 24. 

(•) Manuel d*anatomie comparée des vertebres. Traduction de la 2® édition 
allemande de Moquin-Tandon, Paris 1890, pag. 121. 
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du frottement du tendón du tríceps femoral sur la capsule de 
Tarticulation du genou». 

Je pouvais disposer de 169 rotules en tout, 82 droites et 87 
gauches, se répartissant de la maniere suivante: 74 provenant 
d'anciens cimetiéres du Rio Ghubut en Patagonie, 5 d'Indiens 
Tehuelches actuéis, 7 d'Indiens Gennaken, 39 d'Araucans argen- 
tins, 4 de Fuégiens, 3 de Calchaquis antiques, 6 d'Indiens 
divers (Péruviens anciens, Aymarás, Matacos), 4 d'Indiens Te- 
renas du Matlo Grosso au Brésil, 20 d'Indiens inconnus du 
territoire argentin, 7 jeunes enfin. 

Dans la morphologie genérale, comme dans les détails de 
sa surface, les rotules qui nous occupent présentent de gran- 
des varia tions. Les figures de la planche II qui accompagnent 
cette nolice donnent une idee des principales formes diffé- 
rentes. 

Pour éviter, autant que possible, le sentiment personnel 
et afin de chercher des caradores plus ou moins stables, j'ai 
mesuré toutes les rotules pour élablir un índice ostéométrique 
en prenant les deux diamétres máxima, Tun du point le plus 
culminant de la base de la rotule jusqu'á Tapex et Tautre 
transverse entre le bord interne et externe. J'ai calculé le rapport 
centesimal entre les deux d'aprós la formule — "^ "¡^^/^ . Ce 
rapport, je Tai nommé índice rotidieii avec les subdivisions 
suivantes: 

Dolichosémes = au-dessous de 100. 
Isosémes = 100. 

Brachvsémes = au-dessus de 100. 



Rappelons que ees trois mesures ont été prises avec le 
compas-glissiére ordinaire. 

Afin de bien taire ressortir les dimensions et les Índices 
dans chaqué groupe ethnique, j'ai reuní leurs moyennes, máxima 
et mínima dans des tableaux. 

Toutelbis la oü le nombre était ínférieur a 3, je n'aí pas 
calculé la moyenne et je donne les chíffres individuéis. Les 
Tehuelches, les Fuégiens, les Calchaquis et les Terenas sont 
dans ce cas. 

Le tablean suivant donne un aperc^u des trois mesures que 
j'aí prises. 
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HAUTEUR TOTALE 



ARAUCANS GENNAKEN >| FUÉGIENS 



•^ í 



I!l 



"^^ 



I 



Moyenne.. 
Máximum. 
Mínimum . 

Moyenne . . 
Máximum. 
Minimum. 

Moyenne. . 
Máximum, 
Minimum . 



43,1 43,8, 



50 
30 



I 



37,8 40,3 35,8 



52 i, 43 
37 33 



47 f 39 
35 , 33 



35,6 39 
40 ! 46 
33 



39 
46 
46 



39,641,5 42,6 39,5 



143 
37 



46 1 44,5 43 



37 i 36 



37 



LARGEUR TOTALE 



45,9 


44,7 


42,3 


41,7 


36 


37 38,8 


36 


44 

1 


43,5 


1 

44 


51 


51 


46 


47 


42 


42 47 


46 


45 


45 


48 


34 


38 


36 


as 


33 


32 ; 28 


28 


1 38 


a. 


35 



43,3 
48 
37 



ÉPAISSEUR TOTALE 



20,'] 



I. 



20,4 1 17,8 19,2 16,81 16,3 



17,li 17,1 19,3 20,3, 19,1 



24 21 23 



17 17 : 15 17 



19 I 19 ¡20,5 20,51 21 ,22,5 23 



15,51 15 



11 I 12 18 



19 I 17 



18,8 

23 

17 



II resulte entre aulres choses de ees tableaux, que les anciens 
indigenes du Chubut ont la rotule plus grande sous tous les 
rapports, ce qui est en corrélalion avec leur grande taille, dont 
nous pouvons juger par le grand nombre d'os longs de ees 
Indiens que posséde le Musée. Les ehiffres individuéis des 5 
Tehuelches s'en rapproehent plus que les autres. Les Genna- 
ken de notre tableau ont la rotule la plus petite de toutes les 
series. II ne parait pas y avoir de regle fixe pour la diíTérence 
de hauteur, de largeur et d'épaisseur des rotules droites ou 
gauehes, puisque Ton trouve que ee sont tantót les unes, tan- 
tót les autres qui Femportent par les dimensions. La méme 
chose s'observe dans les 4 petites series (Cachalquies, Tehuel- 
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ches, Terenas et jeunes) qui n'entrent pas dans les moyennes, 
comme Ton peut en juger par le tnbleau suivant: 



TEHUELCHES 


CALCHAQUIS 


TLRENAS 


JEUNES 


droite 


gauche 


droite 


gauche 


droite 


gauche 


droite 


gauche 


44 


47 


44 


39 


43 


47 


35 


35 


52 


42 


— 


43 


35,5 


35 


28 


31 


— 


50 


— 


— 


-- 


— 


— 


29 



L'indice des rotules donne lieu au groupement et au Vo que 
voici : 
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Les moyennes des índices et les máxima et mínima se 
répartissent de la maniere suivante: 



CHUBUT 


GENNAKEN 


ARAUCANS 


I X CON K US 


DIVERS 


JEUNES 


35 dr. 


39 g. 


8 dr. 4 g. 


22 dr. 17 g. 


9 dr. 11 g. 


3 dr. 


3g. 


8 dr. 


4g. 


103,8 


102,2 


99,4 101,4 


107,4 


103,4 


104,0 106,1 


105,2 102,7 


93,7 


95,4 


117,0 


113,0 


107,6' 111,1 


115,3 


114,0 


110,3 121,6 


115,3 110,5 


96,4 


100,0 


68 


86,1 


80 , 89 

1 


100 


94,2 


97,2' 96,2 


97,6 


97,8 


88 


88 



Un coup d'oeil sur ce tablean fait ressortir que 9 groupes 
de moyennes son brachysémes et que 3 entrent dans la doli- 
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chosémie, ce qui est en parfait accord avec la répartition et le 
poupcentage du tableau précédent. 

L'on voit également que les índices des jeunes sonl tous 
plus bas; il parait en effet que moins la rotule est développée, 
plus elle tend á la dolichosémie et á la forme dont surtout les 
figures 10, 13, 14, 16, 17, 21 et 26 donnent des exemples. 

En d'autres termes la forme en coeur ou en disque est en 
rapport soit avec la dolichosémie soit avec Tisosémie. 

Par contre, les rotules qui par leurs insertions tendineu- 
ses profondes, leurs rugosités et leurs formes massives et irrégu- 
liéres indiquent une race robuste, sont á la fois plus brachy- 
sémes et plus épaisses que les autres (voy. fig. 2, 3, 6, 7, 8,9). 

Je n'ai fait ici qu'effleurer ees questions. Des recherches 
ultérieures sur ees divers points d'ostéologie portant sur d'autres 
races humaines et sur le reste des vertebres établiront quelle 
est la valeur réelle des caracteres que j'oi mentionnés ici. 

Muséc de La Plata, Aoút 1806. 
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Flore de la Terre de Feu 



I 

la TMatiOB k canal le 



PREFACE 

Au mois de janvier de Tannée courante (1896) j'ai entrepris 
un voyage á la Terre de Feu dans le but d'y exécuter des explo- 
ra tions botaniques pour le Musée de La Plata. 

D'aprés le programme que je m'étais tracé, je pensáis 
visiter divers endroits de Tarchipel de la Terre de Feu, sitúes 
soit sur le territoire argentin, soit dans les possessions du Chili, 
afín de pouvoir former une idee détaillée sur la végétation 
du pays et d'en rapporter les collections aussi completes que 
possible. 

Malheureusement, des rirconstances défavorables ont em- 
péché la réalisation de ce programme et ont eu pour résultat 
que je fus obligé de me borner aux explorations des environs 
d'Ushuaío, chef-lieu de la Gobernación de la Tierra del Fuego, 
et de quelques autres points voisins du canal de Beagle, de 
Tile Navarin, de la vallée du Rio Olivaía, etc. 

Sur le chemin de retour, j'ai eu la bonne chance de visiter 
Tile des États, oü, dans le port de San Juan del Salvamiento, 
gráce h Tamabilité du commandant du transport national 
1^^ de Mayo, señor Noguera, j'ai fait une halte assez considera- 
ble, qui m a permis de saisir une idee de la végétation de 
cette ile. Malheureusement la saison étant tres avancée, il ne 
restait que fort peu de plantes encoré en végétation. 
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Suivant ensuite la cote oriéntale de la Terre de Feu, j'aí eu 
également roccasion de faire une petite excursión dans les 
environs de la baie de San Sebastian; mais, á cause du com- 
mencement de Tbiver, je ne suis pas parvenú á recueillir ici 
beaucoup de plantes. 

Néanmoins, malgré toutes les circonstances défavorablesdont 
notre expédition était entourée, j'ai réussi tout de méme, pendant 
mon séjour á la Terre de Feu, depuis le 5 février jusqu'au 15 
avril, á taire une collection considerable de plantes phanéro- 
games et cryptogames: 350 espéces á peu prés, représentées 
par 2734 exemplaires. 

Sans doute, cette collection n'est pas suffisante pour pouvoir 
juger de la flore de la Terre de Feu. Mais elle est assez com- 
plete pour caractériser la vegeta tion du canal de Beagle. 

D'ailleurs, je me permets de croire que les observations re- 
cueillies assidúment durant un séjour prolongó dans la méme 
localité n'ont pas moins de valeur scientifique que celles qui 
ont étó ramassées dans des points différents pendant des trajets 
rapides avec de courtes bal tes, et cette pensée m'encourage dans 
ma résolution de soumettre au public les modestes résultats 
de mes excursions. 

II me semble méme que les études approfondies de la végé- 
tation d'un seul ou d'un petit nombre d'endroits donnent une idee 
plus c<»ncréte de la végétation du pays et sont ca pables de jeter 
beaucoup plus de lumiére sur les problémes embrouillés de la 
dispersión géographique des plantes, des corrélations existant 
entre elles et la nature du terrain ou du climat, etc., que les 
observations saisies ca et 16, á la háte, sur de grandes étendues. 

Les collections que j'ai faites, á Texception des mousses et 
des lichens (environ 130 espéces) qui seront envoyés en Europe 
pour leur détermination par des spécialistes, je les ai déterminées 
au Musée de la Plata avec Taide de la littérature qui se trouve 
dans la naissante bibliothéque de cet établissement. Cette litté- 
rature étant fort insuffisante, je fus obligé, pour achever mon 
travail, d'entreprendre un voyage á Córdoba, oü, dans Tancienne 
bibliothéque de l'Académie Nationale, existe la littérature tres 
complete sur la flore de TAmérique du Sud et d'autres pays 
du monde. Le Dr. F. Kurtz, professeur de botanique h l'Univer- 
sité de Córdoba, a mis aimablement á ma disposition sa propre 
bibliothéque, de méme que les riches collections botaniques 
qu'il posséde. II se chargea également de Tétude de mes 
Graminées et Cypéracées dont je n'ai osé courir le risque 
de la détermination, vu les difficultés que représentent ees 
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deux familles. Je saisis cette occasion pour témoigner ma pro- 
fonde reconaissance á M. le Dr. Kurtz pour toutes les attentions 
dont il m'a entouré durant mon séjour á Córdoba. 

Je trouve qu'il ne sera pas superflu de donner ici l'énu- 
mération détaillée des localités que j'ai visitées, vu que, dans 
quelques unes d'entre elles, ne s'était pas encoré posé le pied 
d'un naturaliste. 

Outre les environs immédiats d'Ushuaía, LapataTa et Tile des 
États, qui avaient déjá été Tobjet d'explorations antérieures, 
j'ai visité les sierras rocailleuses de la cote septentrionale 
de rile Navarin et exploré le cours du Rio Olivaía depuis son 
embouchure jusqu'á la chaíne grandiose qui separe ses sources 
du Lago Fagniano. J'ai fait également une serie d'ascensions sur 
les hauteurs qui dominent Ushuaía O, notamment sur les som- 
mets atteignant prés de 900 métres d'altitude, qui s'élévent 
derriére Ushuaía en forme de deux mamelons; sur la cime pyra- 
midale d'environ 1040 m. d'altitude qui domine le cóté droit d'un 
défilé profond íi quelques 10 kilométres au nord-ouest d'Ushuaía; 
enfin sur les sommets d'aspect sauvage, de 900 m. et plus 
d'altitude, qui se dressent dans la vallée supérieure de la 
source gauche du Rio Grande O. 

. Je me permets de croire quejusqu'ici aucun de ees sommets 
n'avait été foulé par le pied des botanistes, qui se limitaient 
ordinairement aux explorations des régions basses á proximité 
de la cote. 

J'aurais bien voulu pénétrer au-delá de la grande chaine citée 
ci-dessus qui separe le Rio Olivaía du Lago Fagniano, dans la 
región mystérieuse, complétement inexplorée; mais, malheureu- 
sement, je n'ai pas réussi á réaliser ce projet, n'ayant ni guides 
ni méme de simples peons pour porter les vivres et autres objets 
nécessaires pour un voyage prolongé. 

Je crois également utile d'indiquer les ouvrages dont je me 
suis servi pour la détermination de mes collections: 

Gay: Flora Chilensis (Museo de La Plata). 
Philippi : Catalogiís plantarum Chilensium (ibid). 



(*) Ces sommets portent sur les cartes le nom general des «Monts Martial» 
(Martial Mountains). 

(*) Cette ri viere qui prend naissance dans d'énormes glaciers se jette 
dans la mer á 8 ou 4 kilométres á Test d'Ushuaía. II ne faut pas la confondre 
avec une autre riviére qui porte le méme nom et qui se trouve dans la partie 
oriéntale de la Terre de Feu. 
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Philippi: Suppléments á le Flora Chilensis de Gay, dans les 
«Annal. Univers. de Chile», années 18601895 (ibid). 

Philippi: Contributions á la flore du Chili (descriptions des nou" 
velles especes), publiées dans le «Linnaea» (Academia Na- 
cional de Córdoba). 

Franchet : Mission au cap Horii: Phanérogamie (Museo de La 
Plata). 

Weddell: Chloris Andina (ibid). 

Hooker: Flora Antárctica (Museo Nacional de Buenos Aires). 

HooKER : Icones plantarum (Academia Nacional de Córdoba). 

De Candolle: Prodromm (bibliothéque du Dr. Kurtz). 

Engler: Monographie du genre Saxífraga (ibid). 

Haussknecht : Monographie, du genre Epilobium (ibid). 

BüCHENAu: Monographie des Juncacées (ibid), etc. 

Je tiendrai également compte de la publication toute récente 
du Dr. Spegazzini «Plantae per Fuegiam collectae». Les lecteurs 
trouveront dans mon «Enumération» quelques observations 
au sujet de cette brochure. 

La Plata, 25 aoñt 1896. 
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Quelques mots sur les explorations antérieures 
de la Terre de Feu 

Peut-étre il ne se trouve pas un autre pays au monde auquel 
les naturalistes aient prété autant d'attention quü la Terre de 
Feu, malgré sa position tres éloignée, á Textrémité du conti- 
nent américain, presque dans les régions antarctiques. Cet ar- 
chipel mystérieux, avec sa nature belle et majestueuse, avec 
sa végétation exuberante, avec ses sauvages, qui se classent 
parmi les plus primitifs du monde, ne cessa jamáis d'attirer 
les regards des explorateurs de tous les pays et nationalités. 
En efTet, si l'on juge seulement d'aprés le nombre des savants 
voyagéurs qui ont visité cet archipel dans les temps passés 
et modernes, on est disposé íi croire qu'il est exploré beaucoup 
mieux que tant d'autres points de la terre, sitúes beaucoup 
plus prés du monde civilisé. II suffit pour cela de jeler un 
coup d'oeil sur une serie de noms illustres qui ont pris part 
dans Texploration de la Terre de Feu. 

Ge fut á la fin du siécle passé, en 1767, que Commerson, 
voyageur fran(;ais assez connu, a visité pour la premióre fois 
la Terre de Feu. II a ramassé la de vastes collections bota- 
niquos et une quantité d'observations inléressantes, qui cons- 
tituent la premiére base de nos connaissances sur la flore de 
ce pays. 

Vingt-cinq ans plus tard, un autre voyageur franjáis, 
Dumont d'Urville, explora les iles Malouines qui forment un 
archipel situé dans POcéan Atlantique, tout prés de la Terre de 
Feu, et dont la flore a beaucoup de rapport avec celle de 
cette derniére, 

Vient ensuite (en 1837) Texpédition francaise de r«Astro- 
labe», dont les membres, Jacquinot, Hombron et Le Guillon, 
ont contribué beaucoup par leurs recherches á Télargissement 
de nos connaissances sur la flore fuégienne. 
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Mais l'expédition la plus remarquable de ce siécle est, 
sans contredit, Texpédition anglaise des vaisseaux «Erebus» 
et «Terror», eíTectuée en 1839 — 1843, etdontle botaniste était 
J. D. Hooker. Les resultáis scienlifiques de cette expédition ont 
été reunís par ce savanl dans son ouvrage bien connu «Flora 
Antárctica», qui restera toujours le livre classique pour les 
botanistes voués h Tétude de la végétation de la Terre de 
Feu. Ce livre nous donne non seulement la liste la plus 
complete des plantes de ce pays (de méme que des pays 
adjacents: du détroit de Magellan, du Chili austral et des iles 
Malouines), mais contient, en outre, une foule d'indications des 
plus précieuses sur leur extensión géographique. 

Une autre expédition anglaise des vaisseaux «Adventure» 
et «Beagle», entreprise quelques années auparavant, en 1826 — 
1836, sous le commandement des capitaines Fitz-Roy et King, 
dont le naturaliste était l'illustre Darwin, nous a fourni elle 
aussi une quantité considerable d'informations importantes sur 
la nature de la végétation de la Terre de Feu, des iles Ma- 
louines et du détroit de Magellan. Ses résultats sont entres 
en entier dans le susdit livre de Hooker «Flora Antárctica». 
Dans le «Journal du Naturaliste» de Darwin, nous rencontrons 
aussi, dispersées ch et la, quelques observations tres savantes 
sur la végétation du pays, dans lesquelles on reconnait bien 
cet excellent observateur. 

Dans les temps plus modernes, en 1866 — 1869, le naturaliste 
anglais, Robert Cunningham, a réalisé un nouveau voyage 
d'exploration dans les régions antarctiques, h bord du vaisseau 
«Nassau». Quelques observations botaniques enregistrées par 
lui, sont clairsemées dans la relation de son voyage: «Notes 
on the natural history of the Slraitof Magellan and west coast 
of Patagonia» (Edinburgh 1871). II a formé également de 
vastes collections de plantes qui ont été distribuées parmi les 
grands lierbiers du monde. Mais le catalogue de ees plantes 
n'a jamáis été publié; de sorte que les résultats de cette expé- 
dition sont restes, pour ainsi diré, morts pour la botanique. 

A une époque plus récente encoré, en 1882, les Francjais or- 
ganisérent de nouveau un grand voyage pour Texploration de la 
Terre de Feu. Cette derniére expédition, formée de différents 
spécialistes parmi lesquels MM. Hahn, Hyades et Hariot étaient 
chargés de la botanique, a séjourné prés de onze mois dans 
les environs du cap Horn et visité également plusieurs autres 
endroits de Tarchipel. Les résultats botaniques de cette ex- 
pédition, il faut lo diré, sont assez mediocres, si Ton prend en 



Digitized by 



Google 



— 285 — 

considera tion son long séjour dans le pays. M. Fronchet qui 
les a publiés (*) cite seulement216 espéces de plantes recueillies 
par les membres de Texpédition (*). La description de quelques 
formes nouvelles, peu caractéristiques d'ailleurs, constitue le 
seul intérét de cette publication. 

Presqu'en méme temps que les Franjáis, une autre expé- 
dition mi-italienne mi-argentine a visitó TArchipel Fuégien. 
Son botaniste était le Dr. Spegazzini. Au retour de Texpédition, 
ce dernier a publié un petit rapport préliminaire sur son voy- 
age, oü le lecteur trouvera quelques renseignements botanico- 
géographiques qui ne manquent pas d'intérét (*). Ce n'est que 
14 ans plus tard, en 1896, qu'il nous donne la liste des plantes 
rencontrées sur son parcoursí*). Son mémoire présente une 
simple énumération des plantes de diflférentes parties de la Terre 
de Feu et de la región magellanique, 313 espéces phanérogames 
et cryptogames vasculaires en tout. Dans ce nombre figurent 
quelques nouvelles espéces, principalement parmi les Gra- 
minées. 

Enfin, tout récemment,' en 1895-1896, l'archipel de la Terre 
de Feu a été visité encoré une fois par Texpédition suédoise 
de M. Nordenskiold, dont iious ignorons pour le moment les 
resulta ts. 

En parcourant cette longue liste des botanistes qui ont voué 
leurs forces á l'étude d'un morceau de terre de si peu 
d'étendue comme la Terre de Feu avec ses iles adjacentes, on 
est ameno naturellement á croire que la flore fuégienne est 
déjá assez bien connue et présente, par conséquent, un terrain 
ingrat aux explorateurs futurs. 

En est-il ainsi en réalité? II suffit de jeter un coup d'oeil sur 
la carte de la Terre de Feu et d'y marquer les endroits explores 
pour se convaincre du contraire. 

Tout d'abord, aucun parmi les explorateurs cites n'a pene- 
tró dans rintórieur du pays. lis se sont bornes dans leurs in- 
vestigations aux localités situées dans le voisinage immó- 



(*) Franchet: Mission au Cap Horn: Phanérogamie. París 1889. 

(*) Y comprise la récolte faite quelques ans auparavant (en 1877-1879) par 
Dr. Savatier dans la Patagonie méridionale et le détroit de Magellan. 

O Carl. Spegazzini: Relazione preliminare sulle collezioni hotaniche 
fatte in Patagonia e nella Terra del Fuoco (estratto dal Rapporto del Tenente 
G. Bove, capo della spedizione, al Comitato Céntrale per le esplorazioni an- 
tartiche). Genova 1883. 

(*) Carl. Spegazzini: Planiae per Fuegxam collectae, «Annal. del Museo 
de Buenos Aires», 1896. 
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diat des canaux; et ordinairement, presque tous visitaient les 
mémes endroits. Le territoire enorme, tout entier, situé dans 
la partie nord-est de la Terre de Feu, qui présente par sa 
structure physique beaucoup d'analogie avec la Patagonie O, 
est resté jusqu'ici complétement inexploré. Aussi, les gran- 
des chaines de montagnes avec leurs vallées longitudinales 
profondes, qui s'étendent le long de la cote méridionale de la 
Terre de Feu, de méme que les sierras élevées des grandes 
iles de l'archipel, Navarin Island, Host Island, etc., forment en- 
cere un terrain complétement vierge d'explorations. 

II faut diré aussi, que tres peu d'entre les voyageurs entre- 
prenaient des ascensions. La plupart se limitaient aux explo- 
rations des régions basses adjacentes á la mer. De sorte que 
la región alpine de la Terre de Feu n'est jusqu'ici que partiel- 
lement connue. 

Le sort m'a permis, pendant mon séjour á Ushuaía, de 
m'interner un peu dans le pays, et de faire également quelques 
ascensions. Mes excursions ont eu pour résultat que j'ai dé- 
couvert toute une serie de plantes inconnues, jusqu'6 présent, 
de la Terre de Feu. II est curieux que beaucoup d'entre elles 
sont des espéces tres vulgaires, largement répandues dans la 
región alpine; d'autres se rencontrent presque partout dans 
la región inférieure. Ilestétrange aussi que ees derniéres aient 
pu échapper h Tattention des explorateurs antérieurs, ce qui 
est d'autant plus étonnant que quelques unes de ees plantes 
possédent un port tres caractéristique et sautent pour ainsi diré 
aux yeux. 

Sur 224 espéces de Phanérogames et Gryptogames vascu- 
laires que jai récoltées, il y en a prés d'une douzaine, c'est-á- 
dire 5 % á peu prés, de nouvelles espéces ou varietés qui se 
répartissent entre les genres: Acoena, Nassauvia, Chahraea, SeneciOj 
Arm&>Í4iy etc. II est vrai, ees espéces ne représentent point des 
types extraordinaires. Elles trouvent toutes leur párente soit 
dans la flore antarctique elle-méme, soit dans celle du Chili, 
á laquelle la flore fuégienne est si étroitement liée. 

Quoi qu'il en soit, ees nouvelles formes, avec Taddition de 
quelques observations botánico -géographiques d'une certaine 
importance, me sont une recompense suffisante pour le voyage 
que j'ai entrepris. Elles m'ont demontre avec évidence que la 



(*) Plaines ou mesetas peu élevées complétement dépourvues de végéta- 
tion arborescente. 



'Digitized by 



Google 



— 287 — 

Terre de Feu est loin d'étre explorée complótement, et quMly 
reste encoré un champ assez vaste á Tactivité des botanistes. 

Dans la seconde partie de mon ouvrage (T«Énumération))), 
je donne la description de ees espéces nouvelles; tandis que je 
reserve la premiére tout entiére á l'exposé de mes données 
botanico-géographiques. 

Que mes lecteurs pardonnent cette introduction assez lon- 
gue dont je crois nécessaire de faire preceder mon ouvrage, 
pour éclaircir le role qui appartient á la Terre de Feu dans les 
explorations futures. 



H 



Les limites de la flore ñiégienne et sa variabilité 

Avant de proceder á la description de la végétation de la 
Terre de Feu, il est nécessaire, h mon avis, de convenir d'abord 
de ce qu'il faut en tendré sous le nom de flore de la Terre de 
Feu et de tracer les limites naturelles de cette flore. 

Comme nous Tavons déjá mentionné plus haut, la partie 
nord-est de la Terre de Feu présenle, par sa structure physique, 
une analogie complete avec la Patagonie dont ne la separe 
d'ailleurs que Tétroit canal. Par conséquent, comme il est 
naturel de le supposer, elle doit avoir dans sa végétation fort peu 
de rapport avec la partie méridionale tres montagneuse, dont elle 
est isolée par des chalnes neigeuses, et qui se trouve dans des 
conditions climatologiques tout-a-fait différenles. En etTet, en par- 
courant les catalogues de Hooker, de Franchet et de Spegazzini oü 
sont éparpillées quelques indications sur la végétation de certains 
points de la cote septentrionale, nous allons tomber sur toute 
une serie de plantes typiques de la Patagonie : Lepidophyllum 
cupressiforme, Berberís heterophylla, Adesmia boronioides, Baccharis 
patagónica, Scutellaría nummularíaefolia, etc., dont aucune ne se 
rencontre dans la partie méridionale de la Terre de Feu. 

Or, parler de la flore de la Terre de Feu tout entiére, 
comme d'une flore homogéne, serait assez inexact, car elle est 
composée de deux flores bien distinctes. En usant du langage 
de la géographie botanique, on devrait rapporter la végétation 
de la partie septentrionale de la Terre de Feu au domaine de 
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la flore palagonienne, et n'appHquer le nom de fA)re fuégienne 
qvCk la partie méridionale de ce pays (de méme qu'aux autres 
iles composant Tarchipel). 

Le terme de flore antarctique, proposé par J. D. Hooker, ré- 
fond également assez bien h notre but, étant tres expressif et 
indiquant d'une fa^on assez precise la place de cette flore au 
milieu des flores voisinesD. 

Plus lard, dans un arlicle spécial, j'espére parler avec plus 
de détails des traits distinctifs de cette flore et des relations 
qui existent entre elle et la flore de la Cordillére méridionale 
dont elle se rapproche le plus. Pour le moment, nous nous 
contenterons de cette breve ^détermination (*). 

Mais méme dans les limites oü elle est circonscrite, la flore 
fuégienne est loin d^étre constante dans sa composition. Elle 
éprouve, comme nous allons le démontrer de suite, des variations 
considerables dans ses éléments constitutifs, des variations 
d'ordre secondaire, qui sont duesá des causes purement locales: 
¿ la nature du terrain, á la distribution inégale de Thumidité, 
h la position de Tendroit par rapport aux vents dominants, 
etc., ou qui dépendent des conditions tout-á-fait inexplicables, 
pour ainsi diré capricieuses, de la dispersión des plantes. 

Je pourrais citer ici une liste assez longue de plantes tres 



(*) II faut remarquer, d'ailleurs, que Hooker lui attribue une signification 
trop vaste, réunissant sous ce nom les flores de la Terre de Feu tout entiére, 
du Sud de la Patagonie, du Chili et des iles Malouines, de méme que de 
quelques lies dispersées dans les régions antarctiques de TOcéan Atlantique, 
sur une étendue enorme, ;de 3000 á 4000 kilométres. Certes, la flore feugienne 
appartient au domaine de la grande flore antarctique, mais elle est loin 
d'étre la méme, ni par sa composition, ni par ses formations vegetales, que, 
par exemple, celle de Tile Kerguelen ou méme celle des iles Malouines. 

(*) Ici je trouve indispensable d'indiquer la diflférence essentielle que je 
fais entre les mots végétation et flore. Ordinairement on confond ees deux 
termes, en les employant indiflféremment Tun pour l'autre. Et pourtant, il faut 
bien les distinguer. . 

Le mot «végétation» a un sens beaucoup plus general, plus abstrait que la 
«flore», qui est une conception plus déterminée, plus concrete. Nous parlons 
indiflféremment de la végétation d'un seul endroit, p. ex., de La Plata, et de 
la végétation d*un territolre enorme, comme la République Argentine, compre- 
nant sous ce mot simplement l'ensemble des plantes qui y croissent. I-A «flore», 
par contre, a une signification plus spéciale. Dans le sens boianico-géographi. 
que de ce mot, la flore est la végétation du pays telle qu'elle estprécisée par sa 
position géographique, sa structure physique, son climat, son passé géologique. 
Ainsi, la végétation de la République Argentine, pays qui occupe une étendue 
ti'és vaste, de 84o de lat. environ, et est tres varié quant á sa structure phj'si- 
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vulgaires dans la flore fuégienne que, malgré mes recherches 
diligentes, je n'ai pas réussi á trouver dans les localités que j'ai 
visitées. 

Ainsi, par exemple, je n'ai trouvé ni Verónica ellipiicay ni Esca- 
lonia serrata, ni Füchsia coccínea, représentants de la flore antarc- 
tique, les plus communs, qui figurent dans tous les catalogues. 
Toutes ees plantes possédent un port tellement caractéristique 
qu'il est impossible de passer sans les apercevoir. Je n'ai ren- 
contré non plus ni Myrtus nummulafia, ni Valeriana sedifoliu, ni 
Oaultheria microphylla, ni Philesia buxifolia, ni Tapeinia magellanica. 
Pourtant ce sont des plantes antarctiques des plus répandues. 
Méme le Drimys Winterí, ce bel arbre avec le port d'un Magnolia, 
si caractéristique pour la Terre de Feu, ne se trouve pas par- 
tout, comme cela resulte de mes recherches. Dans les environs 
d'Ushuaía, sur Pespace de quelques dizaines de kilométres 
carrés, on n'en rencontrera pas un exempJaire; tandis qu'il est 
tres commun dans d'autres endroits (Lapataía, ile Navarin, Har- 
berton Harbour, He des Etats). 

II est curieux que je n'ai rencontré nulle part le Myxodendron 
brachystachyum, parasite si abondant sur les hétres dans les 
foréts de la Terre de Feu. En compensation, je tombais pres- 
que partout sur le M. quadriflorum qui est consideré comme 
étant beaucoup plus rare. Astelia pumila et Caltha dionaeifolia, 
types également tres vulgaires, je ne les ai rencontrés que dans 
un seul endroit, aux sources du Rio Grande. Le Lebetanthus ame- 
ricanus, je ne Tai observé qu'une seule fois, dans Tile des 
États. 

Par contre, je rencontrais presque partout certaines plantes 



que et son climat, comprend plusieurs flores bien diíFérentes les unes des autres 
telles que: la flore antarctique (ou fuégienne), patagonienne, pampéenne, etc. 

D'ailleurs, dans la botanique systématique, on dlt indifféremment: flore 
brésilienne, flore argentine, flore antarctique, etc. 

Je profite de cette occasion pour expliquer également quelques autres 
termes botanico-géographiques que le lecteur rencontrera dans cet ouvrage. 
Sous le nom de región ou zone j'entends une bande de végétation telle 
qu'elle se determine par l'élévation du terrain au-dessus du niveau de la mer 
{ce terme ne peut done étre appliqué qu'aux localités montagneuses). Elle 
dépend du changement de la temperatura avec Taltitude. Tandis que, sous le 
nom de formation, j'entends l'association naturelle des plantes dont l'existence 
est due á certaines propríétés du terrain: á sa sécheresse ou humidité, á son 
éisit physique, á sa composition chimique, au degré de son éclairage, á la 
situation qull occupe vis-á-vis dps vents prédominants, etc. II est entendu, 
que la méme formationpeut exister sur des altitudes dlfférentes, etvice versa, 
la méme región verticale peut renfermer plusieurs formations distinctes. 
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qui figurentdons le catalogue assez complet de Spegazzini comme 
tres rares ou ne sont pas citées du tout. Au nombre de celles ci 
appartiennent, parexemple: Ilamadryas tomentosa^ Caltha sagtitata, 
Cardamine geraniifolia, Oeu7n parviflm'um, Osmorrhixa chilensis, Ho- 
moianihns magellanicus, Drapetes muscosa, Oentiana sedifolia var. 
microphyllay etc. (Toutes les plantes énumérées, á Fexception de 
la premiére, ne se trouvent pas dans le catalogue de Spegazzini.) 

Je dois y joindre également quelques unes de mes nouvelles 
es peces; Nassauvia heieropkylla, Leucejna lanata, Cerastium fuegianum, 
tres communes dans la región alpine, et Macrachaenium foliosum, 
répandu partout dans la región inférieure. 

Malheureusement, mon séjour dans la Terre de Feu a été 
trop court, et le parcours que j'ai fait sur ce vaste territoire 
trop petit, pour me permettre de juger des causes qui détermi- 
nent cette variabilité de la flore fuégienne. 

En laissant aux explorateurs, qui se trouveront dans de meil- 
leures conditions que moi dans leurs voyages, le soin de s'ex- 
primer sur cette question, je passe á présent á la caractéris- 
tique de la végétation de la Terre de Feu (au moins telle que 
je Tai observée dans les limites du canal de Beagle). 



III 



Tableau de la végétation fuégienne 

Dans mon article populaire «La naturaleza en la Tierra del 
Fuego» (Nature de la Terre de Feu), publié récemment par 
le Musée de La Plata, j'ai déjá donné la caractéristique gené- 
rale de la végétation de la Terre de Feu. Ne voulant pas me 
répéter, je serai á présent aussi bref que possible. 

Le voyageur qui s'approche la premiére fois de la Terre de 
Feu est toujours frappó par Taspect de superbes foréts qui 
couvrent cet archipel, notamment dans ees parties méridionale 
et occidentale. L'impression est d'autant plus forte qu'elle est 
inattendue. Suivant auparavant la cote de la Patagonie, il ne 
voyait qu'un désert triste et denudé, dépourvu totalement de la 
végétation arborescente. Sur des espaces enormes s'étendent, 
en ligne monotone, les cotes toutes plates, qui s'élévent parfois 
en mesetas assez basses ou en un groupe de collines égale- 
ment tristes et núes. Les tons gris et jaune sont ceux qui pré- 
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dominent dans le paysoge. Les buissons rachitiques du calafate 
{Berberís heierophylla) et de quelques autres nrbustes, tels que 
Lepidophyllum cupressi forme. Verbena seríphioides, etc., qui se des- 
sinent cá et lá sur la cote en taches noires, sont les seuls signes 
de la vie végétale dans ce désert. Les parties septentrionale 
et oriéntale de la Terre de Feu présentent le méme aspect. 
Seulement, la cote es t ici un peu plus variée: cá et \ix apparais- 
sent des montagnes peu élevées, alternant avec des collines et 
des plaines. Mais éi peine a-t-on doublé Punta Arenas et 
est-on entré dans le canal de Madeleine (qui est le chemin usuel 
dans les Communications avec la partie méridionale de Tarchi- 
pel) que le tableau se change comme par enchantement. 

Le voyageur se trouve transporté dans un régne tout-á-fait 
nouveau, dans des conditions d'existence toutes particuliéres. 
De tous cótés, sur les rives du canal étroit et tortueux, se 
dressent des montagnes hautes et escarpées, revétues depuis 
leur base jusqu'au sommet de la verdure fraiche et gaie des 
foréts. Derriére elles se montrent des cimes majestueuses 
couvertes de neiges éternelles, dont la blancheur éclatante 
forme un contraste frappant avec la verdure intense des foréts. 
Par endroits, des glaciers imposants descendent en bandes bleuA- 
tres dans les vallées verdoyantes. Et partout, du haut des rochers, 
sont suspendues en fils d'argent des cascades innombrables. 

Et plus le batean avance au travers des canaux, plus le 
paysage devient grandiose. Les montagnes deviennent toujours 
plus grandes, d'énormes chaines neigeuses apparaissent dans 
lelointain. Mais oü le tableau atteint le plus haut point de sa 
grandeur et de sa beauté, c'est dans un des canaux méridio- 
naux, cDarwin Sound». Ici, des glaciers gigantesques descen- 
dent sous formes de cascades jusqu'au bord méme de la mer, 
oü ils se terminent brusquement en précipices hardis. Cette 
muraille puissante de glace, suspendue au-dessus des eaux 
tranquilles des canaux, produit une impression inoubliable, par 
son contraste avec la verdure souriante des foréts qui Ten- 
tourent... 

Je répóte que cette richesse des foréts, cette verdure exube- 
rante qui ne disparait méme pas pendant Thiver, car la maj<yrité 
des essences des foréts sont toujours verles, forment la premiére et 
en méme temps la plus forte impression qu'éprouve le voya- 
geur de la Terre de Feu. 

Puisque les foréts constituent le trait prédominant de la 
végétation fuégienne, jetons-y un coup d'ceil de plus prés pour 
en former une idee plus exacte. 
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La forét commence ordinairement sur la cote méme. A 
peine fait-on deux pas sur la plage qu'on s'engage dans 
le fourré impenetrable de la forét primitive. La forét est for- 
mée principalement par deux essences : le hétre toujours vert 
{Fagtis betuloides) et le hétre antarctique {Fagus antárctica). Ces 
deux arbres n'atteignent jamáis une taille considerable (á peine 
15 á 20 métres), mais en revanche, ils forment des fourrés ex- 
trémement serrés, qui rendent les voyages dans les foréts fué- 
giennes peu praticables. La densité de ces fourrés s'accroit 
á cause des taillis d'arbustes épineux {Berberís ilicifolia, J5. hu- 
xifolia), qui croissent á l'abri de la forét. Et pour rendre le 
parcours dans la forét encoré plus difficile, partout sur les pas 
du voyageur se rencontrent des troncs d'arbres écroulés. Ces 
Ironcs sont tantót isolés, tantót amoncelés les uns sur les autres 
en barricades colossales. Ce spectacle d'arbres morts est tres 
typique pour la Terre de Feu. Tous les voyageurs s'y arrétent, 
et Darwin dans son «Journal» nous en a laissé la description 
pittoresque. L'humidité est si considerable dans ces foréts den- 
ses et sombres que des arbres, á peine arrivés éi Táge de cent 
ans, ont déjá la moelle pourrie. 

Aux troncs d'arbres, soit de ceux qui sont déjá écroulés, 
soit de ceux qui jouissent encoré de la vie, sont coUés des 
colonies de mousses, de lichens ou de fougéres minuscules 
(Asplenium magellanicmn, Orammitis aiistralis, Hymenophyllum se- 
cundum et tortuosuniy Tricho^nanes caespitosa). Ces plantes, qu'on 
sait si avides d'humidité, nous manifestent combien cette 
derniére est grande dans les foréts fuégiennes. 

Les herbes n> sont pas tres nombreuses comme cela arrive 
toujours dans les foréts trop humides et sombres. De temps 
en temps, on rencontre quelques exemplaires isolés d'une char- 
mante orchidée {Codmiorchis Lessoni) h grandes fleurs blanches 
tachées de rouge, quelques composées {Maerachaenium foliosum, 
Adenocaulon chileme), une autre orchidée h fleurs jaunes réu- 
nies en épi (Chloraea Commersoni) ou des colonies de violettes 
jaunes (Viola maculata) et une espéce naine du Rubus (R. geoides). 
Mais dans les endroits oü le terrain devient rocheux, on ne 
voit guóre d'autres plantes que des mousses et lichens ou 
les petits arbustes rampants des Pemettya pumila et Empetrum 
rubnnn. , 

La densité de la forét ne diminue nullement avec l'altitude. 
Au contraire, on pourrait diré que les difficultés du voyage 
s'accroissent encoré, á mesure que les arbres deviennent plus 
petits. Ce qui éprouve surtout la palience du voyageur, c'est le 
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taillis jeunedu Fagusbetahides, II est beaucoup plus difficile de 
lulter avec ses branches fortes et élastiques qu'avec les ramea ux 
frágiles du F. antárctica. 

La forét dans la Terre de Feu ne monte pas haut; á peine 
arrive-t-elle k Taltitude de 500 á 550 métres au máximum. 
Mais faire Tascension de ees cinq cents métres k travers les 
foréts fuégiennes est beaucoup plus pénible quune ascención 
de deux mille métres dans les foréts, de l'Europe. 

La forét se termine par le taillis tres épais du hétre nain 
(F. antárctica var. subalpina mihi), qui présente peut-étre Tobs- 
tacle le plus grand que le voyageur ait rencontré jusqu'ici. Ce 
taillis consiste en arbrisseaux de petite taille et tordus qui, 
s'entrelacant par leurs branches, forment une vraie muraille, a 
travers laquelle 11 faut se frayer le passage u l'aide d'une hache ou 
d'un coutelas, ü moins que le voyageur ne veuille s'égratigner 
les mains et la figure et mettre ses vétements en lambeaux. 

Tel est, en trails généraux, le tablean de la forét fuégienne. 
Nous renvoyons nos lecteurs qui désireront en avoir une idee 
plus détaillée a notre article cité ci-dessus: «La Naturaleza en 
la Tierra del Fuego». 

Jetant les regards sur ce tablean, une question naturelle se 
présente: á quoi est-elle due cette exubérance, cette vigueur 
extraordinaire de la végétation arborescente qui nous parait 
si étrange, prenant en considération la position géographique 
de la Terre de Feu? On sait que l'Archipel Fuégien est situé 
entre les 52^ et 56<^ de lat. mér., ce qui correspond dans Thé- 
misphére boreal aux latitudes du Ganada, de la Russie Cén- 
trale et de la Sihérie. Pourtant, ees pays ne nous fournissent 
rien d'analogue dans leur végétation. 

U ne faut pas chercher trop loin l'explication de ce phéno- 
méne. Elle repose dans le climat du puys si différent de celui 
des latitudes correspondan tes de Thémisphére boreal. 



IV 

Aper9u general sur le climat de la Terre de Peu 

Étant situé entre les deux océans, Tarchipel de la Terre de 
Feu attire par ses hautes montagnes, toute l'humidité dont 
sont chargés les vents océaniques (qui y sont prédominants). 

Tomo VII. 3 o 
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D'un autre cóté, les chatnes de montagnes neigeuses, qui s'éten- 
dent le long de la cote méridionale et occidentale de la Terre 
de Feu, empéchent entiérement Taccés aux vents secs qui souf- 
flent des steppes de la Patagonie. Tout cela rend le climat 
de la Terre de Feu humide par excellence. 

La quantité de pluie lombée n'y est peut-étre pas aussi 
grande que dans bien d'autres points du globe (par exem- 
pie dans la partie méridionale du Chili oü elle alteint, 
sous le 42<* de latitude, 3250 á 3500 mm. O ou dans divers 
pays tropicaux et sous-tropicaux). Mais, en compensation, 
les pluies s'y trouvent réparties d'une fa?on plus ou moins 
uniforme entre toutes les saisons de Tannée. L'air est tou- 
jours abondamment saturé de vapeur d'eau, ce qui est de- 
montre par le pourcentage elevé de Thumidité relative. A la 
Terre de Feu il pleut presque constamment, mais petit á petit. 
Le ciel est presque toujours voilé de nuages, ce qui commu- 
nique un air sombre aux paysages fuégiens. Les journées 
claires y sont tres rares, méme pendant Teté. Le jour qui com- 
mence par une matinée radieuse, se termine ordinairement par 
le mauvais temps. 

Jetons un coup d'oeil rapide sur les chiffres pour donner 
plus d'appui d notre assertion (*). 

Selon les observations exécutées par Texpédition frangaise 
durant son séjour (onze mois) ix la baie Orange prés du 
cap Horn, il resulte que la quantité de pluie tombée atteint, 
dans onze mois, 1359,4 mm., c'est-á-dire dans une année, en- 
viron 1500 mm. (sans compter les précipitations sous forme 
de neige ou de gréle). 

Cette somme de précipitations aqueuses se répartit suivant 
les saisons de la maniere suivante: 

Printemps 364,9 mm. 

Kté 400,5 » 

Aut(»mne 415,9 » 

Hiver (2 mois) 178,1 » 



(*) Selon J. Ball (Contribution to the flora of Northern Patagonia and 
ihe. adjoining Territory), • 

(*) Nous puisons les données qui suiventdans les observations effectuées 
en 1832 et I88í) par Mr. Bridges, missionnaire anglais, á Ushuaía, et par la rais- 
sion fran^aise au cap Horn. Nous renvoyons nos lecteurs, qui s^intéressent 
aux détails, A Texcellent essai climatologique qui se trouve dans la partie mé- 
téorologique du Rapport de la Mission franc^aise (voir Mission au Cap Horn^ 
Météorologie, par J. Lephay, pp. 143-200). 



Digitized by 



Google 



— 295 — 

Le nombre de jours de pluie est de 281 pour onze mois 
(= 335 jours). Ce chiflFre s'accroitrait considérablement si on 
y ojoutait les jours de neige. 

L'humiditó relative de l'air donne, en moyenne pour 11 
mois, 82,29 variant entre 76,12 et 88,11 dans les moyennes 
mensuelles. 

Les données météorologiquos de Mr. Bridges, basées sur les 
observations faites á Ushuaía, donnent des chiffres un peu 
différents: 

La quantité de pluie tombée par an 670 mm. 

» » » en printemps. . . . 189,4 » 

» » » en été 181,5 » 

» » )) en automne 155,5 » 

» » » en hiver 143,6 » 

La quantité de jours de pluie par an 170, l'humidité relative 
annuelle 73,8, variant entre 64,5 et 79,83 dans les moyennes 
mensuelles. 

Ce décroissement du chiflFre des précipitations atmosphéri- 
ques et de l'humidité de Tair est dü, sans aucun doute, h 
l'éloignement considerable d'Ushuaía de l'inHuence des vents 
humides du sud-ouest qui laissent la plupart de leur humidité 
sur les hautes siejras des lies situées á Touest du canal de 
Beagle (Hoste Isl., Gordon Isl., Londonderry Isl.). 

Par la méme raison, Thumidité doil s'accrqitre dans la 
partie occidentale de Tarchipel, oü elle atteint probablement 
jusqu'á 2000 mm. {'). 

Comme conséquence naturelle de ce climat humide, resulte 
la température peu élevée mais uniforme, qui manifesté tres peu 
d'oscillations durant les saisons. 

Les observations á la baie Orange donnent comme tempéra- 
ture annuelle moyenne 5^55, qui varié de la maniere suivante 
selon les saisons: le printemps 6<*84, Teté 7^53, Tautomne 3<»89, 
rhiver 3«12. 

Selon les observations faites íi Ushuaía, la température an- 
nuelle est de 6*» 46, celle du printemps 8** 56, de Teté 9<»53, de 
Tautonme 3*^92, de Thiver 3*^82 (l'accroissement de la température 
s'explique par les máxima plus eleves qu'atteint la température 
á Ushuaía, grftce ü la sécheresse plus grande du climat). 



(*) Mission au Cap Hotm, Météorologie, p. 172. 
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On voit par ees chiffres que Técart entre la température 
moyenne des saisons de Teté et de Tbiver est peu considerable 
(404 h 5«7). 

De méme, Tamplitude des oscillations de la température 
durant Tannée est comparativement tres pe ti te. Le máximum áe 
la température observé h la baie Orange était de 23<*2 (20 février), 
le mínimum — 7° 2 (7 aoút), ce qui donne Tamplitude prés 
de 30**; le máximum enregistré ó Usbuaia, était 26*^8, le 
mínimum — 9^0 ; Tamplitude en virón SG**. 

Mais ees máxima et minima sont des pbénoménes exception- 
nels. Les limites normales des oscillations annuelles sont com- 
prises entre +16'* et — 6^ ce qui donne l'amplitude 22**. 

Les mi7iimums — 7**2 et — 9^0 cites ci-dessus sont les 
températures les plus basses qu'on ait observées eorrélative- 
ment ó la baie Orange et á Usbuaia. Généralement en biver 
la température baisse rarement au-delá de — 2**: a Usbuaia, 
pendant les moisdejuin, juillet et aoút, c'est-á-dire pendant 92 
jours, seulement 23 fois ; h la baie Orange, pendant le méme 
laps de temps, seulement 11 fois. Ordinairement les minima 
se maintiennent entre O** et —2**: á Usbuaia, de juin 6 aoút 
37 fois, et aulant á la baie Orange. Souvent méme la tempé- 
rature n'atteint pas le point de la glace, et les mifiima montent 
jusqu'á +3** et +4** ó Usbuaia, ou +4** á +6** h la baie 
Orange. 

... «Méme en plein biver, dit Pauteur de la partie météo- 
rologique du Rapport de la Mission au cap Horn, il est rare 
que les périodes de gelée dépassent 3 á 4 jours. » Ensuite 
arrive le dégel qui dure de 36 á 48 beures, apres lequel dis- 
paraissent les derniers glagons dans les ruisseaux. «11 suffit de 
rappeler ici, ajoute le méme auteur, qu'il n'y a point de mois 
de notre année d'observations oü nous n'ayons vu de la neige 
persisler sur la terre, au moins pendant 24 beures.» (M 

En eflfet, en parcourant les données de la Mission au cap 
Horn, nous voyons que pendant 3 mois d'biver (juin— aoút), 
la gelée dura toutela journée seulement deux fots. Le 
máximum de jour se trouve, comme regle, toujours au-dessus de 
zéro, se maintenant ordinairement entre +4** et+6^ s'élevant 
parfois jusqu'a +7** et +9« (23 fois) voire méme jusqu'á +10** 
et +12** (G fois). A Usbuaia on a méme observé le máximum 
de 20**! 



(M L. c, p. 150. 
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D'autre part, pendan t la saison d'été, la tempera ture peut 
descendre dans la nuit jusqu'á 0°, voire méme jusqu'á 
— 1<* (a Ushuaía) et le máximum de jour peut baisser parfois 
jusqu'a 8« et 9^ 

Toutes les données que nous venons d'exposer nous parais- 
sent suffisantes pour suggérer une idee du climat de la Terre 
de Feu. Bien entendu qu yn climat si humide doit favoriser énor- 
mément le développement de la végétation arborescente et sur- 
tout celle du hétre qui est reputé dans tous les pays du monde 
comme un arbre des climats humides par excellence. 

D'autre part cette uniformité du climat, d'accord avec la 
température annuelle assez élevée, permet á plusieurs formes 
toujours vcrtes de végéter somptueusement da?is les foréts de la Terre 
de Feu, 

Les plantes toujours vertes ne demandent point du tout des 
températures tropicales ou sous-tropicales pour leur existence. 
II suffit que ees plantes, qui gardent leur feuillage durant toute 
l'année, ne subissent pas une période considerable d'arrét dans 
leur végétation. Eh bien, nous savons déjá combien les gelées 
sont peu durables dans la Terre de Feu, et combien elles sont 
insignifiantes. 

II n'y a rien d'étonnant, par conséquent, qu'on y rencontré, 
sous 55^ — 56® de lat. mér., les foréts composées du hétre 
toujours vert et d'une magnoliacée a feuilles persistantes (Dnmys 
Winieri), dont le sous-bois est formé presque exclusivement par 
des arbustes toujours verts. 

Sur dix-sept espéces d arbres et arbustes qui me sont con- 
ñus du canal de Beagle et de Tile des Etats, j'en compte prés 
de onze toujours verts, ix savoir: 

FagiLS betuloides Berberís empetrifolia 

Drimys Winteri Pemettya mucronata 

MaitentLs magellanicus P. pumila 

Embothryum coccineum Lebetanthus americantis 

Myginda disticha Baccharis magellanica 

Berberís ílicifolia Colletia díscolor 

B. buxifolía Empeti'um ^ubrum 

Ce nombre s'accroitra encoré si nous y ajoutons les arbus- 
tes toujours verts que je n'ai pas observes moi-méme, mais 
qui figurent dans d'autres catalogues: Tribeles atisiralis, Myrtus 
numynularia, Oaultheria microphylla, etc. 
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Au nombre des espéces á feuilles caduques n'oppartiennent, 
d'oprés mes données, que les trois suivantes: Fagas antárctica 
avec ses varietés, Ribes magellanicum et Chilotríchum amelloideSy 
auxquelles ¡1 faut joindre deux autres espéces citées par d'au- 
tres auteurs: Fuchsia coccínea et Escalonia serrata. 

La prédominance des essences toujours vertes est vérita- 
blement frappante, et peut-étre dans aucun autre pavs du 
monde, méme sous les tropiques, on ne rencontre ríen 
d'analogue. 



Y 



Régions et formatíons vegetales. 

Je passe maintenant a la caractéristique des régions et for- 
ma tions dans lesquelles se réunit la vegeta tion de la Terre 
de Feu. 

Strictement parlant, on peut distinguer dans la Terre de 
Feu seulement deux régions vegetales: la región inférieure ou 
región des foréts qui commence prés de la mer et monte jus- 
qu'á 500 et 550 m. d'altitude, et la régimí supérieure ou alpine 
qui occupe des altitudes de 500 á 800 m. approximativement. 
De ees deux formations, Tinférieure est la plus caractéristique, 
car elle imprime un cachet spécial á la flore fuégienne. La 
seconde, au contraire, est beaucoup moins marquée et est loin 
d'étre typique. 

Nous avons déjíi caractérisé suffisamment la región fores- 
tiére au point de vue de son aspect extérieur, A présent, arré- 
tons-nous plus particuliérement sur sa composition systéma- 
tique. 

Gomme nous Tavons deja dit, les foréts de la Terre de Feu 
sonl composées principalement par deux essences: \e fiétre toujours 
vert et le hétre antarciique, Ces deux essences se rencontrent 
ordinairement ensemble sur toute Tétendue des foréts, depuis 
la cote jusqu'á la región alpine. Généralement elles sont mé- 
langées en proportions a peu prés égales, ou tantót Tune, tantót 
Tautre d'entre les deux est predominante. Dans les régions su- 
périeures, de 300 á 400 m. d'alt., la prédominance appartient. 
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porait-il, au hétre toujours veri. Sur la limite de la región alpine 
il ne reste que le hétre á feuilles caduques, qui croit ici sous 
forme de la variété frutescente (var. subalpi7ia mihi) á tiges rab- 
bougries et tordues et a feuilles petites et luisantes. II est cu- 
rieux qu'une variété parfaitement analogue existe dans les 
régions inférieures, notamment dans les tourbiéres et marais 
(var. palmtrís mihi). Cest un argument de plus en faveur de 
la regle connue que les conditions d'existence analogues (cli- 
mat plus rigoureux dans le premier cas, sol défavorable dans 
le second) produisent des altérations analogues dans le port 
des plantes. 

En parlant des hótres fuégiens, il ne faut pas passer sous 
silence les parasites tres communs qui ont choisi pour habi- 
tation le tronc et les branches de ees arbres. Nous entendons 
deux es peces de Myxodendron (M, quadríflorum et pwictulatum) 
<|u'on voit fixés sur les jeunes rameaux en boules touffues, 
rappelant de loin nolre gui de l'Europe, et un champignon 
lemarquable Cyttaría Barwinii dont les colonies nombreuses habi- 
tent les excroissances sphériques tres fréquentes sur les troncs 
des hétres. Ce champignon est consideré comme étant comesti- 
ble, et mes guides, les Indiens Yagan etOna, le recherchaient 
comme une gourmandise. A mon avis, il est complétement 
dépourvu de goút. 

La troisiéme essence, qui prend part dans la composition 
des foréts antarctiques, est le Drimys Winterí, Cest un arbre 
superbe, á feuilles larges et coriaces et ü petites fleurs blan- 
ches adorantes, qui rappelle tout-fi-fait, par son apparence, le 
Magnolia (á la famille duquel il appartient). Strictement par- 
lant, il est propre aux pays beaucoup plus chauds, étant répan- 
du, sous forme de différentes varietés (var. Chilenfds, Oranaten- 
si^. Mexicana), sur toute Tétendue de TAmérique du Sud, le long 
des Cordilliéres, jusqu'á la Grenade et au Mexique. II est done 
naturel que sous le climat rigoureux de la Terre de Feu, il est 
limité dans son extensión h la región la plus basse (jusqu'a 
100 m. d'altitude). Méme ici, il ne se rencontre pas partout, 
mais seulement dans les endroits plus chauds et plus abrités. 
Ainsi, par exemple.. dans les environs d'Ushuaía, il fait compléte- 
ment défaut; tandis qu'¿i une vingtaine de kilométres de lá a 
Touest, dans les foréts qui revétent les cotes de la baie bien 
abritéede Lapataía, il devient un arbre tres commun. De méme 
il n'est pas rare dans les foréts de la partie septentrionale de 
Tile Navarin. Nous en avons trouvé également quelques pieds 
isolés sur la cote opposée de la baie d'Ushuaía qui donne au 
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nord-ouest. Plus loin á Test dans le canal de Beagle, il 
devient de plus en plus vulgaire. A Harberton Harbour, il 
constitue deja Tessence predominante de la forét. 11 n 'est pas 
moins fréquent íx Tile des Etats. 

Dans les endroits oü le Drimys Winteri predomine dans la 
forét, cette derniére recoit un aspect tout particulier, qui se 
distingue nettement de Taspect pauvre et triste des foréts de 
hétre purés. Voyant tout autour ees arbres élégants avec leur 
feuillage luxuriant toujours vert, Timagination du voyageur 
s'envole involontairement dans les pays plus bénis oü crois- 
sent ses congéneres, et il oublie pour un moment qu'il se trouve 
dans les parages si éloignés, sous le régne du climat severa 
des régions antarctiques 

Le sous'bois des foréts fuégiennes est aussi pauvre qu'elles- 
mémes. D'aprés nos données, seulement sept espéces partici- 
pen t á sa composition: Maitetius magellanicus. Berberís ilici folia, 
B. buxífolia var. gracilis (mihi), Ribes 7nagellamcum, Chilotrichum 
amelloideSy Pernettya mucro7iaia, Mygi?ida disticha. 

Parmi les espéces énumérées, les deux derniéres ne peuvent 
étre rapportées au sous-bois qu'avec une certaine restriction, car 
ce sont des arbustes de tres petite taille, atteignant íi peine 6á8 
décimétres. Elles sont tout de méme tres caractéristiques pour 
la región des foréts, et s'y rencontrent presque partout. 

Les deux premieres espéces sont exclusivement propres a la 
región littorale, et parmi elles, le Maitenus magellanicus est loin 
d'étre commun, ne se rencontrant que dans les endroits abrités, 
surtout exposés au soleil. 

Or, le sous-bois ne consiste communément que de trois 
arbustes: Ribes magellanicum. Berberís buxi folia var. gracilis (wtxriéíé 
sylvestre á branches longues et gréles et a feuilles membra- 
neuses) et Chilotnchum amelloides (com posee fructescente ix feuilles 
d'un blanc de neige en dessous et á belles fleurs blanches 
rappelant celles d' Áster). 

Nous avons déjá remarqué que les foréts fuégiennes sont tres 
pauvres en barbes. Dans la profondeur de la forét on n'aper^oit 
guére d'autres herbes que les Viola maculaiay Ounnera viagel- 
lanica, Chloraea Commersoni, etc. En compensation, lá oü la forét 
devient moins dense, surtout au bord des torrents, les herbes 
deviennent plus nombreuses et méme quelques Graminées font 
leur apparition: Deschampsiu Kingii, D . Antárctica, Agrostis MageU 
lanica, Hierochloe Antárctica, etc. Parmi les plantes herbacées sont 
dignes d'étre mentionnées comme les plus caractéristiques les 
suivantes : Adenocaulon chilense (une composée singuliére ü fruits 
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glanduleux et h feuilles ovales blanches en dessous); Macrachae- 
nium foliosum n. sp. (une composée de la tribu des LabiaUflorae á 
feuilles pinnées et lomenteuses en dessous); Osmarrhixa chilensis 
(une ombellifére bien caractéristique, ayant le port de VAnthrineuSy 
a fruits longs et étroits); Chrysosplenium macranthiim; Callixene 
marginata; Undnia Lechleriana; Acaena ascend^iis; Cardainine gera- 
niifolia; Lagenophora hirsuta var. gracilis (charinante plantule^á 
peine de 4 á 5 centimétres de taille, h toutes petites fleurs d'un 
rose tendré, rappelant nos marguerites); Senecio Smithii (espéce 
superbe, exlrómement décorative, atteignant un métre de taille, t\ 
grandes fleurs blanches et ü feuilles ovales-cordiformes, couvertes 
de laine blanche); S. acmitliifolius (tres belle espéce, celle-líi 
aussi, á fleurs plus petites de la méme couleur et á feuilles 
glabres dentelées), etc. Les deux derniéres plantes choisissent 
ordinairement pour habitation les bords des ruisseaux. Les 
endroits humides de la forét sont généralement garnis d'un 
tapis épais de Ounnera nmgellanica (petite plante rampante á 
feuilles orbiculaires et á épis de baies rouges caches sous les 
feuilles). 

Mais si les plantes herbacées évitent généralement le fourré 
oü elles ne trouvent pas assez de lumiére, sur la lisiére de 
la forét, dans les lieux découverts, elles poussent en abondance. 
Sur la plage, entre les buissons épineux du Berberís btixifolia et 
Pemettya mticronata, prospere toute une colonie de belles herbes 
antarctiques: Oeum magellanicum, Anemone muliifiday Erigeron 
MyosoiiSy Achyrophorus coronopifolitis, Sisyrinchium junceum, divers 
Senecio, etc. 

Parmi les fougéres les plus communes dans la forét sont: 
Cystopteris fragilis, Loinaria alpina, Asplenium magellanicum, Oram- 
mitis australis (jolie petite fougére á frondes liguliformes qui se 
niche sur les rochers et troncs d'arbres), Hymenophyllum secun- 
dum. La derniére parmi les fougéres énumérées, plante minus- 
cule, rappelant tout-á-fait une mousse par son extérieur, revét, 
en compagnie de difí'érentes mousses, lichens et hépatiques, le 
sol des foréts sombres d'un tapis duveté. 

Les foréts constituent la formation la plus caractéristique de 
la región Inférieure. La formation qui les suit, quant á son 
importance, est celle des tourbiéres (M. 



(^) Rappelons á nos lecteurs tout ce que nous avons dit au sujet de la 
différence entre les termes región et formation (voir la note au bas de la 
pago 289). 
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Les tourbiéres se rencontrent au milieu de la forét, en ilots 
isolés, déjá k partir de 300 métres d'altilude. Les altitudes 
comprises entre 300 et 400 métres paraissent étre les plus fa- 
vorables h leur développement. Mais ce n'est que dans les 
profondes vallées des riviéres, oü elles atleignent leur plus 
grande extensión. Dans ce dernier cas, leur limite inférieure 
descend jusqu'á 150 et 200 métres. On peut méme les rencon- 
trer encoré plus has, jusqu'á la cote méme; mais alors elles 
perdent leur cachet parliculier et sont généralement appauvries 
de formes vegetales. 

La végétation des tourbiéres est tres monotone. Sa base est 
formée par les plantes suivantes: 1® Sphagnum sp., qui commu- 
nique aux tourbiéres leur coloris blanchátre, jaunátre ou ro- 
sutre, et 2^ les gazons d'une ombellifére, Axorella lycopodioides, 
qui les couvrent sous forme de coussins arrondis tres typiques. 
Les pieds isolés du hétre nain {Fagtcs antárctica var. palust^is 
mihi), qui y croissent épars ca et lá, complétent le tablean ge- 
neral des tourbiéres. 

Mais h part des espéces énumérées, les tourbiéres servent 
d'habitation á toute une colonie de plantes typiques qu'on 
peut par conséquent appeler plantes des tourbiéresy telles que 
Caltha appendiculaia, Tetroncium magellanicum, Plantago monanthos, 
Marsippospermiim grandiflorum, Rostkowia pumila, Carex magellanicay 
Drapetes muscosa, Nanodeamuscosa, Oentiana patagónica var. gracilis, 
Prímula farinosa var. magellayiica, de méme que deux petits ar- 
bustes rampants: VEmpetmni ^-ubrum et le Pet^iettya pumita, 

Dans sa «Végétation du globe», Griesebach indique, d'aprés 
Hooker, Astelia pumita et Donatia fascicularísy comme les plan- 
tes qui prennent la part la plus active dans la formation des 
tourbiéres. La premiére de ees plantes, je ne Tai rencontrée 
qu'une seule fois (sur les tourbiéres subalpinos de la haute 
vallée du Rio Grande); quant h Tautre, je ne Tai pas observée 
du tout. 

Dans les régions inférieures, les tourbiéres manifestent la 
tendance de se transformer en marécages ou maraisy couverts du 
taillis dense des Chitotríchíim amettoides, Berberis bmvifotia var. gra- 
eitis et du hétre 7iain (F. antárctica var. palustris), avec leurs herbes 
caractéristiques: Senecio Smithii el acantkifolius, Acoena ascendens, 
Gunnera magellanicay Homoianthus magellanicusy divers Cypéracées 
et OraminéeSf etc. 

II existe dans la Terre de Feu une autre formation qui se 
rapproche beaucoup de celle des tourbiéres et h laquelle je 
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donne le nom de formation de balsam-bogs. Elle n'est pas moins 
typique pour ce pays que les tourbiéres. Elle a beaucoup de 
commun avec ees derniéres, soit dans son aspect extérieur, soit 
dans les formes vegetales qui la composent. Elle s'en dis- 
tingue principalement par Tabsence du Sphagnum et des espéces 
palustres qui Taccompagnent: letroncium magellafíicum, Drapetes 
muscosa, Marsippospei-mum grandiflorum, etc. On pourrait done 
par cette raison lui donner le nom de tourbiére séche. Elle 
se développe sur des terrains plats et découverts oü la forét 
ne peut pas croitre h cause des vents violen t's ou pour d'autres 
raisons. Elle est le mieux développée sur la presqu'ile d'Us- 
huaía. Son trait distinctif consiste en coussins de YAxorella 
glebaria qui la couvre en quantité. 

Une formation pareille est connue également dans les iles 
Malouines, oü elle est peut-étre encoré mieux caractérisée. Les 
Anglais établis dans ees iles ont adopté pour les susdits 
coussins le nom spécial de «balsam-bogs», u cause de la 
forte odeur aromatique qu'ils dégagent. 

Nous reportons ce nom sur la formation entiére. 

Les coussins de YAxorella glebaria sont généralement plus 
grands (jusqua 1,5 m. de diamétre et 1 m. de hauteur) et 
beaucoup plus compactes que ceux de 1'^. lycopodioides qui 
caractérisent les tourbiéres. Parfois ils sont si durs, que 
pour en séparer un morceau, le couteau ne suffit plus, il faut 
les couper avec la hache. 

D'ailleurs, les coussins de VA. lycopodioides se rencontrenl 
également dans cette formation, a cóté de VA, glebaria^ ce qui 
demontre les liens étroits existant entre elle et la formation 
des tourbiéres. 

Les «balsam-bogs» donnent abri fi toute une serie de 
différentes herbes et arbustes, principalement h Empetnim 
riibrurriy Pernettya fnneronata, P. j)iimila, Prímula farínosa, Axorella 
ranunculoides, Lycopodiicm magellanicum f, nana, etc. 

Nous reconnaissons dans quelques unes de ees plantes les 
habitants des tourbiéres, ce qui témoigne encoré une fois des 
rapports intimes entre les deux formations. 

On peut regarder comme une formation spéciale, Tassocia- 
tion typique des plantes qui existe sur la cote et surtout sur 
les rochers du littoral. On pourrait done lui appliquer le nom 
de formation littorale. Elle est formée par les plantes affeetion- 
nant des terrains secs et chauds et la lumiére du soleil. Dans sa 
composition entrent quelques arbustes ou arbrisseaux toujours 
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verts et pour la plupart épineux, notamment: Embothryum 
coccineum, arbuste superbe de la famille des Protéacées, ü 
feuilles larges et coriaces et á fleurs d'un rouge éclatant; 
Berberís buxifolia (typicaj; B, empetrífoliu, Pemettya mucronata^ 
Colletia discolor, Bacckaris mugellanica, auxquels s'associent par- 
fois des pieds isolés du Maitenus magella7iictis et, ce qui est 
assez étrange, aussi Chilotí^kum anielloides et Empetrum rubrum, 

Parmi les barbes qui caractérisent cette jformation citons 
les suivantes: Homoianthus echinulattis (une jolie composée á 
feuilles garnies de petites épines et ü fleurs d'uii beau bleu 
d'azur), Plantago marítima, Armetia chilensis, Apium graveolens^ 
Oerá7iium magellanicicm , Acoena multifida, divers Senecio (du 
groupe Tubiflori) , Erigerons, OnaphaliumSy etc. 

Quelques unes de ees plantes se rencontrent également 
beaucoup plus haut, montant sur les versants escarpes jusqu'á 
200 et 300 m. d'altitude (Embothryum coccineum, Baccharis magel- 
lanica, Homoiafithus ecJmiulatits ) , 

Cette formation est loin d'étre indépendante. Slrictement 
parlant, il n'y a que trois arbustes et quelques herbes qui 
lui sont exclusivement propres (Embothryum cocci?ieum, Colletia 
discolor. Baccharis magellaiiicay Homoia^ithtis echinulattis, Plantago 
marítima, Armería chílensís), Quant aux autres, ils se rencon- 
trent également hors de ses limites. 

En concluant notre apercu de la región forestiére nous 
ne pouvons manquer de faire la remarque suivante. Quoique 
en toute justice on puisse attribuer á la Terre de Feu le nom 
de régne des foréts, néanmoins ees derniéres présentent ici 
une formation assez instable. 

Je veux diré que les foréts, une fois exterminées par la 
coupe ou les incendies, ne se renouvellent plus par elles-mémes, 
mais abandonnent leur placea de nouvelles formations vegeta- 
les (*). Dans la región basse, sur les terrains secs, la forét cede 
sa place aux fouillis de calafate (Berberís biixifolía) et Pemettya 
mucronata. Par contre, sur les terrains humides, ce sont les 
marais qui remplacen t la forét oü les arbres ne peuvent plus 
croitre, sauf la varíete naine du hétre (var. palustris). D'autro 
part, la coupe des bois dans les régions supérieures aménera. 



(') Dans les environs d'Ushuaía se pratiqíie depuis longtemps la coupe 
de bois, ce qui m'a permis d'établir mes conclusions avec precisión. 
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sans doute, la formation des tourbiéres, qui sont au méme 
degré défavorables au renouvellement de la forét. 

Ces considera tions devraíent servir d'avertissement aux 
exploiteurs modernes du bois á Ushuaía et Lapataía. Par la 
coupe immodérée et mal dirigée on peut convertir le pays le 
plus boisé en désert nu. 

Sans Pintervention de l'homme il n'y a pas de raison de 
craindre que les foréts disparaissent de la Terre de Feu. Quoi- 
que le pourcentage de la mortalité soit, sans contredit, tres 
grand parmi les arbres des foréts, comme nous le témoigne 
la quantité de bois mort amoncelé partout; mais, de l'autre 
cóté, la vie jeune bat ici d'un pouls robuste; h cóté des cadavres 
pourrissant des vétérans de la forét qui ont déjá vécu leur 
siécle, on voit en quantité les jeunes rejetons qui poussent 
h l'abri des arbres plus ágés. Avant que la mort n'abatte ces 
derniers, ces rejetons auront le temps d'atteindre le développe- 
ment suffisant pour résister á la forcé des vents et empécher 
la formation des marais. 

Passons á présent a la región alpine. 

Nous avons déjá remarqué plus haut que la región alpine 
de la Terre de Feu est peu considerable au point de vue de 
son extensión et généralement peu caractéristique. Nous insis- 
tons sur notre affirmation, en nous basant sur nos observa- 
tions dans le canal de Beagle, malgré Popinion contraire sou- 
tenue par Griesebach (*). 

1.a región alpine commence ordinairement déjá á 450 ou 
500 m. d'altitude, descendanten langues isolées dans la región 
forestiére jusqu'á400m. Mais ce ne sont que les altitudes entre 
500 et 550 m. qu'il faut considérer comme ses vraies limites 
inférieures. Elle s'étend á peine u700et800 métres. Plus haut, 
de 800 á 1000 m., se rencontrent encoré quelques plantules, mais 
en quantité si insignifiante et au milieu d'une telle nudité et 
désolation, que je doute que Pon puisse attribuer a ces altitu- 
des le nom d'une región végétale. Or, la región alpine a á peine 
300 métres d'étendue verticale. 

La región alpine de la Terre de Feu est tres pauvre en 
plantes et n'a rien d'original ni dans sa physionomie, ni dans 
sa composition. Elle puise la plupart de ses éléments cons- 



(*) Griesebach: Végétation du globe, t. II, p. 738. 
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titutifs dans la flore des tourbiéres, avec lesquelles elle a 
égolement une ressemblance frappante dans son aspcct exté- 
rieur. 

Les tourbiéres alpines appartiennent au type mixle, inter- 
médiaire entre les tourbiéres humides et la formation de 
«balsam-bogs». Les coussins de VAxorella glebaria croiasent ici á 
cóté de ceux de VA. lycopodioides . Outre ees deux espéces á^Axo- 
relia, dans la cornposition des coussins prend part aussi VA, Se- 
lago var. compacta que je n'ai pas trouvé plus bas. Le gazon 
des tourbiéres alpines est formé en partie par les plantes habi- 
tuelles des tourbiéres, telles que Drapetes muscosa, Caltha appen- 
diculata, Nanodea mtiscosa, en partie par les autres qui lui 
sont spécialement propres: Caltha dionaei folia, Viola tridentata, 
Astelia piimila, Dans les endroits plus humides, au bord des 
ruisseaux, predomine le gazon du Plantago monanthos. Les 
arbustes nains des Empetnim rubrwn et Pernettya pumita, qui 
poussent sur les coussins d'Axorella, complétent la ressem- 
blance entre les tourbiéres alpines el celles de la región infé- 
rieure. 

Aux plantes énumérées ci-dessus qui forment le gazon et 
constituent pour ainsi diré la base de la végétation alpine, se 
joignent quelques herbes qu'on peut comparer avec des herbes 
alpestres de Thémisphére boreal. Elles sont ordinairement de 
petite taille et leurs fleurs sont loin d'avoir ees couleurs écla- 
tantes qui font le renom des plantes des Alpes. La plupart 
d'entre elles appartiennent á la famille des Composées. Les 
plus communes sont les suivantes: Nassauvia heterophylla n. sp., 
á feuilles pinnées et entiéres et á capitules ovales de petites 
fleurs tres aromatiques; Clariojiea magellanica á capitules élé- 
gants de fleurs d'un blanc de neige; Melalemma humifusa; Ha- 
madryas tomentosa; Cerastium fuegia7ium n. sp., Ourisia breviflora; 
Saxífraga Cordillerarum; di verses Acoena {A, teñeran, sp.,-4. nudi- 
caulis n. sp.), quelques Oraminées {Festuca fuegiana, F. pogo^ 
7iantha, Deyeuxia erythrostachya , Mühlenbergia rariflora)', Luxula 
antárctica; Epilohium australe; Culcitium magellanicnm (forme 
rabougrie); Clartonea pilífera (charmante petite composée a fleurs 
d'un bleu d'azur et é feuilles coriaces incisées terminant par 
un petit poil roide), etc. Les deux derniéres plantes se ren- 
contrent également dans la región inférieure, prés de la cote 
méme. En general,, il faut remarquer que ce n'est pas rare 
dans la Terre de Feu de rencontrer des plantes de la región 
inférieure remen tantjjusqu'aux altitudes alpines. Nous pouvons 
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nommer entre autres: Gunnera magellayiica y Caltha sagittata, 
Homoianthus magellanieiis^ Prímula farínosa, Berberís empetrífolia, 
Prátia repensy etc. (II faut y joindre VAxorella glebaría, le Plan- 
tago monanthos el d'autres plantes citées plus haut). 

Cest probablement Phumiditó extreme du climat qui, atté- 
nuant les écarts entre les températures des régions verticales 
différentes et diminuant surtout les amplitudes de leur oscil- 
lation (ce qui a le plus d'importance pour la vie des plantes), 
produit ce phénoméne (*). II me semble, que c'est seulement 
par cette propriété du climat qu'on peut arriver a expliquer 
Tuniformité des formations vegetales dans la Terre de Feu (*). 

Cest aux altitudes de 500 á 700 métres que les tourbiéres 
alpines sont le mieux développées. A 700 métres d'altitude, 
se rencontrent encoré (já et Ik les coussinets de VAxarella 
Selago var. compacta et le gazon des Drapetes muscosa, Caltha 
appendiculata ou C. dionaeifolví, de méme que les formes naines 
des Empetrum rubrum et Pernettya pumita. Plus haut ce gazon 
disparait; di verses mousses et lichens commencent a dominer, 
et seulement qk et lá, dans les fissures des rochers, Poeil dé- 
couvre quelques plantules alpines, telles que: Cerastium fue- 
gianums Saxífraga Cordillerarum, S, bicuspidata, Nassauvia pumita, 
Colobanthus subulatus (les trois derniéres plantes fbrmant de petils 
coussinets tres compactes). 

Enfin á 1000 métres au-dessus du niveau de la mer ces- 
sent les derniéres traces de la végétation O . Seúl, un lichen 
caractéristique, croissant sous forme de petits arbustes de cou- 
leur noire-verdátre, Usnea metaxantha, continué a animer les 
roches sauvages toutes nues(*). 



(*) Nous avons observé un phénoméne analogue danslaTranscaucasie Oc- 
cidentale, oíi nous lui avons donné le nom de cosmopolitis7ne des plantes en 
considération des altitudes. Nous lui avons consacré une étude spéciale (voir 
N. Alboff, La Flore alpine des calca ires de la Transcaucasie Occidentale 
dans le «Bulletin de THerbier Boissier», Gene ve 1895). 

(') Au fond, de tout ce que nous avons dit, il resulte que dans la Terre 
de Feu ii n'y a que deux formations principales: la formation des foréls 
occupant la región depuis le niveau de la mer jusqu'á 500 m. d'alt., et la for- 
7nation des tourbiéres qui se rencontre, sous des variations différentes, sur 
toutes les élévations á partir de la cote jusqu'á 700—800 métres d'altitude. 

(') Les derniéres phanérogames ont été observées par moi á Taltitude de 
1040 métres. C'étaient: Colobanthus subulatus y Saxífraga bicuspidata, Des- 
cha?npsia párvula, 

(*) Ce lichen n'est pas du tout spécialement propro \\ la región alpine; on 
peut le rencontrer tout bas, sur les rochers denudes de la cote. 
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L'altitude de 1000 métres, doit étre considérée comme la limite 
inférieure de Textension des neiges éternelles dans la Terre de 
Feu. Elle coincide plus ou moins avec les chifTres donnés par 
Darwin et Hooker (3500 á 4000 pieds = 1060 á 1212 métres) . 

Les rochers qui s'élévent au-dessus de cette ligne ont l'as- 
pect tout nu, étant dépourvus de végétation quelconqiie. 

Tel est le tableau de la végétation de la Terre de Feu 
dans ses variations qui dépendent de l'altitude ou du carac- 
tére du tcrrain, au moins tel que nous l'avons observé dans 
les limites du canal de Beagle. Peut-étre.ne correspond-il pas 
tout-a-fait a celui qui se présente sur d'autres points de l'archi- 
pel. En tous cas, la différence ne doit pas étre considerable, 
étant donnée l'uniformité du climat et de la structure physique 
du pays. 

Dr. Nicolás Alboff. 
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Colonie de Cyitaria Darwinii sur une excroissance du hétre antarctique 
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ADVERTENCIA 



Los exploraciones que ¡desde algunos años atrás esta prac- 
ticando el Museo de La Plata en el territorio argentino, abar- 
can cada dia más horizonte. Se ha iniciado bajo un plan 
meditado el estudio topográfico detallado de toda la República, 
basado sobre observaciones personales ejecutadas en el terreno 
y he creido conveniente uniformar los procedimientos más 
exactos y cómodos para obtener con mayor rapidez y exactitud 
el resultado de las observaciones efectuadas por el persona 
del Museo y por los colaboradores voluntarios ya numerosos 

Presento en seguida los procedimientos y tablas que consi 
dero más prácticas para el cálculo de alturas sobre el nive 
del mar por medio de observaciones barométricas é hipso 
métricas, habiendo al efecto consultado las diferentes obras 
sobre la materia y agregado mi experiencia personal de mu 
chos años y la de mis colegas de la Sección á mi cargo. 



Julio 16 de 1896. 



GüNARDO Lance. 

Encargado de la Secdon Topográfica del Museo de La Plata. 



OBRAS PRINCIPALES CONSULTADAS 

«Jelinek's Anleitung zur Ausführung meteorologischer Be- 

obachtungen», editado por el Dr. J. Hann. 
«Handbuch der Vermessungskunde», por Dr. W. Jordán. 
«Tafeln über die Spannkraft des Wasserdampfes», por H. F. 

Wiebe. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



ALTIMETRÍA BAROMÉTRICA É HIPSOMÉTRICA 



La presión atmosférica se disminuye con la altura sobre el 
mar. Conociendo la presión en dos puntos de diferente altura, 
pero tan próximos uno de otro que las circunstancias meteo- 
rológicas i)ueden considerarse iguales, se puede calcular la 
diferencia de altura entre ]os dos puntos. La relación entre 
la altura y la presión atmosférica está también influenciada 
por la temperatura, por la latitud geográfica y por la tensión 
existente de vapor, y estas circunstancias se toman en cuenta 
aplicando correcciones al resultado obtenido por la diferencia 
de presión atmosférica solamente. 

La corrección por temperatura es significante, mientras las 
correcciones por latitud y tensión de vapor son tan pequeñas 
que generalmente pueden ser despreciadas. La presión atmos- 
férica se determina con los barómetros y los hipsómetros. Los 
barómetros dan la presión en úiilímetros y los hipsómetros la 
temperatura de agua destilada en ebullición; temperatura que 
se convierte en milímetros de presión por medio de tablas 
correspondientes. 

BARÓMETRO DE MERCURIO 

Compáresele, antes de salir á una expedición, con un baróme- 
tro normal de una estación meteorológica, para conocer la 
corrección instrumental. 

Averigüese si ha penetrado aire en el tubo de vidrio, incli- 
nando el instrumento de modo que el mercurio suba en el tubo 
y golpee contra la terminación de éste; si el golpe dá un sonido 
seco y metálico, no hay aire en el tubo. 

ÍÍIPSÓMETRO 

El hipsómetro es un termómetro con graduación fina, que 
permite leer hasta centígrados de calor, construido para medir 

Tomo VII. gj tf 
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In temperatura del agua en ebullición. Conociendo la relación 
que existe entre la temperatura de ebullición y la presión 
atmosférica, se han calculado tablas para conversión de grados 
de temperatura en milímetros de presión. • 

Compárese el hipsómetro empleando las tablas mencionadas 
en diferentes alturas con un barómetro de mercurio. De este 
modo se obtiene una corrección en el número de grados que 
en cada caso indica; construyase sobre papel milimétrico una 
curva con los grados de ebullición de abscisa y las correccio- 
nes de ordenada, pudiendo de este modo sacar la corrección 
correspondiente ú cada punto de la graduación. 

Llénese el recipiente hasta la mitad con agua destilada, 
cuídese que el globo del termómetro no toque al agua en el 
recipiente y tampoco á las paredes del tubo metálico por el 
cual pasan los vapores del agua hervida. Manténgase una 
llama pequeña en la lámpara de alcohol, evitando que las par- 
tes metálicas se calienten de golpe y conduzcan calor directa- 
mente al termómetro. 



BARÓMETRO ANEROmE 

Deben llevarse los mejores barómetros aneroides que se 
puedan procurar ; los más baratos y ordinarios se des- 
componen fácilmente en el viaje y no tienen marcha cons- 
tante; se debe preferir los que son compensados para tempe- 
ratura. 

Compáreselos, con la mayor frecuencia posible y en alturas 
diferentes, con el barómetro de mercurio ó con el hipsómetro, 
obteniendo una corrección por cada comparación. 

Construyase sobre papel milimétrico, con el tiempo (mes, 
dia y hora) de abscisa y las correcciones obtenidas de ordena- 
da, una curva de corrección (entre cada punto se puede prác- 
ticamente tirar líneas rectas). Con esta curva se obtiene para 
cualquier época la corrección correspondiente, con la cual so 
aumenta ó disminuye la presión, directamente leida sobre el 
aneroide. 

Toda observación barométrica se reduce á la temperatura 
de O*', con barómetro mercurio, empleando la tabla de correc- 
ción con argumento: temperatura y presión atmosférica (tabla I) 
y con barómetros aneroides, ó directamente conociendo por 
experimentos ejecutados la marcha del aneroide en relación á 
la temperatura, ó indirectamente habiendo comparado los datos 
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del aneroide con los de un bürómetro de mercurio, reducidos 
á 0^ ó con los de un hipsómetro, para el cual las tablas 
(tabla IX) dan la presión atmosférica expresada en milímetros 
de mercurio de temperatura 0^. 

Con los barómetros de mercurio hay también que efectuar 
una corrección pequeña por la depresión capilar, especial- 
mente cuando el instrumento empleado tiene un diámetro inte- 
rior pequeño. 

Esta corrección está dada en la tabla II con argumentos : 
altura de la cúpula causada por la capilaridad y el diámetro 
interior del tubo de vidrio; es consiguiente que la corrección 
es positiva. 

Ejemplo: 1. Corrección del barómetro de mercurio 

BARÓMETRO FORTÍN 

Diámetro del tubo =: 10 ram. 

Altura de cúpula = 1,20 » 

Temperatura del instrumento. = + 15o Celsius. 

Presión observada 655,20 

Corrección por depresión capilar. + ^»^^ Tabla II 

655,55 
Reducción al Oo — 1,60 Tabla I 

Presión corregida 6í')3,95 mm. 



Ejemplo: 2. Corrección del Hipsómetro 

Se ha hecho hervir en un hipsómetro de Negretti y Zambra 
agua destilada y encontrado la temperatura de ebullición =97,25*^; 
al mismo tiempo la presión atmosférica observada con un ba- 
rómetro mercurio corregida y reducida al O* es 686,34 mm. 

En la tabla IX vemos que 686,34*^ mm. de presión corres- 
ponde á 97,18^ 

El hipsómetro dio... 97,25^^ 

— 0,07^ = corrección del hipsómetro, 
correspondiendo á 97,25®. 

Haciendo esta comparación en diferentes alturas, se obtienen 
correcciones correspondientes á diferentes números de grados 
de ebullición y se puede construir la curva de corrección del 
hipsómetro empleado. 
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Ejemplo : 3. Corrección del barómetro aneroide comparándolo 
con el barómetro mercurio 

El dia 8 de Marzo de 1896, á 5^ 30" p. m., el barómetro mer- 
curio dio una presión corregida y reducida al O® = 711,25 mm. 
En el aneroide se leyó al mismo tiempo 720,4 » 

Corrección = — 9,5 
correspondiente á la época de la observación. 

Ejemplo: 4. Corrección del barómetro aneroide comparándolo 
con el hipsómetro 

El 5 de Abril 1896, á las 7.15 a. m., el hipsómetro dio una 
temperatura de ebullición corregida según 2, de 95,42^; en el 
aneroide se leyó al mismo tiempo 638,50 mm. 

Según la tabla IX: 95,42® corresponden á. . 643,83 mm. 

El aneroide dio al mismo tiempo 638,50 » 

Corrección = + 5,33 mm. 
correspondiente á la época de la comparación. 

Repitiendo estas comparaciones con frecuencia, se obtienen 
los datos para construir la curva de corrección del aneroide 
empleado con los dias de abscisa y las correcciones de orde- 
nada y para cualquiera época se sacará de la curva la correc- 
ción correspondiente, con la cual se aumenta ó disminuye la 
presión directamente leida sobre el aneroide. Teniendo todos 
los aneroides, por buenos que sean, una marcha irregular, espe- 
cialmente durante ó después de ascensiones altas y repentinas, 
se debe tratar de efectuar las comparaciones mencionadas antes 
y después de la subida, y si posible en el punto más alto del 
cerro ascendido. 

Cálculo de altura 

Con la presión atmosférica (reducida á O® del modo indicado) 
y la temperatura exterior, se calcula la diferencia de altura entre 
el punto de observación y un punto cercano de altura conocida, 
á donde se ha hecho observación simultánea de presión atmos- 
férica y de temperatura. 

Después de haber examinado y empleado prácticamente las 
diferentes fórmulas propuestas para el cálculo barométrico de 
alturas, he llegado al resultado que las más prácticas y más 
económicas en cuanto al tiempo necesario para el cálculo, soa 
las indicadas por Radau, para las cuales, el Dr. Hahn ha cal- 
culado tablas correspondientes. 
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Estas tablas principian con la presión de 400 mm., corres- 
pondiente á una~" altura de 5000 metros, y para aumentar su 
utilidad para nuestro país he ejecutado los cálculos necesarios 
para que puedan abarcar una presión de 300 mm., que corres- 
ponde á una altura de más de 7000 metros sobre el mar. 

Llamamos: 

A la altura aproximada sobre el mar en metros. 

b la presión atmosférica en milímetros. 

R= 6.366.200 metros = el radio de la tierra, tenemos: 

A =18382 log ^f- + 4- (18382 log ^Y 

Siendo ahora A=la diferencia de altura de dos estaciones, A 
y A' la altura aproximada sobre el mar, b y 6' la presión 
barométrica, t y t' \a temperatura del aire respectivamente de 
la estación inferior y superior y ^ = la latitud geográfica, te- 
nemos : 

7i = (A' - A) [I + 0,003 (I + í')] (I + 0,00265 eos 2 9) 

La tabla III contiene los valores de A. 

Busquemos con las presiones barométricas dadas 6 y 6' los 
valores correspondientes de A y A' y tenemos la diferencia de 
altura aproximada entre las dos estaciones = A' —A. 

La tabla IV dá el valor del factor, 0,002 (t+f) con el ar- 
gumento t + t\ siendo t y f expresados en centígrados. Se 
multiplica el factor hallado con la diferencia A' — A y con el 
producto se aumenta la diferencia A'— A, obteniendo de este 
modo: 

h' = (A' — A) [I 4- 0,002 (t + r )] 

Con la latitud geográfica 9 (ó el medio aritmético de las 
latitudes 9 y 9') se busca en la tabla 5 el factor correspondiente 
y obtenemos: A' X 0,00265 eos 2 9 ; con este producto se aumenta 
el valor h' y tenemos h = h' (1+0,00265 eos 2 9) = la diferen- 
cia de alturas buscada. 

Ejemplo — (Presión barométrica b corregida y reducida al O®): 

Cerro Negro: 6' -= 615,2 r = — 2o 9 = 42* —10' A' = 1708,8 

Corral Chico: 6 =725,3 í =+15 9 = 43^—0' A = 394,1 

í+r=+13 medio =42^-35' A' — A = 1314,7 

Tabla IV dá para í + r = 13» el factor --= + 0,02() 

(A' -A) 0,026 = 34,2 
A' —A =^ 1314,7 

h/ = 1348,9 
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Tabla Y áX para cp = 42^ — a5' el factor = + 0,0002. 

/i'X 0,0002 = 4- 0,3 
h' = 1348,9 



h = h' (1 + 0,0002) = 1349,2 
Altura sobre el raar de Corral Chico 390,0 



Altura sobre el mar de Cerro Negro 1739,2 metros. 

Cuando se trata de la determinación muy exacta de la diferen- 
cia en altitud y especialmente cuando se ha tenido ocasión de 
hacer series de muchas observaciones simultáneas en las dos 
estaciones, se debe también tomar en cuenta la corrección por 
la tensión de vapor existente en la atmósfera. Para esto sirven 
las tablas VI, VII y VIII. 

La tabla VI dá la tensión de vapor con los argumentos: tempe- 
raturas observadas con termómetro seco y mojado. Observando 
estos termómetros en las dos estaciones, se obtiene directa- 
mente las tensiones correspondientes 6 y e' . 

En caso que no se haya hecho observación de termómetro 
seco y mojado en la estación superior, se puede encontrar la 
tensión e' usando la tabla VIL Con la diferencia aproximada 
A' — A encontrada del modo arriba expuesto, se busca en la 
tabla VII con interpolación el factor correspondiente y se 
obtiene: 

e' ^ e X factor 

Ejemplo: En Corral Chico el termómetro seco dio + 15® y el 
termómetro mojado + 9®; los demás datos como en el ejemplo 
anterior. 

Tabla VI dá tensión de vapor = 5 mm. 
La diferencia aproximada de altura A' — A entre Corral Chico 
y Cerro Negro encontrado antes = 1315 m. 

Con esta diferencia, la tabla Vil dá el factor = 0,629. 

e' = e X 0,629 = 5 X 0,629 = 3 mm. 

Al fin, buscando en la tabla VIII, se encuentra: 

Corrección para A' y e' = 2,5 m. A' corregido = 1708,8 + 2,5 = 1711,3 
Corrección para A y e = 1,0 A corregido = 394,1 + 1,0 = 395,1 

A' — A corregido = 1316,2 m. 
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Esta diferencia se trata como antes, con los factores sacados 
de las tablas IV y V, y el resultado será corregido de la humedad : 



(A' - 
A - 


- A) 

- A 


0,026 


= 34,2 
1316,2 


h' 


X 


0,0002 


= 1350,4 
= 0,3 


li = 


= 




1350,7 
390,0 



Altura de Corral Chico sobre el mar. . 

Altura de Cerro Negro sobre el mar. . . 1740,7 m. 

Trabajando en alturas considerables sobre el mar, como en 
la Cordillera de los Andes, he notado que las tablas, aplicando 
las temperaturas directamente observadas cerca de la superficie 
de la tierra, dan una corrección demasiado grande en la dife- 
rencia aproximada A' — A, siendo este especialmente el caso con 
las observaciones hechas con sol alto en la parte mas calurosa 
del dia. La razón de este fenómeno es, probablemente, que la tem- 
peratura observada es la de una capa delgada de aire inmediata á 
la superficie terrestre, directamente calentada por el contacto con 
la tierra que ha absorbido el calor de los rayos del so!. Se 
deduce de esto, que la época más adecuada para observaciones 
barométricas de altura será la de la mañana, un poco después 
de la salida del sol, y que se debe hacer una reducción en las 
temperaturas observadas en medio dia, empleando en lugar de 
éstas la temperatura observada entre las 8 y 9 de la mañana. 

Como se vé de lo arriba expuesto, es la diferencia de al- 
tura entre puntos no muy lejos el uno del otro la que se deter- 
mina con las observaciones barométricas. 

La condición para obtener una determinación exacta es la de 
poder referir las observaciones hechas en una estación á obser- 
vaciones simultáneas ejecutadas en un punto no muy distante 
y de altura conocida sobre el mar. 

Observaciones aisladas de la presión atmosférica, sin refe- 
rencia á observaciones simultáneas en otro punto, dan, por las 
variaciones considerables de la presión misma, solamente un 
valor aproximado y de poca exactitud, de la altura sobre el mar. 
Cuando en las exploraciones geográficas no se ha podido es- 
tablecer estaciones fijas para observaciones simultáneas, ó cuando 
la región á explorar es demasiado distante de algún punto que 
posea estación meteorológica permanente, se debe primeramente 
determinar, por ángulos verticales (trigonométricamente) ó por 
barómetro, la altura de algunos puntos principales en los cuales 
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se Ijan obtenido series de observaciones durante varios dias. 
Estos puntos forman las estaciones de referencia para las obser- 
vaciones hechas eu otros puntos adyacentes; si hay simulta- 
neidad se refiere directamente á la observación simultánea y si 
no al termino medio de todas las observaciones hechas en la 
estación de referencia más cercana. De este modo se calcula 
siempre la diferencia de altura entre puntos no muy lejanos, 
en los cuales las circunstancias meteorológicas pueden consi- 
derarse más ó menos iguales, y no la altura absoluta sobre el mar. 

La altura sobre el mar buscada será la suma de la dife- 
rencia encontrada y la altura sobre el mar de la estación de 
referencia. 

Cuando, especialmente tratándose de trabajos topográficos 
más detallados, el operador vuelve á la noche al mismo punto 
de donde ha salido en la mañana, se pueden referir las obser- 
vaciones barométricas durante el dia á la presión atmosférica 
simultánea en este punto. Al efecto, se observa la presión atmos- 
férica á la salida y á la vuelta, y suponiendo que la variación 
eventual en presión ha sido uniforme durante el dia, se cons- 
truye sobre papel milimétrico con el tiempo transcurrido de 
abscisa y la presión de la mañana y la de la noche de ordenada, 
un diagrama del cual se puede sacar la presión atmosférica en 
el punto de referencia que corresponde á una época dada, en 
la cual se ha obsei'vado el barómetro en algún otro punto cer- 
cano cuva altura se desea conocer. 
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I. CORRECCIÓN DE TEMPERATURA 

PARA EL BARÓMETRO MÉTRICO 



TEMP. 


800 


810 


820 


880 


840 


850 


860 


870 


880 


890 




mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm, 


mm. 


— iqO 


-|-o,5o 


+ 0,52 


+ 0,53 


+ 0,55 


+ o,56 


+ o,58 


-f-0,60 


+ 0,61 


+ 0,62 


+ o,63 


9 


o. 45 


0,46 


0,47 


0,49 


o,5o 


0,52 


0,54 


0,54 


0,55 


o,56 


8 


0,40 


0,40 


0.41 


0,43 


0,44 


0,46 


0,48 


0,48 


0,48 


0,49 


7 


0.35 


0.35 


o,36 


0,37 


o,38 


0,40 


0,42 


0,4 2 


0,42 


0.43 


6 


o,3o 


o,3o 


' o,3i 


o.3i 


0,32 


0,34 


o,36 


o,36 


0,36 


0,37 


5 


o,25 


0,25 


0,26 


0,26 


0,27 


0,28 


o,3o 


o,3o 


o,3o 


o,3i 


4 


0,20 


0,20 


0,2 I 


0,2 I 


0,22 


0,22 


0,24 


0,24 


0,24 


0,25 


3 


o,i5 


o.i5 


o,i5 


o,i5 


0, 16 


0, 1 6 


0,18 


0,18 


0,18 


0, 18 


2 


0,10 


0, 10 


0,10 


0, 1 


0, 10 


0, 10 


0,1 2 


0, 1 2 


0, 1 2 


0, 1 2 


I 


o,o5 


o,o5 


o,o5 


o,o5 


o,o5 


o,o5 


0,06 


0,06 


0,06 


0,06 





0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


+ > 


— o,o5 


— o,o5 


— o,o5 


— o,o5 


— o,o5 


— o,o5 


— 0,06 


— 0,06 


— 0,06 


— 0,06 


2 


0, 10 


0, 10 


0, 10 


0, 10 


0, 10 


0, 10 


0, 1 2 


0, 1 2 


0,12 


0,12 


3 


o,i5 


o,i5 


o.i5 


o,i5 


0, 1 6 


0, 16 


0,18 


0, 18 


0,18 


0,18 


4 


0,20 


0,20 


0,2 I 


0,2 I 


0,22 


0,22 


0,24 


0,24 


0,24 


0,25 


5 


0,25 


0,26 


0,27 


0,27 


0,28 


0,29 


o,3o 


o,3o 


o,3i 


0,32 


6 


o,3o 


o,3i 


o,32 


0,32 


0,33 


0,35 


o,36 


o,36 


0,37 


o,38 


7 


0,35 


o,36 


0,37 


0,37 


o,38 


0,41 


0,42 


0,42 


0.43 


0,44 


8 


0,40 


0,41 


0,42 


0,43 


0,44 


0,47 


0,48 


0,48 


0,49 


o,5i 


9 


0,45 


0,46 


0,47 


0,49 


o,5o 


0,53 


0,54 


0,54 


0,55 


o,58 


lO 


o,5o 


0,52 


0,53 


0,55 


o,56 


0,59 


0,60 


0,61 


0,62 


o,65 


1 I 


0,55 


0,57 


o,58 


0,60 


0,61 


0,64 


o,65 


0,66 


0,68 


0,71 


I 2 


0,60 


0,62 


o,63 


o,65 


0,66 


0,69 


0,70 


0,72 


0,74 


0,77 


i3 


0,65 


0,67 


0,68 


0,70 


0,71 


0,74 


0,75 


0,78 


0,80 


0.83 


14 


0,70 


0,72 


0,73 


0.75 


0,76 


0,79 


0,81 


0,84 


0,86 


0,89 


i5 


0,74 


0,76 


0,78 


0,80 


0,82 


0,84 


0,87 


0,90 


0,93 


0,96 


i6 


0,78 


0,80 


o,83 


o,85 


0,87 


0,89 


0,92 


0,96 


0,99 


í ,02 


17 


0,82 


0,85 


0,88 


0,90 


0,92 


0,94 


0,98 


1 ,02 


i,o5 


1,08 


i8 


0,87 


0,90 


0,93 


0,95 


0.97 


1 ,00 


1,04 


1,08 


1,11 


1,14 


19 


0,92 


0,95 


0,98 


1 ,00 


i,o3 


1,06 


1,10 


1,14 


I, «7 


1,21 


20 


0.97 


1 ,00 


i,o3 


1,06 


«,09 


1,12 


1,16 


1 ,20 


1,24 


1,28 


2 I 


1 ,02 


1, 05 


1,08 


1 ,1 I 


1,14 


1,18 


1,22 


1 ,26 


i,3o 


1,34 


22 


1,07 


1,10 


i.i3 


1. 16 


1 ,20 


1,24 


1,28 


1,32 


1,36 


1,40 


23 


1,12 


i,i5 


1,18 


1 ,22 


1,26 


1,3o 


1.34 


1,38 


1,42 


1,46 


24 


i,>7 


1 ,20 


1,24 


1,28 


1,32 


1,36 


1,40 


1,44 


1,48 


1,52 


25 


1,22 


1,25 


1,3o 


1,34 


1,38 


1.42 


1,46 


1, 5o 


1,54 


1,58 


26 


1,27 


1, 3o 


1,35 


1.39 


1,43 


1,47 


i,5i 


1,56 


1 ,6o 


1,64 


27 


1,32 


1,35 


1.40 


1,44 


1.48 


1,52 


1,57 


1,62 


1,66 


1,70 


28 


1.37 


1,40 


1,45 


1,49 


1,53 


1,58 


1,63 


1,68 


1,72 


1,76 


29 


1,42 


1.45 


1,55 


1,55 


1,59 


1,64 


1 ,69 


1,74 


1,78 


1,83 


3o 


1 ,46 


1, 5o 


1,55 


1,60 


1,65 


1,70 


1,75 


1,80 


1,85 


1,90 


3i 


1 1.5, 


1,55 


1 ,60 


1,65 


1,70 


1,75 


1,80 


1,86 


1,91 


1,96 


32 


1,56 


1,60 


1,65 


1,70 


1,75 


1,80 


1,86 


1,92 


1,97 


2,02 


33 


1,61 


1,65 


1,70 


1,75 


1,80 


1,86 


1 ,92 


1,98 


2,o3 


2,08 


34 


1 1.66 


1,70 


1.73 


1,80 


1,86 


1,92 


1,98 


2,04 


2,09 


2,l5 


35 


1 i»70 


1.75 


1,80 


1,86 


1.92 


1,98 


2,04 


2,10 


2,16 


2,22 



Digitized by 



Google 



322 — 



TEMP. 


400 


410 


420 


480 


440 


450 


460 


470 


480 


490 




mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm» 


mm. 


mm. 


— loO 


+ o,66 


+ 0.67 


+ 0,69 


+ 0,70 


+ 0,72 


+ 0.74 


+ 0,75 


+ 0,77 


+ 0,79 


+ 0,80 


9 


¡ 0,59 


0,60 


0,62 


o,63 


o,65 


0,66 


0,68 


0,69 


0,71 


0,72 


8 


0,52 


0.54 


0,55 


o,56 


o,58 


0,60 


0,60 


0,62 


o,63 


0,64 


7 


0,46 


0,47 


0,48 


0,49 


o,5o 


0,52 


0,53 


0,54 


0,55 


o,56 


6 


0,39 


0,40 


0,41 


0,42 


0,43 


0,44 


0,43 


9,46 


0,47 


0,48 


5 


0,33 


0,34 


0.34 


0,35 


o,36 


0,37 


o,38 


o,38 


0,39 


0,40 


4 


0,26 


0,27 


0,28 


0,28 


0,29 


0,29 


o,3o 


o,3i 


o,3i 


0,32 


3 


0,20 


0,20 


0,2 I 


0,21 


0,22 


0,22 


0,23 


0.23 


0,24 


0.24 


2 


o.i3 


o,i3 


0,14 


0,14 


0,14 


o.i5 


o,i5 


o,i5 


0,16 


0,16 


I 


0,07 


0,07 


0,07 


0,07 


0,07 


0,07 


0,08 


0,08 


0,08 


0,08 


O 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


+ ■ 


— 0,07 


— 0,07 


— 0,07 


— 0,07 


— 0,07 


— 0,07 


— 0,08 


— 0*08 


— 0,08 


— 0,08 


2 


o,i3 


o,i3 


0,14 


0,14 


0,14 


o,i5 


o,i5 


o,i5 


o,i6 


o,t6 


3 


0,20 


0,20 


0,21 


0,21 


0,22 


0,22 


o,23 


0,23 


0,24 


0.24 


4 


0,26 


0,27 


0,27 


0,28 


0,29 


0,29 


o,3o 


o.3i 


o,3i 


o,32 


5 


0,33 


0,33 


0.34 


0,35 


o,36 


0,37 


o,38 


o,38 


0,39 


0,40 


6 


0,39 


0,40 


0,41 


0,42 


0,43 


0,44 


0,45 


0,46 


0,47 


0,48 


7 


0,46 


0,47 


0,48 


0,49 


o,5o 


0,5, 


0,53 


0.54 


0,55 


o,56 


8 


0.52 


0,54 


0,55 


o,56 


0.57 


0,59 


0,60 


0,61 


o,63 


0,64 


9 


0,59 


0,60 


0,62 


o,63 


o,65 


0,66 


0,68 


0,69 


0,71 


0,72 


lO 


0,65 


0,67 


0,69 


0,70 


0,72 


0.73 


0,75 


0.77 


0,78 


0,80 


I I 


0,72 


0,74 


0,75 


0.77 


0,79 


0,81 


o,83 


0,84 


0,86 


0,88 


12 


0,77 


0,80 


0,82 


0,84 


0,86 


0,88 


0,90 


0.92 


0,94 


0,96 


i3 


o,85 


0,87 


0,89 


0,91 


0,93 


0,95 


0,98 


1,00 


1,0-2 


1.04 


14 


0,91 


0,94 


0,96 


0,98 


1,00 


l,o3 


i,o5 


1,07 


1,10 


1,12 


i5 


0,98 


1 ,00 


i,o3 


i,o5 


1,08 


1,10 


i,i3 


i,i5 


1,17 


1,20 


i6 


1,04 


1,07 


1,10 


1,12 


i,i5 


1,17 


1,20 


1,23 


1,25 


1,28 


17 


1,11 


1,14 


1,16 


1,19 


1,22 


1,25 


1,27 


1. 3o 


1,33 


1.35 


i8 


1,17 


1,20 


1,23 


1,26 


I>29 


1,32 


1,35 


1.38 


1,41 


1,44 


19 


1,24 


1,27 


1, 3o 


1,33 


1,36 


1,39 


1,42 


1,46 


1,49 


1.52 


20 


1, 3o 


1,34 


1,37 


1,40 


1,43 


1,47 


1,5o 


1,53 


1.56 


1 ,60 


21 


1,37 


1,40 


1,44 


1,47 


i,5i 


1,54 


1.57 


1,61 


1,64 


1,68 


22 


1.43 


i»47 


1, 5o 


1,54 


1.57 


1.61 


1.65 


1,68 


1,72 


1,76 


23 


1, 5o 


1.54 


1.57 


1,61 


1,65 


1,69 


1,72 


1,76 


1,80 


1,84 


24 


1.56 


1,60 


1.64 


1,68 


1,72 


1,76 


1,80 


1,84 


1,88 


1,91 


25 


1,63 


1,67 


i»7» 


1,75 


1,79 


1,83 


1,87 


1,91 


1,95 


1,99 


26 


1,69 


1.73 


1,78 


1,82 


1,86 


1,90 


1,95 


1,99 


2,o3 


2,07 


27 


1,76 


1,80 


1,85 


1,89 


1,93 


1,98 


2,02 


2,06 


2,1 1 


2,l5 


28 


1,82 


1,87 


i,9i 


1 ,96 


2,00 


2,o5 


2,10 


2,14 


2,19 


2,23 


29 


1.89 


1,93 


1,98 


2,o3 


2,08 


2, I 2 


2,17 


2,22 


2,26 


2,3l 


3o 


1,95 


2,00 


2,o5 


2, 10 


2,l5 


2,20 


2,24 


2,29 


2,34 


2,39 


3i 


2,02 


2,07 


2,12 


2,17 


2,22 


2,27 


2,32 


2,37 


2,42 


2,47 


32 


2,08 


2,l3 


2,18 


2,24 


2,29 


2,34 


2,39 


2,44 


2,5o 


2,55 


33 


2,l5 


2,20 


2,i5 


2,3i 


2,36 


2,4.1 


2,47 


2,-52 


2,57 


2,63 


34 


2,21 


2,27 


2,32 


2,38 


2,43 


2,49 


2,54 


2,60 


2,65 


2,71 


35 


2,27 


2,33 


2,39 


2,45 


2,5o 


2,56 


2,62 


2,67 


2,73 


í,79 
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TEMP. i 


500 


510 


520 


580 


540 


550 


560 


570 


580 


590 




mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


— -lOO 


+ 0.82 


+ 0.84+0.85 


+ 0,87 


+ 0.88 


+ 0,90 


+ 0.92 


+ 0,93 


+ 0,95 


+ 0,97 


9 


o, 74 


0,75 


0,77 


c,77 


0.80 


0.81 


o,83 


0,84 


0.85 


0.87 


8 


o, 66 


0.67 


0.68 


0.69 


0,71 


0,72 


0,73 


0.75 


0,76 


0,77 


7 


o, 5; 


o,58 


0,60 


0,6! 


0,62 


o,63 


0,64 


0.65 


0,66 


0,68 


6 


o, 49 


o.5o 


o,5i 


0,52 


0.53 


0.54 


0.55 


0.56 


0.57 


0.58 


5 


0,41 


0.42 


0,43 


0.43 


0.44 


0.45 


0,46 


0,47 


0,47 


0,48 


4 


0,33 


0.33 


0.34 


0,35 


0,35 


o,36 


0.37 


0.37 


o,38 


0,39 


3 


o, 25 


0.25 


0,26 


0,26 


0,27 


0.27 


0.27 


0,28 


0,28 


0.29 


2 


o,i6 


0,17 


0,17 


0,17 


0.18 


0.18 


0.18 


0, 1 9 


0,19 


0. 19 


' 


o,o8 


0.08 


0.09 


0.09 


0.09 


0,09 


0.09 


0.09 


0. 10 


0. 10 





o,oo 


0,00 


0,00 


0.00 


0,00 


0,00 


0.00 


0.00 


0,00 


0,00 


+ ■ 


— o,o8 


— 0.08 


— 0,09 


— 0,09 


— 0,09 


— 0,09 


— 0,09 


— 0,09 


— 0, 10 


— 0, 10 


2 


0, i6 


0.17 


0.17 


0.17 


0,18 


0,18 


0.18 


0.19 


0,1 9 


0. 19 


3 


o,25 


0,25 


0,25 


0.26 


0.2Ó 


0.27 


0,27 


0.28 


0,28 


0,29 


4 


o, 33 


0,33 


0,34 


0,35 


0.35 


0.36 


0,37 


0,37 


0.38 


0.39 


3 


0,41 


0.42 


0.42 


0.43 


0,44 


0.45 


0.46 


0,47 


0,47 


0.48 


6 


0.49 


0.5o 


o,5i 


0.52 


0,53 


0,54 


0.55 


0.56 


0,57 


0.58 


7 


0,57 


o,58 


0,59 


0,61 


0,62 


o,63 


0.64 


0.65 


0.66 


0,67 


8 


o,65 


0.67 


0,68 


0,69 


0.71 


0,72 


0.73 


0,74 


0.76 


0.77 


9 


0,73 


0,75 


0,76 


0.78 


0,79 


0,81 


0,82 


0.84 


0.85 


0.87 


lO 


0,82 


0.83 


0,85 


0,86 


0.88 


0.90 


0,91 


0.93 


0,95 


0,96 


I I 


0,90 


0.92 


0,93 


0,95 


0,97 


0.99 


1, 01 


1,02 


1,04 


1,06 


12 


0,98 


1 ,00 


1,02 


1,04 


1,06 


!.o8 


1. 10 


1,12 


1,14 


1.16 


i3 


1,06 


1,08 


1,10 


1,12 


i,i5 


1,17 


1.19 


1,21 


1.23 


1,25 


14 


i,»4 


1,16 


1,19 


1,21 


1,23 


1.26 


1,28 


1,3o 


1.32 


1,35 


i5 


1,22 


1.25 


1,27 


1,3o 


1,32 


1.35 


1,37 


1,39 


1.42 


1,44 


i6 


1.3o 


1,33 


1,36 


1.38 


1,41 


1,43 


1,46 


1,49 


i.5i 


1,54 


17 


1,39 


1,41 


1,44 


1,47 


i,5o 


1,52 


1,55 


1,58 


1.61 


1.63 


i8 


1,47 


1, 5o 


1,53 


1,56 


1.58 


1,61 


1.64 


1.67 


1,70 


1,73 


19 


1,55 


1,58 


1,61 


i,Ó4 


1.67 


1,70 


1,73 


1,76 


i»79 


1.83 


20 


1,63 


1.66 


1,69 


1,73 


1,76 


»,79 


1,83 


1,86' 


1,89 


1,92 


31 


1,71 


1,74 


1,78 


1,81 


1,85 


1.88 


1,92 


1.95 


1,98 


2,02 


22 


1,79 


1.83 


1,86 


1.90 


1,93 


1,97 


2,01 


2,04 


2.08 


2,1 1 


23 


1,87 


>.9i 


1,95 


1.98 


2,02 


2,06 


2,10 


2,l3 


2.17 


2.21 


24 


1.95 


1,99 


2.o3 


2,07 


2,11 


2,i5 


2,19 


2.23 


2.27 


2.3l 


25 


2.03 


2.08 


2,12 


2.16 


2.20 


2.24 


2.28 


2,32 


2,36 


2.40 


26 


2,12 


2.16 


2.20 


2.24 


2.29 


2.33 


2.37 


2,41 


2.45 


2,5o 


27 


2,20 


2,24 


2,28 


2,33 


2,37 


2,42 


2,46 


2,5o 


2,55 


2,59 


28 


2,28 


2,32 


2,37 


2.41 


2,46 


2.5l 


2.55 


2,60 


2,64 


2.69 


29 


2.36 


2,41 


2,45 


2,5o 


2.55 


2,59 


2.64 


2,69 


2,74 


2,78 


3o 


3,44 


2,49 


2,54 


2.59 


2,63 


2.68 


2.73 


2,78 


2.83 


2.88 


3i 


2.52 


2.57 


2.62 


2,67 


2,72 


2,77 


2.82 


2,87 


2,92 


2,97 


32 


2,60 


2.65 


2.71 


2,76 


2,81 


2.86 


2,91 


2,97 


3,02 


3.07 


33 


2,68 


2,74 


2,79 


2,84 


2,90 


2,95 


3.00 


3.06 


3.11 


3,16 


34 


2,76 
2,84 


2,82 


2,87 


2,93 


2.98 


3,04 


3.09 


3.15 


3.20 


3,26 


35 


2,90 


2.96 


3,01 


3.07 


3,i3 


3.18 


3,24 


3.3o 


3,36 
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TEMP. 


600 


610 


620 


680 


640 


650 


660 


670 


680 


690 




mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


— loO 


+ 0,98 


+ 1,00 


+ I.OÍ 


+ i,o3 


+ i,o5 


+ 1.06 


+ 1.08 


-j- 1 , 10 


+ 1,11 


+ 1.13 


9 


0,88 


0,90 


0,9 I 


0,93 


0,94 


0,96 


0,97 


0,99 


1,00 


1,01 


8 


0,79 


0,80 


0,81 


o,83 


0,84 


o,85 


0,86 


0,88 


0,89 


0,90 


7 


0,69 


0,70 


0,71 


0,72 


0,73 


0,74 


0,76 


0,77 


0,78 


0,79 


6 


0,59 


0,60 


0,61 


0,62 


0,63 


0,64 


o,65 


0,66 


0,67 


0,68 


5 


0,49 


o,5o 


o,5i 


o,52 


0,52 


0,53 


0.54 


0,55 


o,56 


0,56 


4 


0,39 


0,40 


0,41 


0,41 


0,42 


0,43 


0,43 


0,44 


0,45 


0,45 


3 


0,29 


o,3o 


o,3o 


o,3i 


o,3i 


0,32 


0,32 


0,33 


0,33 


0,34 


2 


0,20 


0,20 


0,20 


0,21 


0,21 


0,21 


0,22 


0,22 


0,22 


0,23 


I 


0, 10 


0, 10 


0, 10 


0,10 


0,10 


0,1 1 


0, 1 1 


0,1 1 


0,1 I 


0, 1 1 





0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


+ > 


— 0, 10 


— 0, 1 


— 0,10 


— 0,10 


— 0,10 


— 0, 1 1 


— 0,1 I 


— 0,1 1 


— 0,1 I 


— 0, 1 1 


2 


0,20 


0,20 


0,20 


0,21 


0,21 


0,2 I 


0,22 


0,22 


0,22 


0,23 


3 


0,29 


o,3o 


o,3o 


o,3i 


o,3i 


0,32 


0.32 


0,33 


0,33 


0,34 


4 


0,39 


0,40 


0,41 


0,41 


0,42 


0,43 


0,43 


0,44 


0,44 


0,45 


5 


0,49 


o,5o 


o,5i 


o,5i 


0,52 


0,53 


0.54 


0,55 


0,56 


o,56 


6 


0,59 


0,60 


0,6 I 


0,62 


0,63 


0,64 


o,65 


0,66 


0,67 


0,68 


7 


0,68 


0,70 


0,71 


0,72 


0,73 


0,74 


0,75 


0,77 


0,78 


0,79 


8 


0,78 


0,80 


0,8 I 


0,82 


0,84 


o,85 


0,86 


0,88 


0,89 


0,90 


9 


0,88 


0,90 


0,91 


0,93 


0,94 


0,95 


0,97 


0,98 


1 ,00 


1,01 


lO 


0,98 


! ,00 


1,01 


i,o3 


1,04 


1 ,06 


1,08 


1,09 


1,11 


i,i3 


I I 


1,08 


1,09 


I, I I 


1,13 


i,i3 


i»»7 


1,18 


1 ,20 


1,22 


1,24 


12 


1 ''*7 


1,19 


1,2 I 


I 23 


1,25 


1,27 


1,29 


i,3i 


1,33 


1,35 


i3 


1,27 


1,29 


i.3i 


1,34 


i,S6 


1,38 


1,40 


1,42 


1,44 


1,46 


14 


¡ 1.37 


1,39 


1,42 


1,44 


1,46 


1,48 


i.5i 


1,53 


1,55 


1,58 


i5 


í,47 


1,49 


1,52 


1,54 


1,57 


1,59 


1,61 


1,63 


1,66 


1.69 


i6 


; ''^^ 


1,59 


1,62 


1,64 


1,67 


1,70 


1,72 


1.73 


1.77 


1,80 


17 


1. 66 


1 ,69 


1.72 


1,75 


1.77 


1,80 


1,83 


1,86 


1,88 


1.91 


i8 


1,76 


1,79 


1.82 


1,85 


1,88 


1,91 


1,94 


1.97 


2,00 


2,02 


»9 


1,86 


1,89 


1,92 


1,95 


1,98 


2,01 


2,04 


2,07 


2,1 I 


2,14 


2Ü 


1,96 


1,99 


2,02 


i,o5 


2,09 


2, 1 2 


2,l5 


2,18 


2,22 


2.25 


21 


2,o5 


2,09 


2,12 


2, 1 6 


2, 19 


2,22 


2,26 


2,29 


2,33 


2,36 


22 


2,l5 


2, 1 9 


2,22 


2,26 


2,29 


2,33 


2,36 


2,40 


2,44 


2,47 


23 


2,25 


2,28 


2,32 


2,36 


2,40 


2,43 


2,47 


2,5l 


2,55 


2,58 


24 


2,34 


2,38 


2,42 


2,46 


2,5o 


2,54 


2,58 


2,62 


2,66 


2,70 


25 


2,44 


2,48 


2,52 


2,56 


2,60 


2,Ó5 


2,69 


2,73 


2,77 


2,81 


26 


2,54 


2,58 


2,62 


2,67 


2,71 


2,75 


2,79 


2,84 


2,88 


2,92 


27 


2,64 


2,68 


2,72 


2,77 


2,81 


2,86 


2,90 


2,94 


2,99 


3.o3 


28 


2.73 


2.78 


2,82 


2,87 


2,92 


2,96 


3,01 


3,o5 


3,10 


3,14 


29 


2,83 


2,88 


2,92 


2,97 


3,02 


3,07 


3,1 1 


3,16 


3,21 


3,25 


3o 


2,93 


2,98 


3,02 


3,07 


3,12 


3.17 


3,22 


3,27 


3,32 


3,37 


3i 


3,02 


3,08 


3,i3 


3,18 


3,23 


3,28 


3,33 


3,38 


3,43 


3,48 


32 


3,12 


3,17 


3,23 


3,28 


3,33 


3,38 


3,43 


3,49 


3.54 


3,59 


33 


3,22 


3,27 


3,33 


3,38 


3,43 


3.49 


3,54 


3,59 


3,65 


3,70 


34 


3,32 


3,37 


3,43 


3,48 


3,54 


3,59 


3,65 


3.70 


3.76 


3,81 


35 


3,41 


3,47 


3,53 


3,58 


3,64 


3,70 


3,75 


3,81 


3,87 


3,92 
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TEMP. 


700 


710 


, 720 


730 


740 


750 

I 


I 760 


770 


! 780 


790 




[ mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


1 mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


— 10^ 


+ 1.^5 


+ i»i6 


+ 1.18 


+ 1.20 


i+..- 


+ 1.23 


+ 1.25 


+ 1,26 


+ 1.28 


+ 1,29 


9 


i,o3 


i,o5 


1,06 


1,08 


1,09 


1,11 


1,12 


i,i3 


i,i5 


1,16 


8 


0,92 


0,93 


0,94 


0,96 


0,97 


0,98 


1 ,00 


1 ,01 


1,02 


i,o3 


7 


i 0,80 


0,81 


0.83 


0,84 


0,85 


0,86 


0,87 


1 0,88 


i 0,89 


0,91 


ó 


0,69 


0,70 


0,71 


0.72 


0.73 


0,74 


0.75 


' 0,76 


! 0,77 


0,78 


5 


0,57 


0,58 


0,59 


0,60 


0.61 


0,6 I 


0,62 


' o,63 


[ 0,64 


o,65 


4 


0,46 


0,47 


0.47 


0,48 


0.48 


0,49 


o,5o 


o,5o 


o,5i 


0,52 


3 


0,34 


0,35 


0,35 


. o,36 


o,36 


0,37 


0.37 


o,38 


o,38 


0,39 


2 


0,23 


0,23 


0,24 


i 0,24 


0,24 


0,25 


0,25 


0,25 


0,26 


0,26 


I 


0, 1 I 


0,1 2 


0, 1 2 


0.12 


0, 12 


0, I 2 


0, I 2 


o.i3 


o,i3 


o,i3 





0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


+ . 


— 0, 1 I 


—0,12 


— 0,1 2 


— 0,1 2 


— 0,1 2 


0, I 2 


0, I 2 


— o,i3 


—0,1 3 


— o,i3 


2 


0,23 


0,23 


0,24 


0,24 


0.24 


0,25 


0,25 


0,25 


0,26 


0,26 


3 


0,34 


0,35 


0,35 


0,36 


0.36 


0,37 


0.37 


o,38 


o,38 


0,39 


4 


0,46 


0,46 


0.47 


0,48 


0,48 


0,49 


o,5o 


o,5o 


o,5i 


0,52 


5 


0,57 


o,58 


0,59 


0,60 


0,60 


0,61 


0,62 


o,63 


0,64 


0.65 


6 


0,69 


0,70 


0,71 


0,72 


0.73 


0,74 


0,74 


0.75 


0,76 


0,77 


7 


0,80 


0,81 


0,82 


o,83 


o,85 


0,86 


0.87 


0,88 


0,89 


0,90 


8 


0,91 


0,93 


0,94 


0,95 


0,97 


0,98 


0.99 


1 ,0 I 


1,02 


i,o3 


9 


i,o3 


1.04 


1 ,06 


1,07 


1,09 


1,10 


1,12 


i,i3 


1.14 


1.16 


10 


1.14 


1. 16 


1,18 


1,19 


1 ,2 I 


i,:^2 


1,24 


1,26 


1.27 


1,29 


I I 


1,26 


1,27 


1,29 


i,3i 


.,33 


1,35 


1,36 


1,38 


1,40 


1,42 


1 2 


1.37 


1.39 


1,41 


1.43 


1,45 


1,47 


1,49 


i,5i 


1.53 


1.55 


i3 


1.48 


i,5o 


1.53 


1,55 


1.57 


1,59 


i,ei 


1,63 


1,65 


1,68 


14 


1 ,60 


1,62 


1.64 


1,67 


1 ,69 


1,71 


1,73 


1.76 


1,78 


1,80 


i5 

1 
i6 


1,71 


i»74 


1,76 


1,79 


1. 81 


1,83 


1,86 


1,88 


1. 91 


1.93 


1,83 


1,85 


1,88 


1 ,90 


1,93 


1 ,96 


1,98 


2,01 


2.04 


2,06 


17 


1.94 


1.97 


2,00 


2,02 


2.o5 


2,08 


2, 1 I 


2,l3 


2,16 


2.19 


i8 , 


2,05 


2,08 


2,1 1 


2,14 


2,17 


2,20 


2,23 


2,26 


2,29 


2.32 


19 


2,17 


2,20 


2,23 


2,26 


2.29 


2,32 


2.35 


2,38 


2,41 


2.45 


20 


2,28 


2,3l 


2,35 


2,38 


2,41 


2,44 


2,48 


2,5l 


2.54 


2.57 


21 ¡ 


2,39 


2,43 


2,46 


2,5o 


2,53 


2,57 


2,60 


2,63 


2,67 


2.70 


22 1 


2,5l 


2,54 


2,58 


2,62 


2.65 


2,69 


2.72 


2.76 


2,79 


2,83 


23 


2,62 


2,66 


2,70 


2.73 


2,77 


2,81 


2,85 


2,88 


2,92 


2,96 


24 


2,73 


2,77 


2,81 


2,85 


2,89 


2.93 


2.97 


3,01 


3,o5 


3,09 


25 


2,85 


2,89 


2,93 


2.97 


3,01 


3,u5 


3,09 


3,i3 


3.17 


3.21 


26 


2,96 


3,00 


3,o5 


3,09 


3,1 3 


3,17 


3,22 


3,26 


3,3o 


3.34 


27 


3,08 


3,12 


3,16 


3,21 


3,25 


3.29 


3,34 


3,38 


3,43 


3.47 


28 


3,19 


3,23 


2,28 


3.33 


3.37 


3,42 


3.46 


3,5, 


3,55 


3,60 


29 


3,3o 


3,35 


3,40 


3.44 


3,49 


3.54 


3,58 


3.63 


3,68 


3,73 


3o 


3,42 


3,46 


3,5i 


3,56 


3,61 


3,66 


3.71 


3.76 


3,81 


3,85 


3i 


3,53 


3,58 


3,63 


3,68 


3.73 


3,78 


3,83 


3,88 


3.93 


3,98 


32 


3,64 


3,69 


3,75 


3,80 


S.85 


3,90 


3,95 


4,00 


4,06 


4,1 1 


33 


3,75 


3,81 


3,86 


3.92 


3,97 


4,02 


4,08 


4,i3 


4,18 


4,24 


34 


, 3.87 


3,92 


3,98 


4,03 


4,09 


4,14 


4,20 


4,25 


4,3i 


4,36 


35 


3,98 
Tomo 


4,04 
VII, 


4,09 


4,i5 


4,21 


4.27 


4,32 


4.38 


4,44 


4.49 

ñ9 
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II. DEPRESIÓN CAPILAR 



alt;;ra 




DIÁMETRO INTERIOR DEL TUBO EN MILÍMETROS 




ALTURA 


DÉLA 




_ „ ^ - ^ 








DE LA 


CÚPULA 


3 ' 

1 


4 5 6 7 j 8 1 9 10 ¡ 11 


12 


13 


14 


CÚPULA 


mm. \ 


mm. 


mm.^mm. mm. 

1 1 


mm. 1 mm. mm. mm. ' mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


0,00 


0,0 


1 
0,0 j 0,0 0,00 


0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


0,00 


o,o5 


0,3 


0,1 '0,1 0,06 


0,0410,03 0,02 1 0,02 ¡0,01 


0,01 


0,00 


0,00 


o,o5 


0, 10 


0,6 


0,3 lo, 2 '0,12 0,08 'o,o6!o,04io,o3 !o,02 


0,02 


0,0 1 


0,01 


0, 10 


o,i5 


0,9 


0,4 0,3 o,i8|0,i3 0,09 0,07 1 o,o5 1 0,04 

1 1 1 ' 


o,o3 


0,02 


0,02 


o,i5 


0,20 


I , I 


' 1 
0,6 0,4 1 0,24 1 0, 1 7 1 0, 1 2 0,0Q 1 o,oó o,o5 


0,04 


o,o3 


0,02 


0,20 


0,25 


1,4 


0,8 0,5 ' o,3o 1 0,2 1 , 0, 1 5 0,11 0,08 0,06 


o,o5 


0,04 


, f » 3 


0,25 


o,3o 


1,6 


0,9 0,6 o,3ó¡o,25 0,18 o,i3 0,10 0,07 


0,06 


0,04 


o,o3 


o,3o 


0,35 


1,8 


1,0 0,6 0,42 0,29 0,2 I ; 0, 1 5 ' 0, 1 I 

1 1 


0,08 


0,07 


o,o5 


0,04 


0,35 


0,40 


2, 1 


1,2 0,7 jo, 4810,33 0,24 o,i7|o,i3 


0, 10 


0,07 


0,06 


0,04 


0,40 


0,45 


2,3 


1,3 0,810,53 ,0,37 ^0,270,200,15 


0,1 1 


0,08 


0,07 


o,o5 


0,45 


o,5o 


2,5 


1,4 0,8 1 0,59 


0,41 ' 0,29 0,22 '0,16 


0,12 


0,09 


0,07 


o,o5 


o,5o 


0,55 


2,7 


1.5 0,9 


0,64 


0,45 ! 0,32 0,24 1 0,18 

1 


o,i3 


0, 10 


0,08 


0,06 


0,55 


0,60 


2,9 


1,6 1 1,0 


1 ! 1 
0,70 o,49lo,35 0,26 0,19 


0,14 


0, 1 1 


0,08 


0,06 


0,60 


0.65 


3,0 


1,8 1,1 


0,75 0,52 1 0,37 1 0,28 1 0,2 I 


0,16 


0, 1 2 


0,09 


0,07 


o,65 


0,70 


3,1 


1 ,9 1 1,2 


0,800, 56 0,40 0, 3o 0,22 


0.17 


o,i3 


0, 10 


c,07 


0,70 


0.73 


3,2 


2,0 1,3 


o,85 0,60 j 0,431 0,32 ¡0,24 


0,18 


0, 14 


0, 10 


0,08 


0.75 


0,80 




2,01 1,3 


0,90 0,63 0,45 1 0,34 o,25 


0» I 9 


0,14 


0, 1 1 


0,08 


0,80 


o,85 




2.1 1,4 


0,94 0,66 0,48 0,35 jo, 26 


0,20 


o,i5 


0,1 2 


0,09 


o,85 


0,90 




2,2 1 ,4 


0,98 0,70 0, 5o 0,3710,28 


0,2 1 


0,16 


0, 1 2 


0,09 


0,90 


0,95 




2,3 1,5 


i,o3 


0,73 1 0,53 0,39 0,29 


0,22 


0,17 


o,i3 


0, 10 


0,95 


1 ,00 




1,6 


1,07 


i 1 
0,76 0,55 ' 0,41 0, 3o 0,23 


0,18 


o.i3 


0,10' 


1 ,00 


i,o5, 






1,6 


1,10 0,79 0,57 0,42 1 0,32 t 0,24 


0,18 


0,14 


0, 1 I 


i.o5 


1,10 1 






1,7 


1,14 0,82 0.59 1 0,44 i 0,33 1 0,25 


0,19 


o,i5 


0, 1 1 


1,10 


i,i5 






1,7 


1 , 1 8 1 0,84 1 0,6 I 0,46 0,3410,26 

1 i 1 


0,20 


0, i5 


0, 1 2 1 


i,i5 


1 ,20 




1.7 


1,21 0,87 1 0, 63 1 0,47 , 0.35 0,27 


0,20 


0,16 


1 
0, 1 2 


1,20 


1,25 




1,8 


1,24 0,80 jo,65 lo, 49 ¡0,37^0,28 


0.2, 


0, 16 


0, 1 3 1 


1,25 


1,3o 




1,8 


1,2710,92 0,67 0, 5o 0, 38 0,29 


0,22 


0,17 


o,i3 ' 


1, 3o 


1,35 




1,8 


1, 3o 


0,94,0,69 0,52 0,39 0,29 


0,22 


0,17 


o,!3 


1,35 


1,40 




1,9 


1,32 


0,96 0,7110,53 0,40,0, 3o 


0,23 


0,18 


o>i4| 


1,40 


i>45 




1.9 


1,34 


0,98 0,72 0,54 1 0,41 1 o,3i 


0,24 


..18 


0, »4 , 


i>45 


1, 5o 




( 2,0 


1,37 1,00 1 0,74 ' 0,55 i 0,42 0,32 


0.24 


0,19 


0,14' 


1,5o 


1.55 ' 




2,0 


1,89 1^0 1 


0,75 o,56 0^43 0,32 


0,25 


0, 1 9 


0, 1 5 1 


1,55 


1,60 






1,41 i>o3 


1 ! 
0,770, 58 0,440, 33 


0,25 


0,20 


0,15! 


1,60 


,.65' 




i 1,42 1 ,04 )' 0,78 0,59 ' 0,44 0,34 


0,26 


0,20 


o,i5 


1,65 


1.70 




1 , i>44 1,06 1 0,79 ¡ 0,60 , 0,45 1 0,34 


0,26 


0,20 


0,16 


1.70 


1.75 




11^45 1,07 0,80 1 0,60 j 0,46 0,35 

1 


0,27 


0,21 


0,16 1 
0, 1 6 ; 


1,75 


1,80 




1 




1.46 


1,08 


0,81 , 0,61 0,47 


o,36 


0,27 


0,2 I 


1,80 
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IIT. TABLAS BAROMÉTRICAS 



Presim barométrica en milimetros — Altura sobre el mar en metros. 
Altura aproximada sobre el mar A. 



mm. 


metros 


mm. 


metros 


mm. 


metros 


3oo 


7450,4 


26,7 
26,5 














3oi 


7423.7 


336 


6543,6 


23,7 


371 


5751,0 


21,5 


302 


7397.2 


26,5 


337 


1 65i9,9 


23.7 


372 


5729.5 


21,5 


3o3 

3o4 ' 


7370,7 


26,3 


338 


, 6496,2 


23.7 


373 


5708,0 


2 1 ,4 


7344,4 


26,3 


339 ' 


6472,5 


23,5 


374 


5686,6 


21.3 


3o5 


7318, I 


26,2 


340 


6449.0 


23,5 


375 ' 


5665,3 


21,3 


3o6 ' 


729». 9 


26,1 


341 


6425,5 


23,4 


376 


5644.0 


2 1 ,2 


3o7 


7265,8 


26,0 


342 


6402, I 


23.4 


377 


5622,8 


21,2 


3o8 


7239,8 


26,0 


343 


6378,7 


23,3 


378 


56oi,6 


2 1 ,2 


309 


7213,8 


25,8 


344 


6355,4 


23,2 


379 ! 


558o,4 


21,1 


3io 


7188,0 


25,8 


345 


6332,2 


23,2 


38o 


5559.3 


2 1 ,0 


3i I 


7162,2 


25,7 


346 


63o9,o 


23,0 


38i 


5538.3 


20,9 


3.2 , 


7i36,5 


25,6 


347 


6286,0 


23,1 


382 , 


5517.4 


20.9 


3i3 


7 í 10.9 


25,5 


348 


6262,9 


22,9 


383 


5496.5 


20.9 


314 


7085,4 


25,4 


349 


6240,0 


22,9 


384 


5475.6 


20.8 


3i5 


7060,0 


25,4 


35o 


6217,1 


22,8 


385 


5454.8 


20,7 


3i6 


7034,6 


25,3 


35i 


6194.3 


22,8 


386 ! 


5434.1 


20,7 


317 


7009,3 


25,2 


352 


6171,5 


22,7 


387 


5413.4 


20.6 


3i8 


6984,1 


25,1 


353 


6148,8 


22.6 


388 


5392,8 


20,6 


319 


6959,0 


25, 


354 


61 26,2 


22,6 


389 


5372,2 


20,6 


320 


6934,0 


25,0 


355 


6io3.6 


22,5 


390 


535i,6 


20.5 


321 


6909,0 


24,9 


356 


Ó08 1 ,1 


2 2,4 


391 


5331,1 


20.4 


322 


6884,1 


24,8 


357 


6o58,7 


22,4 


392 


5310, 7 


20.3 


323 


6859,3 


24,7 


358 


6o36,3 


22,3 


393 


5290,4 


20,3 


324 


6834,6 


24,6 


359 


60 14,0 


22,2 


394 


5270,1 


20,3 


325 


68 10,0 


24,6 


36o 


5991.8 


22,2 


395 


5249.8 


20,2 


326 i 


6785,4 


24,6 


36i 


5969,6 


22,1 


396 


5229,6 


20,2 


327 


6760,8 


24,4 
24.3 


362 


5947.5 


22, 1 


397 


5209,4 


20,1 


328 


6736,4 


36? 


5925,4 


.2.0 


398 


5189,3 


20, 1 


329 


6712,! 


24,3 


364 


5903,4 


2 1 ,9 


399 


5 1 69,2 


20,0 


33o 


6687,8 


24,2 


365 


588i,5 


21.9 


400 


5149.2 


20,0 


33i 


6663,6 


24,1 
24, 1 


366 


1 5859,6 


21.8 


401 


5 1 29,2 


I 9,9 


332 


6639,5 


367 


1 5837,8 


21.8 


402 


5109,3 


I 9.9 


333 


66i5,4 


23,9 


368 


1 58i6,o 


21,7 


403 


5089,4 


19,8 


334 


6591,5 


24,0 


369 


i 5794.3 


21,7 


404 


.5069,6 


19.8 


335 


6567,5 


23,9 


370 


, 5772,6 


21,6 


405 


5049,8 


í9,7 
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mm. 


metros 


! 
mm. 


metros 


mm. 


[j 

j metros 

11 


406 


5o3o, 1 




1 

1 

451 1 


4189,7 




496 


f 

3420,6 




407 
408 
409 
410 1 


5o 10,4 
4990,8 
497i»2 
4951,7 


19,7 
I 9,6 
I 9,6 
19,5 
19,5 




4172,0 
4'54,3 
4'36,7 
4» >9,' 


17,7 
17,7 
17.6 
17.6 
17.5 


497 
498 
499 
5oo 


' 3413.5 
' 3397.4 
' 338i,4 
1 3365,4 

1 


1 ó. I 
16.1 
1 6,0 
1 6,0 
16,0 


41 I 


4932,2 




456 '1 


4101,6 


17,5 
17,5 
17.4 


5o 1 


1 3349,4 
1 3333,5 
1 3317,6 
' 33oi,7 


i5.o 
15.9 
15.9 
i5,8 
i5,8 


412 
413 
414 


4912,8 
4^^93,4 
4874,1 


19,4 
19.4 
19.3 
19,3 
19.3 


457 l| 

458 , 
45o 1 


4084, I 
4066,6 
4049,2 


502 

5o3 
504 


4i5 


4854,8 


460 , 

¡ 


4o3i,8 


» 7,4 
»7.4 


5o5 


' 3285,9 


416 
4»? 


4835,5 
4816,3 


19,2 


461 

462 1 


4014,4 
3997,» 


17.3 
17,3 
17,2 
1 7,2 
17,2 


5o6 
507 


3270,1 
3254,3 


i5,8 
i5,8 
15.7 
i5.7 
i5,6 


418 

419 
420 


4797.2 
4778,1 
4759,0 


19, 1 
19,1 
i9»í 
19,0 


463 1 

464 1 

465 || 

466 1 

467 , 

4Ó8 1 

469 I 


3979,8 
3962,6 
3945,4 


5o8 
509 
5io 


3238,5 
1 2222,8 
, 3207,1 

1 


421 
422 
423 


4740,0 
4721,0 
4702,! 


19,0 
18,9 
18,9 
18,8 
18,8 


3928,2 
3911,1 
3894,0 


17,1 
17. 1 


5ii 

5l2 

5i3 


i 3191,5 
i 3175.9 
' 3i6o,3 


i5,6 
i5,6 
i5,6 
i5.5 
i5,5 


424 


4683,2 


3876,9 


í 7, í 


5i4 


1 3144,7 


425 
426 


4664,4 


470 1' 


3859,9 


1 7,0 
17,0 


5i5 


! 3l2Q,2 

1 


4645,6 


18.7 
18,7 
18,7 
18,6 
18,6 


471 1' 


3842,9 




5i6 


3113.7 


i5,5 
:5,4 
i5,4 
15,4 
i5.4 


427 


4626,9 


472 |l 


3825,9 


I 7,0 
16,9 
16,8 
16.9 
16,8 


517 


' 3098,2 


428 
429 
43o 


4608,2 
4589.5 
4570,9 


473 |l 

474 í' 
475 


3809,0 
3792,2 
3775,3 


5i8 
519 
520 


¡ 3082,8 
3067.4 
3o52,o 


43i 
432 
433 
434 


4552,3 
4533,8 
45i5,3 
4496,9 


18,5 
18,5 
18.4 
18,4 
18,4 


476 1 

477 ¡' 

478 ¡ 

479 1 


3758,5 

3741.7 
3725,0 
3708,3 


16.8 
16,7 
16,7 
16,7 
16,6 


521 
522 

523 
524 


3o36,6 

3o2i,3 

1 3oo6,o 

, 2990.7 


i5,3 
i5,3 
i5,3 

l5,2 
l5.2 


435 


4478,5 


480 1 


3691,6 


525 


2975,5 


436 
437 


4460,1 
4441,8 


18.3 
18,3 
18,2 
18,2 
18,2 


481 
482 ' 


3675,0 
3658,4 


16,6 
16,6 
16,5 
16,5 
16,5 


526 
527 


2960,3 
' 2945,1 


l5,2 

i5,i 
i5,r 
i5.i 
i5.i 


438 


4423,5 


483 , 


3641,8 


528 


2930,0 


439 


4405, 3 


484 


3625,3 


529 


2914,9 


440 


4387,1 


485 

1 


36o8,8 


53o 


2899,8 


44» 
442 


4368,9 
43So,8 


18. 1 
18,1 
18,0 
18,0 
18,0 


486 ; 

487 ' 


3592,3 
3575,9 


16,4 
16.4 
16,3 

16,4 
16,3 


53i 
532 


, 2884,7 
2869,7 


i5,o 
i5,o 
i5,o 
i5,o 
14.9 


443 1 

444 1 


4332,7 
4314,8 


488 
489 ' 


3559,5 
3543,2 


533 
534 


! 2854,7 
. 2839.7 


445 


4296,8 


490 


3526,8 


535 


, 2824,7 


446 
447 


4278,8 
4260,9 


17,9 
17,8 
17.8 
17.8 
17.8 


491 
492 , 


35io,5 
3494,3 


16,2 
16.2 
16,2 
16,2 
16,1 


536 
537 


, 2809,8 
i 2794,9 


14.9 


448 


4243.1 


493 1 


3478,1 


538 


1 2780,0 


14,9 
14.8 
14.8 
14.8 


449 
45o 


4225,3 
4207,5 


49-i 1 

"'1 


3461,9 
3445,7 


539 
540 


1 2765,2 
¡ 2750,4 

1 
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III ni. 


metros 


mm. 

1 


metros 


mm. 


metros 


54»! 
542 


2735,6 
2720,6 


14.7 
14.8 

M.7 
14.6 

14,7 


586 . 
587 


2097,3 
2o83,7 


i3,6 
i3,6 
i3,6 
i3,6 
i3,5 


63i 

632 


i5o6,3 
1493,6 


12,7 
1 2,6 
I 2,6 


543 
544 


2706,1 
2691,4 


588 
589 


2070, 1 
2056,5 


633 
634 


148 1 ,0 

14^8,4 


545 


2676,8 


590 


2042,9 


635 


1435,8 


12,6 
12,6 


540 

347 

548 


2662,1 
2647^3 
2632,9 


14,6 
14,6 


391 
592 
593 


202y,4 
201 5,9 
2002,4 


i3,5 
i3,5 
i3,5 
i3,4 
i3,4 


636 
637 
638 


1443,2 
1430,7 
1418,2 


12,5 

12,5 
12,5 
12,5 
12,5 


549 
55o 


2618,3 
2603,8 


14,6 
14,3 
14,3 


394 
393 , 


1988,9 
1973,3 


639 
640 


1403,7 
1393,2 


55i 
552 


2589,3 
2574.8 


14.5 
14,3 
«4,4 


596 
597 


1962,1 
1948,7 


i3,4 
i3,4 
i3,3 
i3,3 
i3,3 


6^1 
642 


i38o,7 
1368, 2 


12,5 


553 
554 


256o, 3 
2545,9 


598 
599 


1935,3 
1922,0 


643 

644 


1355, 8 
1343,4 


12,4 

12,4 


555 


2531, 5 


14,4 
í4,4 


600 


1908,7 


645 


i33i,o 


I 2,4 
12,4 


556 


25 I 7, 1 




601 


1895,4 


i3,3 
i3,3 

l3,2 
l3,2 
l3,2 


646 


i3i8,6 


12,3 
12,3 
12,3 
12,3 
12,3 


557 
558 


2502,7 

2488,4 


14,4 
14.3 
14,3 
14.3 
14,2 


602 1 
6o3 


1882,1 
1868,8 


647 
648 


i3o6,3 
1294,0 


559 
56o 


2474.1 
2459,8 


604 
6o5 


i855,6 
1842,4 


649 
65o 


1281,7 
1269,4 


56i 
562 
563 
564 
565 


2443,6 

2431,4 
2417,2 
2403,0 
2388,8 


14,2 
14,2 
14.2 
14,2 
14,1 


606 
607 , 
608 
609 
610 


1829,2 
1816,0 
1802,9 
1789.8 
1776,7 


l3,2 

i3,i 
i3,i 
i3,i 
i3,i 


65i 
652 
653 
654 
655 


1 257, 1 
. 1244,8 

1232,6 

1220,4 
1 208,2 


12,3 
12,2 
12,2 
12,2 
1 2,2 


566 
567 


2374.7 
236o, 6 


14,1 


611 
6 1 2 


1763,6 
1750,5 


i3,i 
i3,i 
i3,o 
i3,o 
i3,o 


656 
657 


1 196,0 
I 183,8 


12,2 


568 


2346,5 


14.» 


6i3 


1737.4 


658 


1171,6 


12,2 


569 
570 


2332,4 
23i8,4 


14, í 
14.0 
14.0 


614 
6i5 


1724,4 
171 1,4 


659 
660 


1159,5 
1 147,4 


12,1 
12,1 
1 2, 1 


571 
-572 
573 
574 


2304,4 
2290,4 
2276,5 
2262,6 


14,0 
i3,9 
i3,9 
i3,9 
i3,9 


616 
617 
618 
619 


1698,4 
1685, 5 
1672,6 
i659,7 


12,9 
12,9 
12,9 


661 
662 
663 
664 


1135, 3 

1123,2 

1111,2 
1099,2 


1 2, I 
12,0 
1 2,0 


573 


2248,7 


620 

1 


1646,8 


1 2,9 
12,9 


665 


1087,2 


12,0 
12,0 


576 


2234,8 


i3,9 
13,8 
i3,8 
i3,8 
i3,8 


62 I ' 


i633,9 




666 


1075,2 




577 
578 

579 
58o 


2220,9 
2207, I 
2193,3 
2179,3 


622 
623 
624 
625 


(621,0 
1608,2 
1595,4 
i582,6 


12,9 
12,8 
12,8 
12,8 
12.8 


667 
668 
669 
670 


io63,2 

105l,2 

1039,2 
1027,3 


I 2 ,0 
1 2,0 
12,0 

1 1,9 
I 1.9 


581 , 
5 82 ¡ 
58 3 


2i65,7 
2 I 52,0 
2i38,3 


i3,7 
i3,7 
i3,7 
i3,7 
i3,6 


626 
627 
628 


1569,8 
1357, 1 
1544, 4 


12,7 
12,7 


671 
672 
673 


101 5,4 

ioo3,5 

991,6 


11.9 
I 1,9 
11,8 
11,8 
11,8 


584 ; 


21 24,6 


629 


i33i,7 


12,7 


674 


979.8 


585 


2 I 10,9 


63o 


I 5 19,0 


12,7 
12,7 


675 


968,0 
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ll 

mm. 1 


metros 


mm. 


! 

metros 


mm. 


metros 


676 1 


. 956,2 




711 


553.1 




746 


169,4 




677 ' 


944.4 


I 1 ,8 


712 


! 541.9 


I 1 ,2 


747 


158,7 


10,7 


Ó78 


932.6 


I 1 ,8 


713 


53o, 7 


I 1 ,2 


748 


148.0 


10.7 


^79 


920,8 


I 1 ,8 
I 1,8 


7Í4 


1 519,5 


1 1 .2 


749 


137.3 


10,7 
I 0,6 


6S0 


909,0 


7i5 


1 5o8.3 


11,2 


75o 


I 26,7 


i| 




I '.7 




1 


I 1 .2 






1 0.6 


681 1 


897,3 




716 


1 497.1 




75i 


1 16,1 


10.6 


682 ; 


885,6 


' ».7 


717 


' 485.9 


11,2 


752 


105.5 


683 f 


873,9 


» 1,7 


718 


474,8 


I I . I 


753 


94.0 


10.6 


684 ' 


862,2 


I >,7 


719 


1 463.7 


I I , I 


754 


84,3 


I , 'V 

10,6 


6S5 - 


85o, 5 


» 1 .7 


720 


1 452,6 


11,1 


755 


73,8 


1 




I 1 ,6 




1 


III 






10,6 


686 


838,9 




72 I 


441.5 




756 


63,2 




687 


827,3 


1 1,6 


722 


430,4 


I I . I 


757 


52,6 


10,6 


688 


815.7 


1 1,6 


723 


1 

1 3i9,4 


I 1,0 


758 


42.0 


10,6 


689 I 


804,1 


I 1 ,6 


724 


! 408.4 


I 1 ,0 


759 


3i.5 


10,5 


690 

,1 


792,5 


I 1,6 
I 1,6 


725 


1 '""^ 


1 1 ,0 
I 1 ,0 


760 


2 1 ,0 


10,5 
10,5 


691 , 


780,9 




726 


; 386,4 




761 


10,5 




692 ,' 


769,3 


1 1 ,6 
11,5 
I 1,5 


727 


! 375.4 


I 1 ,0 


762 


0,0 


10,5 


693 j 


757»8 


728 


! 364.4 


1 1 ,0 


763 


- .0,5 


I 0.5 


694 


746.3 


729 


' 353.4 


11,0 


764 


— 21,0 


10,5 


695 


734.8 


I 1 ,5 
1 1.5 


73o 


; 342,5 

1 


10,9 
10,9 


765 


— 3 1,4 


10.4 
10,4 


69Ó 


723,3 




731 


1 33i,6 




766 


— 41.8 




*^97 1 


711.8 


I 1 ,5 


732 


' 320,7 


I 0,9 


767 


— 52,2 


10,4 


698 


700.4 


I 1,4 


733 


1 309,8 


10,9 


768 


— 62,6 


10.4 


6 9 9 ; 


689,0' 


I 1,4 


734 


1 298,9 


10,9 


769 


! — 73,0 


10.4 


700 j 


677,6 


I 1,4 
11,4 


735 


288,0 

j 


10,9 
10,9 


770 


t — 83,4 


10,4 
10.4 


701 


666,2 




736 


¡ 277,1 




771 


' — 93,8 




702 


654,8 


I 1,4 


737 


266,3 


10,8 


772 


1 "^ 
1 — 104,1 


10,3 


703 [ 


643,4 


I 1,4 


738 


255,5 


10,8 


773 


! — I 14.4 

1 T T 


10,3 


704 1 


632, 


1 1,4 


739 


244,7 


10,8 


774 


1 124,7 


10,3 


705 1; 


620,7 


I 1 ,3 
I 1.3 


740 


233.9 


10,8 
10,8 


775 


I — 135.0 


10.3 
10.3 


706 


609,4 




741 


223,1 




776 


' —145,3 




707 j 


598,1 


I 1,3 


742 


212,3 


10,8 


777 


, —155.6 


10,5 


708 1 


586,8 


1 1 ,3 


743 


201 ,5 


10,7 


778 


— 165.9 


10,3 


709 1 


575,5 


I 1,3 


744 


« 190,8 


10,7 


779 


— 1 76,1 


¡o, 2 


710 1 


564,3 


1 1 ,2 
11.2 


745 


180,1 


10,7 
10,7 


780 


— 186.3 


I 0,2 
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IV. FACTOR DE CORRECCIÓN 

0:002 (/+'') 



t+r 


F 1 

1 


t+i' 


F 


; t+r 


F 


í 

t+i' 


F 


lO 


t 

0,020 


+.0 


-\- 0,020 


+ 3o 


-|- 0,060 


+ 5o 


-|- 0, 100 


— 9 


— o,oi8 


I I 


+ 0,022 


3i 


-j- 0,062 


5i 


+ 0, 102 


— 8 


— o, o 1 6 


12 


+ 0,024 


32 


-{- 0,064 


52 


+ 0,104 


— 7 


— 0,014 I 


i3 


-f- 0,026 


33 


+ 0,066 


53 


-|- 0, 106 


— 6 


— 0,01 2 


14 


+ 0,028 


34 


+ 0,068 


i 54 


-|- 0,108 


— 5 


— 0,010 


i5 


-j- o,o3o 


35 


-|- 0,070 


55 


+ 0,1 10 


— 4 


— 0,008 


16 


+ o,o32 


36 


+ 0,072 


56 


+ 0,1 1 2 


— 3 


— 0,006 


17 


-f- 0,034 


37 


+ o»074 


57 


4- 0,1 14 


2 


— 0,004 


18 


+ 0.036 ! 


38 


-f- 0,076 






I 


— 0,002 


19 


+ o,o38 ' 


39 


+ 0,078 






O 


— 0,000 ' 


20 


4" 0,040 


40 


-{- 0,080 






+ ■ 


-[- 0,002 


2 I 


-|- 0,042 \ 


41 


-f- 0,082 






2 


-\- 0,004 , 


22 


+ 0,044 


42 


+ 0,084 






3 


+ 0,006 


23 


-|- 0,046 


43 


+ 0,086 


1 




4 


-|- 0,008 


24 


+ 0,048 


44 


+ 0,088 






5 


-|- 0,010 1 


25 


-|- o,o5o 


45 


-|- 0,090 






6 


+ 0,012 


26 


+ o,o52 


46 


+ 0,092 






7 


+ 0,014 


27 


+ 0,054 


47 


-j- 0,094 






8 


+ 0,0 16 , 


28 


+ o,o56 


48 


+ 0,096 


t 




9 


-j- 0,018 í 


29 


4- o,o58 


49 


-j- 0,098 


¡ 





Digitized by 



Google 



332 



V. FACTOR DE CORRECCIÓN 

(0,00266 eos 2 9") 



9 


F 


? 


F 


, ^ 


1 
-• 


? 


F 


0° 


-f-0,0027 


1 

1 

20« 


-{-0,0020 


! 
40» 


+ o,ooo5 


6o« 


— 0,001 3 


1 


0,0026 


1 21 


0,0020 


41 


0,0004 


61 


0,0014 


2 


0,0026 


1 2 2 


0,0019 


! 42 


o,ooo3 


62 


o,ooi5 


3 


0,0026 


23 


0,001 8 


43 


0,0002 


63 


0,00 i5 


4 


0,0026 


24 


0,0018 


i 44 


0,0001 


64 


0,0016 


5 


0,0026 


25 


0,001 7 


45 


0,0000 


65 


0,001 7 


6 


0,0026 


1 .6 


0,001 6 


1 *^ 


— 0,0001 


1 66 


0,001 8 


7 


0,0026 


1 27 


0,001 5 


47 


0,0002 


1 ^^ 


0,0018 


8 


0,0025 


28 


o,ooi5 


1 48 


o,ooo3 


' 68 


0,0019 


9 


0,0025 


i 29 


0,0014 


49 


0,0004 


1 69 


0,0020 


10 


0,0025 


! 3o 


0,001 3 


5o 


o,ooo5 


1 

i 70 


0,0020 


I I 


0,0025 


3i 


0,001 2 


1 ^' 


o,ooo5 


71 


0,0021 


12 


0,0024 


32 


0,001 2 


1 5. 


0,0006 






i3 


0,0024 


' 33 


0,001 I 


i " 


0,0007 






14 


0,0023 


34 


0,0010 


' 54 


0,0008 






i 5 


0,0023 


35 


0,0009 


1 55 


0,0009 


1 




lÓ 


0,0022 


' 36 


0,0008 


1 

; 56 


0,0010 






17 


0,0022 


1 37 


0,0007 


i 57 


0,00 I I 






18 


0,002 I 


1 38 


0,0006 


1 58 


0,001 2 


1 




Id 


0,002 I 


i 39 


o,ooo5 


1 59 


0,0012 
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VI. TEiNSION DE VAPOR 



•o "O 
B .2» 



TERMÓMETRO SECO 



9^ 10^ 



c 'ó' 

V s 



mm. : mm. 



4.6 I 



3 

4 

5 
6 

7 
8 

9 

lO 



4, o 

4,9 



mm. 

3,4 
4.3 
5,3 



mm . mm . 



2,8 

3,7 

4,7 
5.7 



2,2 
3,2 
4,1 

5,1 
6,1 



1,6 

2.6 

3,5 
4,5 
5,5 

6,5 i 



2, o 

2.9 ¡ 

3,9' 

4,9 j 

5.9 
7. o 



r,4 

2,3 

3,3 
4.3 

5,3 
6,4 
7.5 



2,7 
3.7 

4.7 
5,8 

6,9 
8,0 



2, 1 

3,1 

4.1 

5,2 

6,3 

7.4 
8,6 



1,5 

2,5 

3,5 
4,6 

5,7 
6,8 
8, o 
9,2 



c 


10' 


11» 


12' 


13' 


14' 


15' 


16» 


17» 


18» 


19' 


20' 






mm. 


mm . 


mm . 


mm. 


mm. 


mm. 


mm . 


mm. 


mm . 


7nm. 


mm. 




4^ 


2,5 


»,9 


1,3 


















4<> 


5 


3,5 


1 2,9 


2,3 


1.7 


1.1 














5 


6 


4,6 


4, o 


3,4 


2,8 


2,2 


1,6 












ó 


7 


5,7 


5,1 


4.5 


3,9 


3,3 


2.7 


2, 1 


1,5 








7 


8 


6,8 


6,2 


5,6 


5, o 


4.4 


3,8 


3,2 


2,6 


2,0 


1,4 




8 


9 


8,0 


7.4 


6,8 


6,2 


5,6 


5, o 


4.3 


3,'/ 


3,1 


2,5 


1.9 


^ 


lO 


9.2 


8,6 


8, o 


7.3 


6.7 


6,1 


5,5 


4.9 


4.3 


3,7 


1 
3,1 


10 


I I 




9.8 


9.2 


8,6 


8, o 


7.4 


6,8 


6,2 


5,5 


4,9 


4.3 


1 I 


I 2 


' 




io,5 


9.8 


9.2 


8,6 


8, o 


7.4 


6,8 


6,2 


5,6 


12 


i3 








1 I ,2 


io,6 


9.9 


9.4 


8,7 


8,1 


7.5 


6,9 


i3 


14 










11,9 


11,3 


io,7 


10,1 


9.5 


8,9 


8,3 


.4 


i5 












12,7 


12, 1 


11,5 


10,9 


10,3 


9,6 


.5 


i6 














i3,5 


i3,o 


12,3 


1 1.7 


11,1 1 


16 


«7 
















14,4 


i3,8 


l3,2 


12,6 i 


17 


i8 


















i5,4 


14.7 


14,1 


18 


«9 




















16,2 


i5,7 


19 


c* ! 


20^ 


21» 


22= 


28- 


24» 


25» 


26» 


27» 


28» 


29» 


30 i 




mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 


mm. 




loO 
1 1 


3,1 
4,3 


2,5 

3,7 


1.9 
3.1 


2,5 
















loO 
I I 


12 


5,6 


5, o 


4.4 


3,8 


3,2 


2,6 












I 2 


13 


6,9 


6,3 


5.7 


5,1 


4.5 


3.9 


3,3 


2.7 








i3 


14 


8,3 


7.6 


7.0 


6,4 


5,8 


5,2 


4.6 


4,0 


3,4 




1 
1 


14 


i5 


9.6 


9.'> 


8,4 


7,8 


7.2 


6,6 


6, o 


5.4 


4,8 


4.2 


3,6! 


i5 


i6 


11,1 


io,5 


9,9 


9.2 


8.7 


8, o 


7.4 


6,8 


6,2 


5,6 


5,0 


16 


17 


12,6 


12, o 


1 1,4 


io,8 


lO, I 


9.5 


8,9 


8,3 


7.7 


7-1 


6.5 


17 


i8 


14. 1 


i3,5 


12,9 


12,3 


1 1.7 


I 1,1 


io,5 


9.8 


9,2 


8,6 


8,0 


18 


19 


i5,7 


i5,i 


14,5 


i3,9 


i3,3 


12,7 


1 2, I 


11,4 


10,8 


10,2 


9,6 


19 


20 




i6,8 


I6,2 


i5,5 


14,9 


14.3 


13,7 


i3,i 


12,5 


11,9 


1 1,2 


20 


21 








17,3 


i6,6 


i6,o 


15,4 


14.8 


14,2 


i3,6 


i3,o 


21 


22 










i8,4 


17.8 


17,2 


16,6 


16,0 


i5,3 


14,7 ' 


22 


23 














19,0 


18,4, 


17.8 


I7»2 


16,6 


23 


24 


















í9,7 


19,1 


18,5 


24 


25 




















2 1 ,0 


20,5 


25 
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VIL CALCULO DE LA TENSIÓN DEL VAPOR 



TABLA PARA CALCLLAR LA TENSIÓN DEL VAVOR 6 EN LA ESTACIÓN SUPERIOR, 
DADA LA TENSIÓN 6 EN LA ESTACIÓN INFERIOR 



Argumento : = A = diferencia de altura sobre el mar. 
e ' = e X factor 



ALTURA I 
EN METROS 



100 



200 



800 



400 



500 



600 



700 



800 



900 






1,000 


0,965 


lOOO 


0,703 


,678 


2000 


, .493 


,476 


3ooo 


' .347 


,335 


4000 


|! '=43 


,235 


5ooo 


1 .171 


,i65 


6000 


' ,12o 


,1 16 


7000 


1 ,084 


,082 


8000 


1 ,069 


.057 


9000 


,042 


,04o 



0,932 


0,900 


,654 


,632 


,46o 


.440 


,323 


,3l2 


,227 


,2 I 9 


,i59 


.154 


,112 


,!08 


»079 


,076 


,o55 


,o53 


,039 


.037 



0,868 

,6 10 
,428 
,3oi 
,211 

,148 
, I 04 
,073 
,o52 
,o36 



o,838 


0,809 


0,781 


0,754 


,589 


,568 


.549 


,53o 


.414 


»399 


,385 


.372 


,291 


,28o 


,270 


,261 


,204 


.197 


, I 90 


.184 


.143 


,i38 


,i34 


, I 29 


,101 


.097 


,094 


^091 


,071 


,068 


,066 


,o63 


,o5o 


,048 


,046 


,045 


,o35 


,034 


,032 


,o3x 



0,728 
,5i I 
,359 

,252 
,177 

,124 
,087 
,06 I 
.043 

,o3o 
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VIH. CORRECCIÓN DE LA HUMEDAD 

EN METROS 



TENSIÓN DEL VAPOR EN MILÍMETROS 



EN METROS 


1 


2 


3 


4 


5 


6 


7 


8 


9 


10 


20 


1 

200 


0, 1 


0,2 


0,3 


0.4 


0.5 


0.6 


0,7 


0,8 


0,9 


1,0 


2.0 


400 


0,2 


0,4 


0,6 


0.8 


1,0 


1 ,2 


1.4 


1,6 


1,8 


2,0 


4,0 


600 


0,3 


0,6 


0,9 


1 ,2 


1.5 


1,8 


2, 1 


2,4 


2,7 


3,0 


6.0 


800 


0,4 


0,8 


1 .2 


1,6 


2,0 


2.4 


2.8 


3,2 


3,6 


4,0 


8.0 


I 000 


0,5 


1 ,0 


1,5 


2,0 


2,5 


3.0 


3.5 


4,0 


4.5 


5,0 


9.9 


I 200 


0,6 


1 ,2 


1,8 


2,4 


3.0 


3.6 


4,2 


4.8 


5.4 


6,0 


I 1 .9 


1400 


0.7 


1,4 


2, 1 


2.8 


3,5 


4,2 


4,9 


5,6 


6,3 


7,0 


13.9 


I 600 


0,8 


1,6 


2,4 


3.2 


4.0 


4.8 


5,6 


6,4 


7,2 


8.0 


i5,9 


1800 


0,9 


1,8 


2.7 


3.6 


4.5 


5,4 


6,3 


7,2 


8.1 


9,0 


17.9 


2000 


1 ,0 


2,0 


3,0 


4,0 


5,0 


6,0 


7.0 


8,0 


0,0 


9,9 


I 9,9 


2200 


I . I 


2,2 


3,3 


4,4 


5.5 


6,6 


7,7 


8.8 


9.8 


10,9 


21.9 


2400 


1 .2 


2.4 


3,6 


4.8 


6,0 


7.2 


8.4 


9,5 


10,7 


11,9 


23,9 


2600 


1,3 


2,6 


3.9 


5,2 


6.5 


7.8 


9, 1 


10,3 


11,6 


12,9 


25.9 


2800 


1,4 


2,8 


4,2 


5,6 


7.0 


8.4 


9.7 


1 I . I 


12,5 


i3,9 


27,9 


3ooo 


1,5 


3,0 


4,5 


6,0 


7.5 


9.0 


10,4 


I 1,9 


i3,4 


14,9 


29.8 


3200 


1,6 


3,2 


4,8 


6,4 


8,0 


0.5 


11,1 


12.7 


14,3 


i5,9 


3i.8 


3400 


1.7 


3,4 


5,1 


6.8 


8.5 


10, 1 


II. 8 


i3,5 


l5,2 


16.9 


33,8 


36oo 


1,8 


3.6 


5,4 


7,2 


9,0 


10.7 


12,5 


14.3 


16,1 


17.9 


35,8 


38oo 


i»9 


3,8 


5,7 


7.6 


9,5 


I 1.3 


l3,2 


i5.i 


i7>o 


18,9 


37.6 


4000 


2,0 


4,0 


6,0 


8,0 


9.9 


1 1,9 


i3,9 


15.9 


17,9 


19.9 


39,8 


5ooo 


2,5 


5,0 


7,5 


9,9 


12.4 


14.9 


17.4 


19,9 


22,4 


24.9 


49.7 


6000 


, 3,0 


6,0 


8,0 


I 1.9 


14.9 


17.9 


20,9 


23.9 


26,9 


29,8 


59.7 


7000 


' 3,5 


7.0 


10,4 


13, 9 


17.9 


20.9 


24>4 


27.9 


3i,3 


34,8 


69.6 
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IX. TABLAS HIPSOMÉTRICAS 

TENSIÓN DEL VAPOR DE AGUA ENTBE 76 Y 10 1,5 CENTÍGRADOS DE CALOR 



Grados 


mm. 


Grados 


mm. 


Grados 


mm. 


P. P. 


76,00 


301,59 


76,50 


307,92 


77.00 


314, 36 






76,01 


301,72 


76,51 


3o8,o5 


77,01 


314.49 






76,02 


301,84 


76,52 


3o8,i8 


77.02 


314.62 






76,03 


3oi,97 


76,53 


3o8,3o 


77.03 


3 I 4.7 5 






76,04 


3o2j09 


76,54 


308,43 


77.04 


314.88 






76,05 
76,06 


302,22 

302,34 


76,55 
76,56 


3o8,56 
308,69 


77.05 


3i5,oi 
3i5,i4 




12 


77. oó 






76,07 


302,47 


76,57 


308,82 


77.07 


3i5,27 


I 


1 »2 


76,08 


3o2,6o 


76,58 


3o8,q4 


77.08 


3i5,40 


2 


2.4 


76,09 


302,72 


76,59 


309,07 


77.09 


3i5,53 


3 


3,6 


76, 10 


302,85 


76,60 


309,20 


77.10 


3i5,66 


4 
5 


4.8 
6,0 


76, 1 I 


3o2,97 


76,61 


309.33 


77.11 


3*15,79 


6 


7»2 


70, 1 2 


3o3,io 


76,62 


309,46 


77.12 


3i5,92 


7 


8,4 


76,13 


3o3,23 


76,63 


309,58 


77.13 


3i6,o5 


8 


9.6 


76.14 


3o3,35 


76,64 


309,71 


77.14 


3i6,i8 


9 


:o,8 


76.15 


3o3,48 


76,65 


309,84 


77.15 


3i6,3i 






76,16 


3o3,6o 


76,66 


309,97 


77.16 


316,45 






76.17 


3o3,73 


76,67 


3io,io 


77.17 


3i6,58 






76,18 


3o3,86 


76,68 


3io,23 


77.18 


316,71 






76,19 


3o3,98 


76,69 


3io,35 


77.19 


316.84 






76,20 


304, 1 I 
304,24 


76,70 
76,71 


310,48 
3io,6i 


77.20 
77,21 


3i6,97 
317,10 




13 


76,2 1 


I 


1.3 


76,22 


304, 36 


76,72 


3io,74 


77.22 


317.23 


2 


2.6 


76,23 


304,49 


76.73 


310,87 


77.23 


317.36 


3 


3.9 


76,24 


304,62 


76,74 


3i 1,00 


77.24 


317,49 


4 


5,2 


76,25 


304,74 


76,75 


3ii,i3 


77.25 


317.62 


5 


6.5 


76,26 


304,87 


76,76 


3 1 1,26 


77.26 


317.75 


6 


7.8 


76,27 


3o5,oo 


76,77 


311,38 


77.27 


317.89 


7 


9.1 


76,28 


3o5,i2 


76,78 


3ii,5i 


77.28 


3i8,02 


8 


10,4 


76,29 


3o5,25 


76.79 


3 1 1,64 


77.29 


3 18, 1 5 


9 


I 1.7 


76,30 


3o5,38 


76,80 


311.77 


77.3o 


318,28 






76.31 


3o5,5o 


76,81 


3 1 1,90 


77.31 


3i8,4i 






76,32 


3o5,63 


76,82 


3i2,o3 


77.32 


318,54 






76,33 


305,76 


76,83 


3i2,i6 


77.33 


318,67 






76.34 


3o5.88 


76,84 


312,29 


77.34 


3i8,8o 






76,35 


3o6,oi 


76.85 


3 12,42 


77.35 


3i8,94 






76,36 


306,14 
306,26 


76,86 
76,87 


312,55 
3i2,68 


77.36 
77.37 


319.07 
3 1 9,20 




14 


76.37 




1.4 
2.8 


76,38 
76,39 


306,39 
3o6,52 


76,88 
76,89 


3i2,8o 
312,93 


77.38 
77.39 


319,33 
3 19,46 


I 
2 
3 
4 


76.40 


3o6,65 


76,90 


3i3,o6 


77.40 


319,59 


4.2 
5,6 


76,41 


3o6,77 


76,91 


3i3,i9 


77.41 


319.73 


5 


7.0 


76.42 


306,90 


76,92 


3i3,32 


77.42 


319,86 


6 


8.4 


76,43 


307, o3 


76,93 


3i3,45 


77.43 


319.99 


7 


9.8 


76,44 


3o7, 16 


76.94 


3i3,58 


77.44 


320,1 2 


8 


I 1,2 


76.45 


307,28 


76,95 


3i3,7i 


77.45 


320,25 


9 


12.6 


76,46 


307,41 


76,96 


3i3,84 


77.46 


320,39 






76,47 


307.54 


76,97 


3i3,97 


77.47 


320,52 






76,48 


307,67 


76,98 


3 14,10 


77.48 


32o,65 






76,49 


307,79 


76,99 


314.23 


77.49 


320,78 






76.50 


307,92 


77,00 


314, 36 


77.5o 


320,9 1 
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Grados 


mm. 


Grados 


mm. 


Grados 


mm. 


P. P. 


77.5o 


320,91 


78,00 


327,58 


78,50 


334.36 




77.51 


321, o5 


78,01 


327,71 


78,51 


334,5o 




77.52 


321,18 


78,02 


327,85 


78,52 


334,63 




77.53 


321, 3i 


78,03 


327,98 


78,53 


334.77 




77.54 


321,44 


78,04 


328,12 


78,54 


334,91 




77.55 


321,57 


78,05 


328,25 


78.55 


335.05 




77.56 


32 1,7 I 


78,06 


328.39 


78.56 


335,18 




77.57 


321,84 


78,07 


328,52 


78,57 


335.32 




77.58 


421.97 


78,08 


328,66 


78.58 


335,46 




77,59 


322,10 


78,09 


• 328.79 


78,59 


335,59 




77.6o 


322,24 
322,37 


78,10 
78,1 1 


328,93 
329,06 


78,60 
78,61 


335,73 
335,87 


13 


77.61 


I 1.3 


77.62 


322,5o 


78,12 


329.20 


78,62 


336. 01 


2 2,6 


77.63 


322,64 


78,13 


329,33 


78,63 


336.14 


3 3,9 


77.64 


322,77 


78,14 


329,47 


78,64 


336,28 


4 , 5.2 


77.65 


322,90 


78,15 


329,60 
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638,89 




23 


94,21 




2,3 

4.6 

6.9 

9.2 

I 1.5 

I 3,8 


94.22 


6i5,99 


94.72 


627,47 


95.22 


639,12 


2 

3 

4 
5 


94,23 


6 I 6,22 


94.73 


627,70 


95,23 


639,36 


94,24 


616,45 


94.74 


627,93 


95,24 


639,59 


94,25 


616,68 


94,75 


628,16 


95,25 


639,83 


94,26 


616,90 


94.76 


628,39 


95,26 


640,06 


6 


94.27 


617,13 


94.77 


628.62 


95,27 


640,30 


7 
8 

9 


16,1 
18,4 
20,7 


94.28 
94,29 
94,3o 


617,36 

617.59 
617,82 


94,78 

94.79 
94.80 


628,86 
629,09 
629,32 


95,28 
95,29 
95,30 


640,53 
640,77 
641,00 


94, 3i 


618, o5 


94.81 


629,55 


95.31 


641.24 






94,32 


618,27 


94.82 


629,78 


95,32 


641,47 






94.33 


618, 5o 


94.83 


63o, 02 


95,33 


641.71 






94,34 


618,73 


94.84 


63o, 25 


95.34 


641,94 






94.35 


618,9o 


94.85 


630,48 


95,35 


642,18 




24 


94.36 
34,37 


619.19 
619,42 


94.86 
94.87 . 


63o, 71 
63o, 94 


95,36 
95.37 


642,42 
642,65 




1 


2.4 


94.38 


619, 65 


94.88 


63i,i8 


95,38 


642.89 


2 


4.*í 


94>39 


619,87 


94.89 


631.41 


95,39 


643,12 


3 


7.2 


94,40 


620, 1 


94.90 


631,64 


95,40 


643,36 


4 
5 


9.6 
1 2,0 


94.41 


620,33 


94.91 


631,87 


95,41 


643,60 


ó 


14.4 
16,8 


94.42 


620,56 


94.92 


632,1 I 


95,42 


643.83 


7 
8 


94.43 


620,79 


94,93 


632.34 


95,43 


644,07 


19.2 
21,6 


94,44 


62 1 ,02 


94,94 


632,57 


95,44 


644.30 


9 


94.45 


621,25 


94,95 


632, 81 


95,45 


644,54 




94,46 


621,48 


94,96 


633,04 


95.46 


644.78 






94,47 


621,71 


94,97 


633,27 


95,47 


645,01 






04.48 


621,94 


94.98 


633,5o 


95,48 


645,25 






94.49 


622,17 


94.99 


633.74 


95,49 


645,49 






94,5o 


622,40 


95,00 


633,97 


95,50 


645,72 
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95,5o 


645,72 


96,00 


657,66 


96,50 


669,78 






95.51 


645,96 


96,01 


657,90 


96,51 


670,03 






95,52 


646,20 


96,02 


658.14 


96,52 


670,27 






95,53 


646,44 


96.03 


658,38 


96,53 


670,51 






95,54 


646,67 


96,04 


658,62 


96,54 


670,76 






95,55 


646,91 
647,15 


96,05 
96.06 


658,86 
659, 1 I 


96,55 
96,56 


67 1 ,00 
671,25 




23 


95.56 




2 3 


95,57 


647,38 


96,07 


659.35 


96,57 


67». 49 


2 


4^6 

6,9 

9.2 

11,5 


95,58 


647.62 


96,08 


659,59 


06. 58 


671.74 


3 


95,59 


647.86 


96,09 


659,83 


96.59 


671,98 


4 
5 


95,60 


648,10 


96.10 


660,07 


96,60 


672,23 


95,61 


648.33 


96. 1 I 


660, 3i 


96,61 


672,47 


6 


i3.8 


95,62 


648.57 


96. 1 2 


660,55 


96,62 


672,72 


7 


16.1 


95,63 


648,81 


96.13 


660,79 


96,63 


672.96 


8 


18.4 


95,64 


649.05 


96,14 


661 ,04 


96.64 


673,21 


9 


20.7 


95,65 


649,29 


99.15 


661.28 


96.65 


673.45 






95.66 


649,52 


96, 16 


661,52 


96.66 


673,70 






95.67 


649.76 


96,17 


661,76 


96,67 


673,94 






95.68 


65o, 00 


96,18 


662,00 


96,68 


674,19 






95,69 


65 o. 24 


96.19 


662,24 


96.69 


674,44 






95.70 


650.48 
65o. 72 


96,20 
96,2 1 


662,49 

662, 7:h 


96,70 
96.71 


674,68 
674,93 




24 


95,71 


I 


2,4 


95.72 


950,95 


96.22 


662.97 


96,72 


675,17 


2 


4.8 


95.73 


65i,i9 


96,23 


663,21 


96.73 


675,42 


3 


7.2 


95,74 


651.43 


96,24 


663,46 


96,74 


675,66 


4 


9.6 


95,75 


651.67 


96,25 


663,70 


96,75 


675,91 


5 


1 2,0 


95.76 


65i,9i 


96,26 


663,94 


96,76 


676,16 


6 


14.4 


95.77 


652.15 


96,27 


664,18 


96,77 


676,40 


7 


16.8 


95,78 


652,39 


96.28 


664,43 


96.78 


676,65 


8 


19,2 


95.79 


652.63 


96,29 


664,07 


96,79 


676,90 


9 


21.6 


95,80 


652.86 


96,30 


664,91 


96.80 


677,14 






95.81 


653. 10 


96,31 


665.15 


96,81 


677,39 






95,82 


653,34 


96,32 


665.40 


96.82 


677,64 






95.83 


653,58 


96,33 


665,64 


96.83 


677,88 






95,84 


653,82 


96,34 


665,88 


96,84 


678,13 






95.85 


654.06 
654,3o 


96.35 
96,36 


666,13 
666,37 


96,85 
96.86 


678,38 
678,62 




25 


95,86 




2,5 

5,0 

7.5 


95.87 


654,54 


96,37 


666,61 


96.87 


678,87 


I 


95,88 


654.78 


96,38 


666.86 


96.88 


679.02 


2 
3 


95,89 


655.02 


96,39 


667,10 


96.89 


679,36 


95,90 


655.26 


96.40 


667,34 


96,90 


679.61 


4 
5 


10,0 

12,5 


95.91 


655,5o 


96.41 


667,59 


96.91 


679.86 


6 


i5,o 


95.92 


655.74 


96,42 


667.83 


96,92 


680,1 1 


7 


17.5 


95.93 


655.98 


96,43 


668,07 


96,93 


680.35 


8 


20.0 


95,94 


656.22 


96,44 


668.32 


96.94 


680.60 


9 


22.5 


95,95 


656,46 


66,45 


668.56 


96,95 


680. 85 






95.96 


656, 70 


96,46 


668.80 


96,96 


681.10 






95,97 


656.94 


96,47 


669,05 


96.97 


681,34 






95,98 


657,18 


96.48 


669,29 


96,98 


681,59 






95,99 


657.42 


06,49 


669,54 


96.99 


681,84 






^6,00 


657,66 


96,50 


669,78 


97,00 


682,09 
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97,00 


682,09 


97.5o 


694,59 


98,00 


707.27 






97,01 


682,34 


97.51 


694.84 


98.01 


707.53 






97.02 


682,58 


97,52 


695,09 


98,02 


707.79 






97. o3 


682.83 


97.53 


695,34 


98,03 


708.04 






97.04 


683, 08 


97.54 


695,59 


98,04 


708,30 






97.05 


683,33 
683,58 


97.55 
97.36 


695,85 
696, 10 


98,05 
98,06 


708,55 
708,81 




24 


97.06 






97.07 


683.83 


97.57 


696.35 


98.07 


709,07 


1 


2.4 


97.08 


684,08 


97.58 


696.60 


98,08 


709,32 


2 


4.8 


97.09 


684.32 


97.59 


696, 85 


98,09 


709,58 


3 


7.2 


97. ío 


684,57 


97.60 


697, 1 I 


98,10 


709,84 


4 

5 


9.6 
1 2,0 


97>í > 


684,82 


97,61 


697.36 


98,1 I 


7 10,09 


6 


14.4 


97,12 


685,07 


97.62 


697,61 


98.12 


710,35 


7 


16,8 


97.13 


685,32 


97.63 


697,87 


98,13 


7 10.6 1 


8 


19.2 


97. «4 


685,57 


97.64 


698,12 


98,14 


7 10,86 


9 


21,6 


97.15 


685,82 


97.65 


698.37 


98,15 


711.12 






97.16 


686,07 


97.66 


698,62 


98.16 


71 1,38 






97.17 


686,31 


97.67 


698,88 


98,17 


71 1,63 






97,18 


686,56 


97.68 


699,13 


98.18 


711.89 






97.19 


686,81 


97.69 


699.38 


98,19 


712,15 






97.20 


687.06 
687,31 


97.70 
97.71 


699.64 
690,89 


98,20 
98,21 


712,40 
712,66 




25 


97.21 




2,5 

5 .0 


97>22 


607,56 


97.72 


700, 1 5 


98,22 


712,92 


2 


97.23 


687,81 


97.73 


700,40 


98,23 


7i3,i8 


3 

4 
5 
6 

7 
8 


7.5 
10,0 


97.24 
97.25 


688,06 
685, 3i 


97.74 
97.75 


700,65 
700,9 I 


98,24 
98,25 


713,43 
713,69 


97.26 
97.27 


688,56 
688,81 


97.76 
97.77 


701,1o 
701.41 


98,26 
98,27 


713,95 
714.21 


12,5 

i5.a 


97.28 
97.29 


689.06 
689,31 


97.78 
97.79 


701,67 
701.92 


98.28 
98,29 


714.46 
714.72 


1 / .> 

20, a 

22.5 


97.3o 


689.56 


97,80 


702, I 8 


98,30 


714,98 


9 


97.31 


680,81 


97.81 


702,43 


98.31 


715,24 






97.32 


690,06 


97.82 


702,68 


98,32 


715. 5o 






97.33 


690.3 I 


97,83 


702,94 


98,33 


715,76 






97.34 


690,57 


97.84 


703,19 


98,34 


7 I 6,01 






97.35 


690,82 


97.85 


703,45 


98,35 


716.27 




26 


97.36 


691.07 


97.86 


703.70 


98,36 


716,53 










97.37 


691.32 


97.87 


703.96 


98,37 


716,79 


1 


2,6 


97.38 


691.57 


97.88 


704.21 


98,38 


717.05 


2 


5.2 


97.39 


691,82 


97.89 


704.47 


98,39 


717.31 


3 


7.8 


97.40 


692,07 


97.90 


704,72 


98,40 


717,57 


4 

5 


10,4 

i3,o 


97.41 


692.32 


97.91 


704.98 


98,41 


717.82 


6 


i5,6 


97.42 


692,57 


97.92 


705,23 


98,42 


718.08 


7 


18.2 


97.43 


692,82 


97.93 


705,49 


98,43 


718,34 


8 


20,8 


97.44 


^o3,o8 


97.94 


705,74 


98,44 


718.60 


9 


23,4 


97.45 


693,33 


97.95 


706,00 


98,45 


718,86 






97.46 


693,58 


97.96 


706,25 


98,46 


719.12 






97.47 


693,83 


97.97 


706,51 


98,47 


719,38 






97.48 


694,08 


97.98 


706.76 


08,48 


719.64 






97.49 


694.33 


97.99 


707.02 


08,49 


719.90 






97.5o 


694.59 


98,00 


707.27 


98,50 


720, 1 6 
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98,50 


720,16 


99*00 


733,24 


99.5o 


746,52 






98,51 


720,42 


99.01 


733,50 


99, 5i 


746,79 






98,52 


720,68 


99.02 


733.77 


99.52 


747.05 






98,53 


720,94 


99, o3 


734.03 


99.53 


747,32 






98,54 


72 1 ,20 


99.94 


734.29 


99.54 


747.59 






98,55 
98,56 


721,46 


99. o5 


734.56 
734,82 


99.55 
99,56 


747.86 
748,12 




2b 


721,72 


99,06 






98,57 


721,98 


99>o7 


735,08 


99.57 


748,39 


I 


2,6 


98.58 


722,24 


99,08 


735,35 


99,58 


748.66 


2 


5,2 


98,59 


722,50 


99.09 


735,61 


99.59 


748.93 


3 


7.8 


98,60 


722,76 


99,10 


735,88 


99,60 


749,20 


4 
5 


10,4 
i3.o 


98,61 


723,02 


99. í I 


736,14 


99.61 


749,47 


6 


¡5,6 


98,62 


723,28 


99.12 


736,41 


99.62 


749.74 


7 


18,3 


98,63 


723,54 


99.13 


736,67 


99.63 


750,00 


8 


20,8 


98,64 


723,80 


99.14 


736,94 


99.64 


750,27 


9 


23,4 


98,65 


724,06 


99, i5 


737,20 


99.65 


750,54 






98,66 


724>32 


99,16 


737.47 


99.66 


750,81 






98.67 


724,58 


99.17 


737.73 


99.67 


75 1 ,08 






98,68 


724,84 


99. «8 


738,00 


99,68 


751.35 






98,09 


725, 1 


99.19 


738,26 


99.69 


751,62 






98.70 


725,37 
725.63 


99,20 
99.21 


738,53 
738,79 


99.70 
99.71 


751,89 
752,16 




27 


98,71 






98,72 


725,89 


99.22 


739.06 


99.72 


752,42 


1 


2 , 7 
5.4 
8.1 
10,8 
i3.5 
16,2 
18.9 
21,6 
24,^ 


98,73 


726,15 


99,23 


739,32 


99.73 


752,69 


2 
3 


98,74 


726.41 


99.24 


739.59 


99.74 


752,96 


98,75 


726,67 


99>25 


739.85 


99.75 


753,23 


4 
5 
6 


98,76 
98,77 


726.93 
727.20 


99.26 
99.27 


740,12 
740,38 


99.76 
99.77 


753,50 
753,77 


98.78 
98,79 
98,80 


727*46 
727.72 
727.98 


99.28 

99.29 
99.3o 


740,65 
740,92 
741,18 


99.78 
99.79 
99.80 


754.04 
754.31 
754,58 


7 
8 

9 


98,8 I 


728,24 


99.31 


741.45 


99.81 


754,85 






98,82 


728,51 


99,32 


741.71 


99,82 


755.12 






98,83 


728,77 


99.33 


74i>98 


9 9.83 


755,39 






98,84 


729,03 


99.34 


742,25 


99.84 


755,66 






98,85 


729,29 


99.35 


742,51 


99.85 


755,93 




28 


98,86 
98,87 


729,56 
729,82 


99.36 
99.37 


742*78 
743,05 


99,86 
99.87 


756,20 
756,47 






1 


2.8 


98,88 


730,08 


99.38 


743,31 


99,88 


756,75 


2 


5.6 


98,89 


730,34 


99.34 


743,58 


99,89 


757,02 


3 


8,4 


98,90 


730,61 


99.40 


743.85 


99.90 


757,29 


4 


1 1.2 


98,91 


730,87 


99.41 


744.1 I 


99.91 


757.56 


5 
6 


14,0 

16, a 


98,92 


731, i3 


99.42 


744.38 


99,92 


757.83 


7 


19.6 
22,4 


98,93 


731,39 


99.43 


744.65 


99.93 


758,10 


8 


98,94 
99. 9^ 


731,66 
731,92 


99.44 
99.45 


744.91 
745.18 


99.94 
99.95 


758,37 
758,64 


9 


25,2 


98,96 


732,18 


99.46 


745,45 


99.96 


758,91 






98.97 


732,45 


99.47 


745,72 


99.97 


759,19 






98,98 


732,71 


99.48 


745,98 


99.98 


759.46 






98,99 


732,97 


99.49 


746,25 


99.99 


759.73 






99,00 


733,24 


99,5o 


746,52 


100,00 


760,00 
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